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No. 6782

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TURKEY

Development Credit Agreement-Industrial Development
Bank Project (with related letter, annexed Develop-
ment Credit Regulations No. 1 and Project Agreement
between the Association and Tuirkiye Sinai Kalkinma
Bankasi A.S.). Signed at Washington, on 23 No-
vember 1962

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 18 June 1963.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de credit de de'veloppement - Projet de la Banque
pour le diveloppement industriel (avec lettre y relative
et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits de de.
veloppement et le Contrat relatif au projet entre 'As-
sociation et la Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.).
Sign6 'a Washington, le 23 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 18 juin 1963.
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No. 6782. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 23 NOVEMBER 1962

AGREEMENT, dated November 23, 1962 between the REPUBLIC OF

TURKEY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(The Industrial Development Bank of Turkey, hereinafter called IDB), a
company organized under the laws of the Borrower, have requested the Asso-
ciation to assist IDB to provide loans to private enterprises in Turkey by
making available to the IDB the proceeds of the development credit provided
for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of
even date2 herewith between the IDB and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
subject, however, to the following modifications thereof (said Development
Credit Regulations No. I as so modified being hereinafter called the
Regulations) :

(a) Section 6.02 shall be amended by inserting the words " or the Project
Agreement " after the words " the Development Credit Agreement "

(b) The first sentence of paragraph 10 of Section 9.01 shall be deleted
and the following sentence shall be substituted therefor, namely:

Came into force on 27 February 1963, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Turkey.

2 See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6782. CONTRAT DE CRIiDIT DE DIVELOPPEMENT I

(PROJET DE LA BANQUE POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DteVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 23
NOVEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 23 novembre 1962 entre la RPUBLIQUE DE TURQUIE

(ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur >) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e l'Association >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel, ci-apr~s d~nomm~e
( BDI )), soci6t6 constitute conform6ment h la 16gislation de l'Emprunteur,
ont pri6 l'Association d'aider la BDI h consentir des pr~ts k des entreprises
privies de Turquie en mettant k la disposition de la BDI les fonds provenant du
credit de d~veloppement pr~vus dans le pr6sent Contrat; et

CONSIDtRANT que l'Association est dispos6e consentir un Credit de
d~veloppement aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et
dans le Contrat relatif au Projet de m~me date2 ci-joint entre la BDI et
1'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CRIDITS; D]FINITIONS PARTICULIiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du Ier juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les
credits de d~veloppement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~gle-
ment ) :

a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots ( ou le Contrat
relatif au Projet # apr~s les mots (le Contrat de credit de d~veloppement )>.

b) La premiere phrase de l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 est remplac~e
par la phrase suivante

Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1963, d~s notification par l'Association au Gouvernement
turc.

2 Voir p. 21 de ce volume.
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"10. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Qualified Project financed out of the proceeds of the Credit. "

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in any schedule
thereto, unless the context otherwise requires, the following terms shall have
the following meanings:

(a) The term " Project Agreement " shall mean the agreement between
the Association and the IDB of even date herewith, providing for the carrying
out of the Project.

(b) The term " Subsidiary Loan Agreement " shall mean the loan agreement
between the Borrower and the IDB referred to in Section 5.01 of this Agreement.

(c) The terms " Qualified Enterprise " shall mean an enterprise to which
the IDB shall have made a loan in accordance with, and as provided in, Section
4.01 of this Agreement.

(d) The term " Qualified Project " shall mean a specific development
project to be carried out by a Qualified Enterprise.

(e) The term " foreign currency " shall mean any currency other than
currency of the Borrower.

(f) The term " Statutes " shall mean the statutes of the IDB adopted
on May 12, 1950, as amended from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
for use by the IDB, on the terms and conditions in this Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit shall be credited to, and may be
withdrawn from, the Credit Account as provided in Article III of this Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (%, of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

(b) Such service charge shall be paid semi-annually on May 15 and November
15 in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on
each May 15 and November 15, commencing May 15, 1973 and ending Novem-
ber 15, 2012, each instalment to and including the instalment payable
on November 15, 1982 to be one-half of one per cent (Y of 1%) of such principal

No. 6782
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10. L'expression < marchandises > d6signe les biens d'6quipement, les
produits d'approvisionnement et les services n6cessaires pour le Projet
qualifi6, financ6 I l'aide des fonds provenant du Cr6dit. #
Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, h moins

que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression < Contrat relatif au Projet# d~signe le Contrat de m~me
date ci-joint, conclu entre l'Association et la BDI en vue de l'ex6cution du
projet.

b) L'expression # Contrat d'emprunt subsidiaire # d~signe le Contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la BDI vis6 au paragraphe 5.01 du present
Contrat.

c) L'expression ((Entreprise qualifi6e ) d~signe une entreprise h laquelle
la BDI aura consenti un emprunt conform6ment au paragraphe 4.01 du present
Contrat et ainsi qu'il est pr~vu dans ledit paragraphe.

d) L'expression ((Projet qualifi6>) d~signe un projet de d6veloppement
precis devant tre ex~cut6 par une Entreprise qualifi6e.

e) L'expression ((monnaie 6trang~re) d~signe toute monnaie autre que
celle de l'Emprunteur.

f) L'expression ((statuts ) d~signe les statuts de la BDI adopt~s le
12 mai 1950, tels qu'ils pourront 6tre modifi6s de temps h autre.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, h
l'intention de la BDI, aux clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent
Contrat, un credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h cinq
millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit sera port6 au compte du Cr6dit
et pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu h l'article III du present
Contrat.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

b) Cette commission sera payable semestriellement les 15 mai et 15 novembre
de chaque annie.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
qu'il aura pr~lev6 sur le compte du Credit, par versements semestriels effectu6s
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie, I partir du 15 mai 1973 et jusqu'au
15 novembre 2012; les versements h effectuer jusqu'au 15 novembre 1982
inclus correspondront I un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal

N- 6782
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amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per cent (102%)
of such principal amount.

Article III

CREDIT ACCOUNT; WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 3.02. (a) Subject to the provisions of paragraph (b) of this
Section, the IDB shall be entitled to withdraw from the Credit Account :
(i) amounts expended for the reasonable foreign currency cost of goods required

for carrying out the Qualified Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) If the Association shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable foreign currency cost of such
goods.

(b) No amount shall be withdrawn from the Credit Account in respect of
a Qualified Project unless it shall have been approved in writing by the
Association, provided, however, that withdrawals may be made in accordance
with the provisions of Section 2.03 (a) (ii) of the Project Agreement, on account
of Qualified Projects up to a limit to be agreed from time to time between the
Association and the IDB both for any one such Qualified Project and for such
Qualified Projects in the aggregate.

(c) Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Regulations
and except as the Association and the IDB shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of :

(i) expenditures made for any Qualified Project subject to the Association's
approval more than ninety days prior to the submission of such Qualified
Project to the Association for approval or, in the case of any other Qualified
Project, more than ninety days prior to the application for withdrawal
from the Credit Account; or

(ii) expenditures in currency of the Borrower for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 3.03. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency as the Association shall from time to time reasonably
select.
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pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

COMPTE DU CR-tDIT; PRhL VEMENT DES FONDS PROVENANT DU CRiDIT

Paragraphe 3.01. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de 'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Credit pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 3.02. a) Sous r~serve des dispositions de l'alin6a b du present
paragraphe, la BDI sera en droit de pr6lever sur le compte du Credit :
i) Les sommes qui auront 6t6 d~bours~es pour acquitter le cofit raisonnable,

en monnaie trang~re, de marchandises requises pour executer le Projet
qualifi6 au titre duquel le pr~l~vement est demand6; et

ii) Si l'Association y consent, les sommes qui seront requises pour effectuer
les versements voulus pour payer le cofit raisonnable, en monnaie 6trang~re,
desdites marchandises.

b) Aucune somme ne sera pr~lev~e sur le compte du Credit au titre d'un
Projet qualifi6 si ce Projet n'a pas 6t6 approuv6 par 6crit par l'Association;
toutefois, des tirages pourront 8tre effectu~s au titre de Projets qualifies, en
application du paragraphe 2.03 a, ii) du Contrat relatif au Projet, jusqu'h
concurrence de maximums que l'Association et la BDI fixeront de temps h autre,
d'un commun accord, tant pour chaque Projet qualifi6 aussi bien que pour
['ensemble desdits Projets.

c) Nonobstant la premire phrase du paragraphe 4.01 du R~glement,
et sauf convention contraire entre l'Association et la BDI, aucun tirage ne
pourra tre effectu6 pour payer :
i) Des d6penses effectu6es pour un Projet qualifi6 subordonn6 L l'approbation

de l'Association, plus de 90 jours avant que ledit Projet lui ait 6t6 soumis
pour approbation ou, dans le cas de tout autre Projet qualifi6, plus de 90
jours avant la demande de tirage sur le compte du Credit; ni

ii) Des d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. Les tirages sur le compte du Cr6dit seront effectu6s
dans la monnaie convertible que l'Association pourra de temps h autre
raisonnablement choisir.

NO 6782
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Article IV

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 4.01 The Project for which the Credit is granted is the provision
of funds to the IDB to enable it to make loans for productive purposes to
private enterprises in Turkey, all such loans to be for specific development
projects, in accordance with the Statutes of the IDB, as amended from time
to time, and in furtherance of the corporate purposes of the IDB as therein
set forth.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 5.02. The Borrower shall not take any action that would interfere
with the performance of the IDB's obligations under the Project Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to the maintenance of the
service of the Credit. The Borrower shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
maintenance of the service of the Credit.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 5.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

No. 6782
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Article IV

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRpDIT

Paragraphe 4.01 Le Projet pour lequel le Cr6dit est accord6 vise h
fournir des fonds k la BDI pour lui permettre de consentir des pr&s A des
entreprises privies de Turquie; tous ces prts seront accord&s h des fins
productives en vue de l'ex6cution de projets prcis de d~veloppement,
conform~ment aux Statuts de la BDI, tel qu'ils pourront 6tre modifi6s, de temps

autre, et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de la BDI telles
qu'elles sont 6nonc6es dans lesdits statuts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ne modifiera, ni n'abrogera, aucune disposition du
Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c~dera le b~n6fice ou ne renoncera au
b~n~fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur ne prendra aucune mesure susceptible
de g~ner l'ex~cution par la BDI des obligations mises h sa charge par le Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment k la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps k autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives h la r~gularit6
du service du Credit. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~gularit6 du service
du Credit.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toute possibilit6 raisonnable de p6n&rer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 5.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction a raison
d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

NO 6782
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Section 5.05. This Agreement and the Project Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) or paragraph (j)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to
the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the
purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the IDB under the Project Agreement.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest
or any other payment required under any loan agreement between the Bank
and the IDB, or any bonds or other obligations issued thereunder.

(c) The IDB has been unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding has been taken by the IDB or by others whereby any of the
property of the IDB shall or may be distributed among its creditors.

(d) Any other creditor of the IDB has demanded payment from the IDB
of monies lent to the IDB prior to the agreed maturity of any loan having an
original maturity of one year or more in accordance with the terms of such loan.

(e) The Statutes of the IDB shall have been amended without the consent
of the Association.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the IDB will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.
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Paragraphe 5.05. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou l'occasion de
leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article VI

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 l'alin~a b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h
l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mame oi elle aura &6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin6aj du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit par la BDI dans le Contrat relatif au Projet.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6r&s ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt entre la
Banque et la BDI, ou dans le texte des Obligations ou autres titres de meme
nature 6mis en vertu dudit Contrat.

c) Le fait que la BDI a 6t6 dans l'impossibilit6 de payer ses dettes h leur
6ch6ance ou qu'elle-m~me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une
proc6dure qui fait qu'une partie quelconque des biens de la BDI seront ou
pourront 8tre distribu&s h ses cr6anciers;

d) Le fait qu'un autre cr6ancier de la BDI a exig6 d'elle le remboursement
avant l'&hance de sommes qui lui ont &6 pr&t&es pour un an ou plus;

e) Le fait que les statuts de la BDI ont 6t6 modifies sans le consentement
de l'Association;

f) Le fait qu'une situation extraordinaire rend improbable que la BDI
puisse s'acquitter des Obligations mises h sa charge par le Contrat relatif au
Projet.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
IDB shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
action;

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and the IDB shall have been duly authorized or ratified
by all necessary governmental and corporate action;

(c) all necessary corporate action shall have been taken for the adoption
by the Board of Directors of the IDB of a resolution stating, to the satisfaction
of the Association, the lending and investment policies of the IDB.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the IDB and constitutes a valid and
binding obligation of the IDB in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of the Borrower and the IDB
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and the IDB in
accordance with its terms;

(c) that the resolution referred to in subparagraph (c) of Section 7.01 has
been duly adopted by the Board of Directors of the IDB.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1965, or such other
dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RNSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b
du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise, au nom de la BDI, du Contrat relatif au
Projet devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es par tous les organes
sociaux voulus;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la BDI devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es
par les pouvoirs publics et les organes sociaux voulus;

c) Toutes les mesures voulues devront avoir 6t6 prises pour permettre au
Conseil d'administration de la BDI d'adopter une r~solution exposant, d'une
fagon jug~e satisfaisante par l'Association, la politique suivie par la BDI en
mati~re de pr&ts et d'investissements.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies h l'Association devront specifier, h titre de points suppl~mentaires
au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R6glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t dfiment autoris6 ou ratifi6 par
la BDI, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par 'Emprunteur et la BDI et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif, conform6ment h ses dispositions;

c) Que la r6solution vis6e h l'alin~a c du paragraphe 7.01 a 6t6 dfiment
adopt~e par le Conseil d'administration de la BDI.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent
Contrat est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R6glement.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1965, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Midiirligii
ve Milletlerasai Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Alternative address for cablegrams and radiograms

Maliye
Hazine
Ankara

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 8.04. If any notice is given by the Association to the Borrower
under the provisions of Sections 5.02 and 5.03 of the Regulations, copy of the
same shall be simultaneously dispatched by the Association to the IDB.

Section 8.05. The Borrower irrevocably designates the IDB for the
purposes of taking any action required or permitted to be taken under the
provisions of Section 3.02 of this Agreement and Sections 4.01, 4.03, 4.04
and 4.05 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Turkey:

By Memduh AYTtR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudiirliigii
ve Milletlerasai Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t~l6graphique:

Malije
Hazine
Ankara

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(1Vtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

Paragraphe 8.04. Si l'Association envoie une notification h 'Emprunteur,
en application des paragraphes 5.02 ou 5.03 du R~glement, elle en adressera
simultan6ment une copie h la BDI.

Paragraphe 8.05. La BDI est l'autorit6 irr6vocablement d6sign6e par
l'Emprunteur pour prendre toute mesure requise ou autoris6e par les dispositions
du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat ou des paragraphes 4.01, 4.03, 4.04 et
4.05 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants I ce dfiment
autoris~s ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
en leurs noms respectifs, dans le District de Columbia (tVtats-Unis d'Amrique)
h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Turquie:
(Signi) Memduh AYTVJR

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

TURKISH EMBASSY

BOARD OF COUNSELORS FOR ECONOMIC AFFAIRS

WASHINGTON 8, D.C.

November 23, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :
Re : Currency of Payment

We refer to the Development Credit Agreement (Industrial Development
Bank Project) of even date1 between us and to Section 3.02 of the Regulations referred
to therein. Pursuant to such Section we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we
shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall
so notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall,
commencing with the payment date next succeeding such thirty day period,
be payable in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be

1 See p. 4 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

BUREAU DES CONSEILLERS AUX AFFAIRES ACONOMIQUES

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 23 novembre 1962
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,
Objet : Monnaie de paiement

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de credit de d~ve loppement
(Projet de la Banque pour le d~veloppement industriel) de m~me date1, conclu entre
la Rpublique de Turquie et l'Association internationale de d~veloppement, et au
paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions
de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :
i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr6vu dans

ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la
monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e A
l'alin~a i) [ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr~sente clause ii)]
nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et quatre mois au plus
avant la date du versement consider6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle
nous spcifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A
compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit prin-
cipal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, a un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~signe
conform~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions
requises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette
liste, faute de quoi l'Association choisira elle-mdme une monnaie sur ladite liste;
dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, a partir
du versement qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite priode de 30 jours,
dans la monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispo-
sitions qui prcedent sera lui-m6 'me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression < monnaie remplissant les conditions
requises)> d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci

1 Voir p. 5 de ce volume.
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freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of Turkey:

Confirmed: By Memduh AYTfR

International Development Authorized Representative
Association :

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated November 23, 1962 between the INTERNATIONAL DEVE-
LOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and T0RKIYE SINAI
KALKINMA BANKASI A.S. (The Industrial Development Bank of Turkey, hereinafter
called the IDB).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Credit Agreement) between the Republic of Turkey (hereinafter called the
Borrower) and the Association, the Association has agreed to make available to the
IDB the proceeds of a development credit in various currencies equivalent to five
million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Credit
Agreement, but only on condition that the IDB agree to undertake certain obligations
to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the IDB, in consideration of the Association's entering into the Credit
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

See p. 4 of this volume.
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d~clarera, au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable
par elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en
signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en
nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la Rpublique de Turquie:

Bon pour confirmation: (Signi) Memduh AYTOR

Pour l'Association internationale Repr~sentant autoris6
de d~veloppement :

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRIDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DAVELOPPEMENT

PASSAS AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol, 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET DE LA BANQUE POUR LE DEIVELOPPEMENT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 23 novembre 1962 entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme < l'Association *) et la TORKIYE SINAi,

KALKINMA BANKASI A.S. (Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel
ci-apr~s d~nomme o la BDI >).

CONSIDkRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de m~me
date', ci-apr6s d~nomm6 <( le Contrat de cr6dit * entre la Rpublique de Turquie
(ci-apr~s d~nomme sl'Emprunteur #) et l'Association, l'Association a consenti & la
BDI un Credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant
A cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat
de credit, mais seulement condition que la BDI accepte de prendre a l'6gard de
l'Association certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet;
et

CONSID-RANT que la BDI, en 6gard au fait que l'Association a conclu un Contrat
de credit avec l'Emprunteur, a consenti prendre les engagements d~finis ci-apr~s:

Voir p. 5 de ce volume.
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NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the
Regulations I (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE IDB

Section 2.01. The IDB shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
under the supervision of qualified and experienced management and in accordance
with its Statutes, as amended from time to time.

Section 2.02. The proceeds of any amount withdrawn from the Credit Account
shall be applied exclusively to the cost of goods required to carry out the Qualified
Project in respect of which such amount was so withdrawn.

Section 2.03. (a) In respect of each Qualified Project for which the IDB
intends to withdraw amounts from the Credit Account, the IDB shall submit, or
cause to be submitted :
(i) in respect of a Qualified Project which is subject to the approval of the Association

pursuant to Section 3.02 (b) of the Credit Agreement, a request for approval,
in form satisfactory to the Association, containing a description and appraisal
of such Qualified Project and such other information as the Association shall
reasonably request; or

(ii) in respect of any other Qualified Project a brief description, in form satisfactory
to the Association, of such Qualified Project and of the terms and conditions
upon which a loan has been or will be made by the IDB for such Qualified Project.
(b) Except as the Association shall otherwise agree, request for approval pursuant

to paragraph (a) (i) of this Section and descriptions pursuant to paragraph (a) (ii) of
this Section shall be submitted on or before June 30, 1964.

(c) When the IDB shall desire to withdraw any amount from the Credit Account
or to request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section
2.04 of this Agreement, the IDB shall deliver to the Association a written application
in such form, and containing such statements and agreements as the Association
shall reasonably request.

Section 2.04. (a) Upon the IDB's request and upon such terms and conditions
as shall be agreed upon between the Association and the IDB, the Association may

Voir p. 20 de ce volume.
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Les parties aux prisentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses
expressions d~finies dans le Contrat de credit et dans le Rfglement I (tel qu'il est
dffini) conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6
dans lesdits Contrat de credit et Rfglement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA BDI

Paragraphe 2.01. La BDI ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, sous la surveillance de personnes qualifi~es et exp6riment&s et
conform6ment ses statuts, tels qu'ils pourront avoir 6t6 modifies au moment
consid6r6.

Paragraphe 2.02. Les sommes pr6lev&s sur le Compte du cr6dit seront affectes
exclusivement au paiement du coat des marchandises n~cessaires A 1'6x~cution du
Projet qualifi6 au titre duquel cette somme aura 6 pr6leve.

Paragraphe 2.03. a) Pour chaque Projet qualifi6 pour lequel la BDI compte
effectuer un tirage sur le Compte du cr6dit, elle pr~sentera ou fera presenter :

i) Pour un Projet qualifi6 subordonn6 A l'approbation de l'Association en vertu de
l'alin6a b du paragraphe 3.02 du Contrat de cr6dit, une demande d'approbation,
&ablie dans une forme jug6e satisfaisante par l'Association et contenant une
description et une 6valuation du Projet et tous autres renseignements que
l'Association pourra raisonnablement demander; ou

ii) Pour tout autre Projet qualifi6, une breve description dudit Projet, &ablie dans
une forme jug6e satisfaisante par l'Association, avec l'indication des clauses et
conditions auxquelles la BDI a consenti ou consentira un pr& pour ledit Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les demandes
d'approbation vis6es A l'alin6a a, i) du pr6sent paragraphe et les descriptions vises
Sl'alin6a a, ii) dudit paragraphe devront 6tre pr6sent6es au plus tard le 30 juin 1964.

c) Lorsqu'elle voudra pr61ever un montant quelconque sur le Compte du cr6dit
ou demander A l'Association de prendre un engagement sp6cial conform6ment au
paragraphe 2.04 du present Contrat, la BDI soumettra A l'Association une demande
6crite qui rev~tira la forme et contiendra les declarations et engagements que
l'Association pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 2.04. a) L'association pourra, sur la demande de la BDI, et aux
clauses et aux conditions qu'elles auront fix6es d'un commun accord, prendre par

1 Voir p. 21 de ce volume.
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enter into special commitments in writing to pay amounts to the IDB or others in
respect to the cost of goods to be financed under the Credit Agreement notwithstanding
any subsequent suspension or cancellation.

(b) The IDB shall pay to the Association a service charge at the rate of
three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) on the principal amount outstanding from
time to time of any special commitment entered into by the Association pursuant to
paragraph (a) of this Section. Such service charge shall be payable, on May 15 and
November 15 in each year, in any currency or currencies of members of the Association
which the Association from time to time determines to be freely convertible or freely
exchangeable by the Association for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations. The Association and the IDB may from time to
time agree on any specific such currency or currencies in which payment shall be made.

(c) No cancellation or suspension, in whole or in part, by the Association of the
Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account shall apply to amounts
subject to any special commitment entered into by the Association pursuant to
paragraph (a) of this Section.

Section 2.05. The IDB undertakes to cause that any loan made by it to a Qualified
Entreprise for a Qualified Project to be financed wholly or partly out of the proceeds
of the Credit will be made on terms whereby the IDB shall obtain, by the written
agreement of such Qualified Enterprise or other appropriate legal means, rights
adequate to protect the interests of the Association, the Borrower and the IDB,
including the right to require such Qualified Enterprise to carry out and operate
the Qualified Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
business, engineering and financial standards, including the maintenance of adequate
records; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the
Credit shall be used exclusively in the carrying out of such Qualified Project; the right
of the Association and the IDB to inspect such goods and the sites, works and
construction included in such Qualified Project, the operation thereof and any relevant
records and documents; the right to require that such Qualified Enterprise shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as
shall be consistent with sound business practice, and that, except as the Association
may otherwise agree, insurance covering marine and transit hazards on the goods
financed out of the proceeds of the Credit shall be payable in dollars or in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable; and the right
to obtain all such information as the Association or the IDB shall reasonably request
relating to the foregoing and to the financial condition and operation of such Qualified
Enterprise; and all such other rights as a prudent lender would request. Such rights
shall include appropriate provision whereby further access by such Qualified Enterprise
to the use of the proceeds of the Credit may be suspended or terminated by the IDB
upon failure by such Qualified Enterprise to carry out the terms of such loan.

Section 2.06. The IDB shall exercise its rights in relation to each Qualified
Project in such manner as to protect the interests of the Association, the Borrower and
the IDB.
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6crit l'engagement special de faire A cette derni~re ou A des tiers des versements
aff~rents au coft de marchandises qui doivent tre finances en vertu du Contrat de
credit, nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des prdl~vements ou
toute annulation qui pourraient 8tre prononc~s.

b) La BDI payera A I'Association une commission au taux de trois quarts pour
cent (3/4 p. 100) sur le principal non rembours6 de tout engagement special pris par
l'Association conform~ment A l'alin~a a du present paragraphe. Cette commission
sera payable le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie dans la monnaie ou les
monnaies des membres de l'Association que l'Association d~clarera, de temps A autre,
6tre librement convertibles ou librement 6changeables par elle, aux fins de ses
operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association. L'Association
et la BDI pourront, de temps autre, convenir de la monnaie ou des monnaies dans
lesquelles le paiement sera effectu .

c) Aucune annulation ni aucun retrait, total ou partiel, du droit de l'Emprunteur
d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte du credit, prononc~s par l'Association ne
s'appliquera aux montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris
par l'Association conform~ment 4 l'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 2.05. La BDI s'engage A faire en sorte que tout pr~t consenti
par elle A une Entreprise qualifie pour un Projet qualifi6 qui doit 6tre financ6 en tout
ou en partie A l'aide des fonds provenant du Credit soit assorti de conditions accordant
A la BDI, par un engagement 6crit de ladite Entreprise qualifi~e ou par d'autres
moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger les int&r~ts de
l'Association, de l'Emprunteur et de la BDI, notamment les droits suivants : le droit
d'exiger que l'Entreprise execute le Projet et exploite les installations ainsi cr6es avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform~ment aux normes
reconnues en matire de commerce, de technique et de finances, et qu'elle tienne les
livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui doivent 6tre payees A l'aide
des fonds provenant du Credit soient utilises exclusivement pour l'ex~cution dudit
Projet; le droit pour l'Association et la BDI d'examiner les marchandises, d'inspecter
les terrains, Jes travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en 6tudier le
fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger
que ladite Entreprise contracte et conserve une assurance contre les risques et pour
les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si l'Association
accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul~es dans les polices couvrant
contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises payees A l'aide
des fonds provenant du Credit soient payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es; le droit d'obtenir tous les renseignements que
l'Association ou la BDI pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la situation financire et les operations de l'Entreprise; enfin,

tous les autres droits qu'exigerait normalement un prteur agissant en bon p~re de
famille. Ces droits comprendront la facult6 pour la BDI d'interdire l'Entreprise,

emporairement ou ind~finiment, de continuer d'utiliser les fonds provenant du Credit
si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le pr~t lui a &6 consenti.

Paragraphe 2.06. La BDI exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
Projets qualifies de mani~re i sauvegarder les int~rts de l'Association, ceux de
l'Emprunteur et les siens propres.
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Section 2.07. (a) The IDB shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the Qualified Enterprises,
the Qualified Projects and the financial condition and operations of the IDB.

(b) The IDB shall maintain records adequate to record the progress of the Project
and of each Qualified Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the financial condition and
operations of the IDB. The IDB shall enable the Association's representatives to
examine such records.

Section 2.08. (a) The IDB and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The IDB and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and matters covered in this Agreement. The IDB shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by the IDB of
its obligations under this Agreement.

Section 2.09. (a) Except as the Association shall otherwise agree, IDB shall
not incur any long-term debt, if at the time or as a result thereof all long-term debt
incurred by the IDB and then outstanding shall exceed an amount equal to four times
the equity of the IDB determined in accordance with sound accounting practices.

(b) For the purposes of this Section

(i) the term " long-term debt " means any indebtedness of the IDB maturing more
than one year after the date on which it is originally incurred;

(ii) reference to incurring of debt shall include the assumption or guarantee of debt
and debt shall be deemed to be incurred on the date on which it is contracted;

(iii) the term " equity " means the sum of unimpaired paid up share capital, reserves,
undistributed earnings, and such long-term advances or loans as the Association
shall reasonably determine to be equity for the purposes of this Section, less
such amounts as are required to cover specific known or estimated liabilities or
adjustments to the stated value of assets;

(iv) the equivalent in currency of the Borrower of amounts in any other currency shall
be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency
may be obtained by the IDB on the date of determination.

Section 2.10. The IDB shall maintain adequate reserves and, before determining
net profit pursuant to Article 58 of the Statutes, the IDB shall set aside provisions for
expected losses, all in accordance with sound financial practices.

Section 2.11. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the IDB
shall not cause or permit to be created on any of its property or assets any lien except :
(i) liens created on property, at the time of the purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) liens on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it
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Paragraphe 2.07. a) La BDI fournira ou fera fournir h l'Association tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des
fonds provenant du Credit, le Projet, les Entreprises qualifi~es et les Projets qualifies,
ainsi que sur la situation financi~re et les operations de la BDI.

b) La BDI tiendra des livres permettant de suivre les progr~s des travaux relatifs
au Projet et chaque Projet qualifi6 (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grAce i de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliques,
un tableau exact de sa situation financire et de ses operations. La BDI donnera
aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 2.08. a) La BDI et 'Association coopreront pleinement A la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La BDI et ]'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et au present
Contrat. La BDI informera sans retard l'Association de toute situation qui ganerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou l'accomplissement des
obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.09. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la BDI ne contractera pas de dette a long terme qui aurait pour effet de porter, au
moment consider6, toutes les dettes A long terme contractes par la BDI et non encore
rembours~es A plus de quatre fois l'actif global de la BDI d~termin6 conform~ment
A de bonnes m~thodes comptables.

b) Aux fins du present paragraphe

i) L'expression (4 dette A long terme # d~signe toute dette de la BDI qui a &6 contract~e
pour plus d'un an;

ii) Par dette contract~e on entend aussi les dettes assum~es ou garanties et une dette
est r~pute contract~e le jour de la signature du Contrat la pr~voyant;

iii) L'expression # actif global * d~signe l'ensemble du capital-actions vers6 et non
grev6, des reserves et des b~n~fices non distribu~s, ainsi que des avances ou pr&s
A long terme que l'Association juge raisonnablement pouvoir considrer comme
6lments d'actif aux fins du present paragraphe, deduction faite des sommes
requises pour faire face aux engagements liquid~s ou 6valu~s ou pour oprer des
ajustements de la valeur pour laquelle certains avoirs sont comptabilis~s;

iv) Le calcul, en monnaie de l'Emprunteur, de l'6quivalent d'une autre monnaie se fera
sur la base du taux de change auquel, A cette date, la BDI peut se procurer cette
autre monnaie.

Paragraphe 2.10. La BDI conservera des r6serves suffisantes et, avant de
calculer ses b~n~fices nets en execution de l'article 58 des statuts, elle constituera
une reserve pour couvrir les pertes probables, le tout conform~ment A de bonnes
m&hodes comptables.

Paragraphe 2.11. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la BDI ne constituera ni ne laissera constituer de sfiret6 sur aucun de ses biens ou
avoirs, sauf s'il s'agit : i) de la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) de la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
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is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) liens arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 2.12. The IDB shall at all times take all steps necessary to maintain its
corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Association
and the IDB shall otherwise agree, take all steps possible and necessary to maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

Section 2.13. Except as the Association and the IDB shall otherwise agree,
the IDB shall not (i) amend or abrogate the resolution referred to in Section 7.01 (c)
of the Credit Agreement; (ii) establish any subsidiary; or (iii) sell, transfer, lease or
otherwise dispose of all or substantially all of its assets.

Section 2.14. The IDB shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Association and the IDB shall otherwise agree, the
IDB shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date of the Credit Agreement. If, pursuant to Section 8.04 of the Credit Regulations,
the Association shall terminate the Credit Agreement, the Association shall promptly
notify the IDB thereof and upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine on the date when the Subsidiary Loan Agreement
shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are :
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pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit etre
rembourse h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) de la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 2.12. La BDI prendra en tous temps toutes les mesures n~cessaires
pour assurer la continuit6 de son existence en tant que socift6 et conserver son droit
de poursuivre ses op6rations et, sauf convention contraire entre l'Association et la
BDI, elle prendra toutes les mesures possibles et ncessaires pour conserver et renou-
veler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions ncessaires ou utiles A l'exercice
de ses activit~s.

Paragraphe 2.13. A moins que l'Association et la BDI n'en conviennent autre-
ment, la BDI ne pourra: i) modifier ni abroger la r6solution mentionn~e a l'alin~a c du
paragraphe 7.01 du Contrat de credit; ii) crier des succursales; ni iii) vendre, transf&
rer, donner A bail ou alignerd'une autre faqon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses avoirs.

Paragraphe 2.14. La BDI s'acquittera ponctuellement de toutes les obligations
mises A sa charge par le Contrat d'emprunt subsidiaire. Sauf convention contraire
entre l'Association et la BDI, la BDI ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui
aurait pour r~sultat de modifier ou d'abroger une disposition quelconque du Contrat
d'emprunt subsidiaire, ou de lui faire ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n~fice de l'une
desdites dispositions.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date de mise en vigueur du Contrat de credit. Si, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 8.04 du R~glement sur les credits, l'Association r~silie le Contrat de
credit, elle en informera sans retard la BDI; le present Contrat et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les Parties prendront fin ds la notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en dcoulent pour
les Parties prendront fin A la date A laquelle prendra fin le Contrat d'emprunt subsidiaire
conform~ment i ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite
aux termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les Parties pr6vue
par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put6e avoir 6t r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6 transmise par porteur
ou par la poste, par tdl~gramme, par cable ou radiogramme A la Partie A laquelle
elle doit ou peut &tre envoye, soit A l'adresse indique ci-apr~s, soit A toute autre
adresse que la Partie en question aura communique par 6crit A la Partie qui est l'auteur
de la notification ou de la demande. Les adresses indiques par les parties sont les
suivantes
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(a) For the IDB :
Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Industrial Development Bank of Turkey)
Necatibey Caddesi 247, Tophane
Istanbul, Turkey
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Kalkinmabank,
Istanbul

(b) For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behaf of the
IDB may be taken or executed by the General Manager of the IDB or such other
person or persons as the IDB shall designate in writing.

Section 4.03. The IDB shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the IDB, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the IDB
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement or the Development Credit
Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.03.1 This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Development Association

By J. Burke KNAPP
Vice President

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.

By Memduh AYTUR

Authorized Representative

According to the information provided by the Association, this Section should bear the

number " 4.04
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a) Pour la BDI :
Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel)
Necatibey Caddesi 247, Tophane
Istanbul (Turquie)

Adresse t~l~graphique
Kalkinmabank
Istanbul

b) Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ietats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent &re sign6s, au nom de la BDI, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront 1'&re par le Directeur g6n6ral de la BDI ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes que la BDI d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La BDI fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit prendre ou signer aux termes de l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Contrat ou du Contrat de cr6dit de d6velop-
pement; la BDI fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de
chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.031. Le pr6sent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FO DE QUO! les parties agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.

(Sign6) Memduh AYTOR

Repr~sentant autoris6

D'apr~s les indications fournies par 'Association, il convient de lire ( Paragraphe 4.04 o.
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No. 6783. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (EDU-
CATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
TUNISIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 17 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 17, 1962, between THE REPUBLIC OF

TUNISIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
an education project forming part of a three-year program for the development
of education at the secondary level; and

WHEREAS the Association has agreed to make a Credit to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612
(said Development Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regu-
lations) with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to five million dollars
($5,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount

. Came into force on 28 January 1963, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Tunisia.

2 See p. 52 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6783. CONTRAT DE CR1tDIT DE DteVELOPPEMENT1
(PROJECT RELATIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA
RIPUBLIQUE TUNISIENNE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNie A
WASHINGTON, LE 17 SEPTEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 17 septembre 1962, entre la RPUBLIQUE TUNI-

SIENNE (ci-apr~s d6nomm6e 4( 'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (i l'Association *).

CONSID RANT que l'Emprunteur a pri6 l'Association de l'aider h financer
un projet relatif h l'enseignement qui est un 6lment d'un programme triennal
de d~veloppement de l'enseignement du second degr6, et

CONSIDgRANT que l'Association a accept6 d'ouvrir un Credit h l'Emprunteur
aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RiGLEMENT SUR LES CRDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du lerjuin 19612 (ledit Rglement no 1 sur les credits de d~veloppement
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rglement #), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un credit de
d~veloppement de l'quivalent en diverses monnaies de 5 000 000 (cinq millions)
de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du

1 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1963, d~s notification par l'Association au Gouvernement
tunisien.

2 Voir p. 53 de ce volume.
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of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account (i)
the equivalent of 75% (or such other percentage as may from time to time be
agreed between the Borrower and the Association) of such amounts as shall
have been paid for the reasonable cost of goods to be financed under this Credit
Agreement; and (ii) if the Association shall so agree, the equivalent of a like
percentage of such amounts as shall be required to meet payments to be made
for the reasonable cost of such goods.

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made on account of expenditures prior to January 1, 1962.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
The Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same
rate on the principal amount outstanding of any special commitment entered
into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable
on each May 15 and November 15 commencing November 15, 1972 and ending
May 15, 2012, each instalment to and including the instalment payable on May 15,
1982, to be one-half of one per cent (2 of 1%) of such principal amount, and
each instalment thereafter to be one and one-half per cent (1/2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit
to be applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in the Schedule' to this Agreement. The specific goods to be

' See p. 44 of this volume.
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Credit pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat et
du R~glement, l'Emprunteur sera en droit de prd1ever sur le compte du Credit
i) l'quivalent de 75 p. 100 (ou de tout autre pourcentage que pourront fixer de
temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association) des montants
qui auront 6t6 d6bours~s pour payer le cocit raisonnable des articles qui doivent
6tre finances en application du present Contrat de credit, et ii) si l'Association
y consent, l'6quivalent du meme pourcentage des montants n~cessaires pour
effectuer les paiements susmentionn~s.

A moins que l'Emprunteur et l'Association n'acceptent qu'il en soit autre-
ment, aucun tirage ne pourra &re effectu6 au titre de d~penses antrieures
au 1e r janvier 1962.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s
dans la monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps
h autre raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas k6 rembours~e. L'Emprunteur
paiera 6galement A l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association
en application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qui
aura R6 pr~lev6 par versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre
de chaque annie, A partir du 15 mai 1972 et jusqu'au 15 mai 2012; les versements
h effectuer jusqu'au 15 mai 1982 inclus correspondront h un demi pour cent
(1/2 p. 100) de ce principal et les versements ult~rieurs h un et demi pour cent
(1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s exclusivement au paiement du coot des articles n6ces-
saires h l'ex6cution du Projet d6crit h l'Annexel du pr6sent Contrat. Les articles

Voir p. 45 de ce volume.
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financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency, in conformity with sound technical
standards and with due regard to economy, and to be operated in accordance with
sound educational practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed competent and
experienced architects and consultants satisfactory to the Borrower and the
Association, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower
and the Association employed under contracts satisfactory to the Borrower
and the Association.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Association promptly

upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such details as the Association shall request.

(e) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums which shall be required for the carrying out of the
Project.

(f) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the

Credit, the Project, the goods and the operations and financial condition with
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qui devront 6tre achet6s h l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les
m6thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi~s par convention entre
l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ult~rieure, modifier
la liste desdits articles ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et dans un
esprit d'6conomie, et fera en sorte que les installations soient utilis6es confor-
m6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re d'enseignement.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel pour l'ex6cution du Projet aux services d'architectes
et de consultants comptents et exp~riment6s, agr66s par l'Emprunteur et
l'Association selon des clauses et conditions donnant satisfaction h l'un et h
l'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera h ce que le Projet soit ex6cut6 par des entrepreneurs agr66s par
l'Emprunteur et l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un
et h l'autre.

d) L'Emprunteur fera remettre h l'Association, d~s qu'ils seront prts,
les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs au
Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui y
seraient apport6es par la suite, avec tous les details que l'Association voudra
connaltre.

e) L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, toutes les sommes n6cessaires h l'ex6cution du Projet.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les articles achet6s h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution
du Projet (et notamment de connaltre le coit desdits travaux) et d'obtenir
grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi~re de l'Agence ou des Agences
de 'Emprunteur charg6es de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci;
il donnera aux repr6sentants de 'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les articles achet6s et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir k l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
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respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request with regard to the operation of the school system of the Borrower and
programs for educational development in its territories.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
from time to time upon their preparation, general programs for the construction
of new schools and the expansion of existing schools in its territories and shall
afford the Association an opportunity to exchange views with the Borrower
with respect thereto.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the teiritories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect to its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Sections 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period

No. 6783



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

provenant du Credit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les operations
et la situation financi~re de l'Agence ou des Agences de l'Emprunteur charg~es
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le
fonctionnement du syst~me scolaire de l'Emprunteur et les programmes de
d~veloppement de l'enseignement dans ses territoires.

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A l'Association,
h mesure qu'ils seront prts, les programmes g6n6raux relatifs la construction
de nouvelles 6coles et h l'agrandissement des 6coles existant actuellement
dans ses territoires et il donnera i l'Association la possibilit6 de conf6rer avec
l'Emprunteur au sujet desdits programmes.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
.4 l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps i autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
t erritoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le principal du Cr6dit et les commissions seront pay6s
francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des droits en vigueur sur ses
territoires, lors ou Ii l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou c
du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou
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of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MIScELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be June 30, 1966 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 6.02. A date ninety days after the date of this Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Secretariat d'1etat au Plan et aux Finances
Tunis, Tunisia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secretariat d'ietat au Plan et aux Finances
Tunis, Tunisia

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Secr~taire d'1Etat au Plan et aux Finances of the
Borrower is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
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ii) si un fait sp6cifi6 i l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit
et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h
l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de declarer imm6dia-
tement exigible le principal non rembours6 du Credit, et cette declaration
entrainera 1'exigibilit6 le jour meme o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rglement:

Pour 'Emprunteur :
Secretariat d'1Etat au plan et aux finances
Tunis (Tunisie)

Adresse t~l6graphique:

Secretariat d'tetat au plan et aux finances
Tunis (Tunisie)

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lkgraphique
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.04. Le Secr~taire d'1Rtat au plan et aux finances de
l'Emprunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
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to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Tunisia:

By Habib BOURGUIBA, Jr.

Authorized Representative

International Development Association:
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and equipment of the following six
schools :

(1) Ecole Normale de Professeurs Adjoints, Tunis--expansion: one new building
including classrooms, laboratories, dormitories and auxiliary facilities.

(2) Lyc~e Technique, Sfax--expansion: 26 classrooms (primarily laboratories),
dormitories and dining and auxiliary facilities.

(3) Lyc6e Technique, Rades-a new school: 8 classrooms, 14 laboratories and
workshops, dormitories and dining and auxiliary facilities.

(4) Lyc6e de Jeunes Filles, Rallia Parc, Tunis-a new school: 12 general class-
rooms, 10 specialized classrooms including laboratories, library, dormitories and
dining and auxiliary facilities.

(5) Collge Moyen et Secondaire, Grombalia-a new school : 20 classrooms, 12

laboratories and workshops, gymnasium, dormitories and dining and auxiliary facilities.

(6) Collage Moyen et Secondaire, Medjez-el-Bab-a new school: 18 classrooms,
14 laboratories and workshops, gymnasium, dormitories and dining and auxiliary
facilities.

Equipment for these schools includes scientific and technical equipment for,
laboratories and workshops, and furniture and supplies for classrooms, libraries,
dormitories and dining and auxiliary facilities.

The cost of the Project is estimated at about the equivalent of $6.5 million for
construction and $2.6 million for equipment.

It is expected that the Project will be completed within 3 years from the time of
signature of the Credit Agreement.
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pement en leurs noms respectifs dans le District de Columbia (1 tats-Unis
d'Amdrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Tunisie:
(Signi) Habib BOURGUIBA Junior

Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de construire et d'6quiper les six 6coles suivantes

1. ]cole normale de professeurs adjoints, Tunis - agrandissement un nouveau
bfitiment comprenant des salles de cours, des laboratoires, des dortoirs et des instal-
lations annexes.

2. Lyc& technique, Sfax - agrandissement : 26 salles de classe (essentiellement
des laboratoires), dortoirs, cuisines et rdfectoires et installations annexes.

3. Lycde technique, Rades - nouvelle 6cole : 8 salles de classe, 14 laboratoires
et ateliers, des dortoirs, cuisines et rdfectoires, et installations annexes.

4. Lyce de jeunes filles, Rallia-Parc, Tunis - nouvelle 6cole : 12 salles de classe
pour l'enseignement gdndral, 10 salles de classe pour l'enseignement spdcialis6,
y compris des laboratoires, une biblioth~que, des dortoirs, des cuisines et rdfectoires
et des installations annexes.

5. CollJge moyen et secondaire, Grombalia - nouvelle 6cole : 20 salles de classe,
12 laboratoires et ateliers, un gymnase, dortoirs, cuisines et rdfectoires et installations
annexes.

6. College moyen et secondaire, Medjez-el-Bab - nouvelle &ole : 18 salles
de classe, 14 laboratoires et ateliers, un gymnase, dortoirs, cuisines et rifectoires,
et installations annexes.

L'6quipement de ces 6coles comprend du matdriel scientifique et technique
pour les laboratoires et les ateliers, des meubles et des fournitures pour les salles de
classe, les biblioth~ques, les dortoirs, les cuisines et rdfectoires et les installations
annexes.

Le cofit du Projet est estim6 approximativement l'6quivalent de 6,5 millions de
dollars pour la construction et de 2,6 millions de dollars pour l'6quipement.

On compte que le Projet sera achev6 dans un ddlai de trois ans A compter de la
date de la signature du Contrat de Credit.
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

REPUBLIC OF TUNISIA

September 17, 1962

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :
Re : Currency of Payment

We refer to the Development Credit Agreement (Education Project) of even date1

between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency
of the United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii))
we shall deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior
to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing
with such payment date, be the currency in which such principal and service
charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall
be made, failing which the Association shall select a currency for such purpose
from such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall,
commencing with the payment date next succeeding such thirty day period,
be payable in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

1 See p. 34 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CR18DIT DE DIVELOPPEMENT

I

R]PUBLIQUE TUNISIENNE

Le 17 septembre 1962
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,
Objet : Monnaie de paiement

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de Cr6dit de d6veloppement
(Projet relatif i l'enseignement) de m~me date1, conclu entre la R6publique tunisienne
et l'Association internationale de d6veloppement et au paragraphe 3.02 du Rglement
vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Credit pr6vu dans
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans ]a
monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, un moment quelconque nous souhaitons que, pour un versement donn6
et les versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables
dans une monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est
sp6cifi6e A l'alin6a i (ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente
clause ii), nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et quatre mois
au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite A cet effet
dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e
deviendra, A compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, k un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e
conform6ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions
requises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette
liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste;
dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir
du versement qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours,
dans la monnaie ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux disposi-
tions qui pr6c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

1 Voir p. 35 de ce volume.
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(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members
of the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Tunisia

Confirmed By Habib BOURGUIBA, Jr.

International Development

Association :

By Eugene R. BLACK

II

REPUBLIC OF TUNISIA

September 17, 1962
International Development Association

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

Gentlemen :

Re : List of Goods, Percentage and Withdrawals
of Credit Proceeds under Section 2.03

We refer to Section 3.01 of the Development Credit Agreement (Education
Project) (hereinafter referred to as the Agreement) of even date between us, and attach
hereto a List of Goods to be financed out of the proceeds of the Credit, to which we
request your agreement.

We wish also to confirm our understanding with regard to the percentage provided
for in Section 2.03 of the Agreement for purposes of withdrawal.

It is our understanding that the figure of 75 % set forth in such Section represents
the proportion which the amount of the Credit bears to the presently estimated total
cost (including contingencies) of the goods set forth in the List of Goods and that the
percentage is intended, among other things, to permit the disbursement of the Credit
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vi) Aux fins de ]a pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises a d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci
d~clarera, au moment consid~r6, librement convertible ou librement 6changeable
par elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&c de en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique tunisienne
Bon pour confirmation: (Signi) Habib BOURGUIBA Junior

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

(Signg) Eugene R. BLACK

II

R]PUBLIQUE TUNISIENNE

Le 17 septembre 1962
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,

Objet : Liste des articles, pourcentage et prgl~vements de fonds sur le Cridit
en application du paragraphe 2.03

Nous avons l'honneur de nous r~frer au paragraphe 3.01 du Contrat d'Emprunt
(Projet relatif A l'enseignement) [ci-apr~s d~nomm6 4 le Contrat #], que nous avons
conclu ce jour, et nous envoyons ci-jointe une liste des articles qui pourront 6tre
finances A l'aide des fonds provenant du Credit, et sur laquelle nous vous prions de
bien vouloir donner votre accord.

D'autre part, nous vous confirmons notre interprftation en ce qui concerne le
pourcentage pr~vu au paragraphe 2.03 de l'Accord, relatif aux prd1$vements.

Nous considrons que le chiffre de 75 p. 100 indiqu6 audit paragraphe repr~sente
le rapport entre le montant du Cr6dit et le cooit estimatif total des articles (y compris
les frais divers) 6num6r~s dans la liste des articles, et que ce pourcentage doit permettre
notamment de d~bourser les fonds provenant du Credit d'une mani~re qui corresponde
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as nearly as practicable in relation to the progress of expenditure on such goods
throughout the period of construction of the Project.

It is our further understanding that whenever there should be a substantial
change in the estimated total cost of such goods we shall promptly inform the Associ-
ation, and if either we or the Association shall so request, there shall be substituted
a revised percentage thereafter to be used for the purposes of Section 2.03, such
revised percentage to be the percentage which the then undisbursed amount of the
Credit is to that part of the then revised estimated total cost of such goods in respect
of which no withdrawals shall have been made.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Confirmed :
International Development

Republic of Tunisia :
By Habib BOURGUIBA, Jr.

Association :
By Eugene R. BLACK

LIST OF GOODS

(International Development Association Credit to the Republic of Tunisia
for an Education Project)

Category

A. Construction Costs

(1) Ecole Normale de Professeurs Adjoints, Tunis
(2) Lyc~e Technique, Rades ................
(3) Lyc& Technique, Sfax . ............
(4) Lyce de Jeunes Filles, Rallia Parc-Tunis ...
(5) College Moyen et Secondaire, Grombalia ...
(6) Collage Moyen et Secondaire, Medjez-el-Bab

B. Architects' Fees

C. Contingencies ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 316,000

TOTAL 5,000,000

No. 6783

(U.S. Dollar
Equivalent)

... ... ... ... 450,000

... ... ... .... 1,032,000

... ... ... ... 637,000

... ... ... ... 952,000

... ... ... ... 693,000

... ... ... ... 779,000

4,543,000

141,000



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitds 51

dans toute la mesure du possible aux versements qui devront 6tre faits pour payer les
Articles considrs au cours de la p~riode d'excution du Projet.

II demeure en outre entendu que, chaque fois qu'il y aura une modification
importante dans l'estimation du cooit total desdits Articles, nous en informerons
promptement l'Association et que, sur demande de l'Association ou de nous-m~mes,
le pourcentage A appliquer aux fins du paragraphe 2.03 pr~cit6 sera revise, ledit
pourcentage revis6 devant correspondre au rapport entre le montant non encore
pr6lev6 du Credit et le cofit estimatif revis6 des Articles au titre desquels aucun
pr~l~vement n'aurait encore 6 effectu6.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en
signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre
et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale

Pour la R6publique tunisienne :

(Signs) Habib BOURGUIBA Junior

du d~veloppement :
(Signi) Eugene R. BLACK

LISTE DES ARTICLES

(Cridit de l'Association internationale de diveloppement &i la Rdpublique tunisienne
Projet relatif i l'enseignement)

Catdgories

A. Cofits des travaux de construction
1. tcole normale de professeurs adjoints, Tunis ......
2. Lyc6e technique, Rades ........................

3. Lyc6e technique, Sfax ... ... ... ... ... ... ...

4. Lyc6e de jeunes filles, Rallia Parc-Tunis .........

5. College moyen et secondaire, Grombalia .........

6. Collge moyen et secondaire, Medjez-el-Bab ......

(Equivalent en dollars
des Etats-Unis)

... ... ... 450000

...... 1032000
... ... ... 637 000
... ... ... 952000

... ... ... 693 000

... ... ... 779 000

4 543 000

B. Honoraires d'architectes ................................... 141 000

C. Frais divers ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 316 000

TOTAL 5 000 000
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CR8DITS DE DRVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DAVELOPPEMENT

PASSAS AVEC LES ] TATS MEMBRES

[Non publiU avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement (with Protocol) concerning the status of United
States Forces in Australia. Signed at Canberra, on
9 May 1963

Official text: English.

Registered by Australia on 20 June 1963.

AUSTRALIE
et

IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord (avee Protocole) concernant le statut des forces
amricaines en Australie. Signe ' Canberra, le 9 mai
1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par l'Australie le 20 juin 1963.
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No. 6784. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE STATUS OF UNITED
STATES FORCES IN AUSTRALIA. SIGNED AT
CANBERRA, ON 9 MAY 1963

The Government of the Commonwealth of Australia (in this Agreement
called "the Australian Government ") and the Government of the United
States of America (in this Agreement called " the United States Government ").

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco
between Australia, New Zealand and the United States" of America on the
first day of September 1951 ;2

Considering that from time to time by arrangement between the Australian
Government and the United States Government elements of the United States
Forces and civilian components may be stationed in Australia;

Considering that the purpose of the presence of such United States Forces
in Australia is the furtherance of the efforts of the two countries to promote
peace and security in the Pacific and other areas of mutual interest;

Bearing in mind that the decision to station any such personnel in Australia,
and the conditions under which they will be so stationed, will, insofar as such
conditions are not laid down in the present Agreement, continue to be the
subject of separate arrangements between the two Governments;

Desiring, however, to define the status of such personnel while in Australia;

Have agreed as follows :

Article 1

In this Agreement, except where the contrary intention appears:
" Australia " includes the territories under the authority of the

Commonwealth of Australia;
" members of the United States Forces " means personnel belonging to the

land, sea or air armed services of the United States in Australia in connection
with activities agreed upon by the two Governments, other than those for whom
status is provided otherwise than under this Agreement;

Came into force on 9 May 1963, the date of signature, in accordance with article 24 (1).

United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 83.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6784. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE CONCER-
NANT LE STATUT DES FORCES AMItRICAINES EN
AUSTRALIE. SIGNt A CANBERRA, LE 9 MAI 1963

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s appel6 <(le
Gouvernement australien *) et le Gouvernement des l tats-Unis d'Amrique
(ci-apr~s appel6 <1le Gouvernement des tats-Unis >),

Rappelant le Trait6 de scurit6 conclu A San Francisco le ler septembre
19512 entre l'Australie, la Nouvelle-Z6lande et les tats-Unis d'Am~rique,

Consid6rant que des forces armies amricaines et des 6l6ments civils
pourront 8tre envoy~s de temps h autre en Australie conform~ment h des
arrangements entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des
tetats-Unis,

Consid~rant que la presence des forces am&icaines en Australie a pour but
de faciliter les efforts que font les deux pays pour assurer la paix et la s~curit6
dans le Pacifique et d'autres zones d'int6r&t commun,

1ttant entendu que la d&ision d'envoyer ce personnel en Australie et les
conditions auxquelles il sera envoy6, pour autant que ces derni~res ne sont pas
pr~vues dans le pr6sent Accord, continueront h faire l'objet d'accords particuliers
entre les deux Gouvernements,

D36sireux toutefois de d6terminer le statut de ce personnel lorsqu'il se
trouve en service en Australie,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Dans le present Accord, et sauf dispositions contraires
Le terme ((Australie > s'applique h tous les territoires relevant de la

juridiction du Commonwealth d'Australie;
L'expression # membre des forces amricaines * d~signe le personnel des

armies de terre, de mer ou de l'air des IPtats-Unis qui se trouve en Australie
aux fins d'activit6s convenues entre les deux Gouvernements, autre que le
personnel dont le statut est fix6 ailleurs que dans le pr6sent Accord;

Entri en vigueur le 9 mai 1963, date de Ia signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 83.
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" members of the civilian component " means civilian personnel in Australia

in connection with activities agreed upon by the two Governments who are
neither nationals of, nor ordinarily resident in, Australia, but who are :

(a) employed by the United States Forces or by military sales exchanges,
commissaries, officiers' clubs, enlisted men's clubs or other facilities
established for the benefit or welfare of United States personnel and
officially recognised by the United States authorities as non-appropriated
fund activities; or

(b) serving with an organisation which, with the approval of the Australian
Government, is accompanying, the United States Forces;

" dependant " means a person in Australia who is the spouse of, or other
relative who depends for support upon, a member of the United States Forces
or of the civilian component.

Article 2

(1) The Australian Government shall facilitate the admission of members
of the United States Forces and of the civilian component and dependants into,
and their departure from, Australia in connection with activities agreed upon by
the two Governments.

(2) The undermentioned documents only, which must be presented on
demand, shall be required in respect of members of the United States Forces
seeking to enter Australia :

(a) personal identity card issued by the appropriate United States authority
showing full name, date of birth, rank and number (if any), service and
photograph;

(b) individual or collective movement order issued by an appropriate United
States authority and certifying to the status of the individual or group as
a member or members of the United States Forces; and

(c) such documents conforming to standards approved by the World Health

Organization as may be issued by the appropriate United States authorities
in satisfaction of Australian health and quarantine regulations.

(3) Members of the civilian component and dependants shall be required
to be in possession of a valid national passport and a certificate by the appropriate
United States authority that the holder is a member of the civilian component
or a dependant. The certificate will serve in lieu of a visa.

(4) The following additional conditions will apply with regard to the
entry of members of the civilian component and dependants to any of the
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L'expression ( membres de l'616ment civil) d6signe les membres du
personnel civil qui se trouvent en Australie aux fins d'activit~s convenues entre
les deux Gouvernements, qui ne sont pas ressortissants australiens et n'ont
pas leur r~sidence habituelle en Australie, mais qui sont :
a) Employ~s par les forces am6ricaines ou par les cantines et 6conomats

militaires, cercles d'officiers, foyers du soldat ou autres 6tablissements cr6s
dans l'int~r&t du personnel amricain ou pour son bien- tre et officiellement
reconnus par les autorit~s am~ricaines comme 6tablissements non subven-
tionn~s, ou

b) Employ~s par une organisation qui accompagne les forces amricaines avec
l'approbation du Gouvernement australien;

L'expression ( personne i charge * d~signe toute personne se trouvant
en Australie comme conjoint, ou parent h charge, d'un membre des forces
amricaines ou de l'6l6ment civil.

Article 2

1. Le Gouvernement australien veillera h ce que les membres des forces
amricaines et de l'616ment civil ainsi que les personnes h leur charge puissent
entrer en Australie et sortir d'Australie facilement pour l'ex~cution des activit6s
convenues entre les deux Gouvernements.

2. Seuls les documents ci-apr~s, qui devront ftre produits h toute
r~quisition, seront exig~s des membres des forces am6ricaines d6sirant entrer
en Australie :
a) Carte d'identit6 personnelle d~livrie par les autorit~s amricaines

comp~tentes, munie d'une photographie et mentionnant les nom et pr6noms,
la date de naissance, le grade, le service et, s'il y a lieu, le numro matricule;

b) Ordre de mission individuel ou collectif d~livr6 par les autorit~s am~ricaines
comp~tentes et attestant le statut de la personne ou de l'unit6 en tant que
membre ou partie des forces am~ricaines; et

c) Tous autres documents conformes aux normes approuv~es par l'Organisation
mondiale de la sant6, qui pourraient 6tre d~livr~s par les autorit~s am6ricaines
comp6tentes pour satisfaire aux r glements sanitaires et de quarantaine
australiens.

3. Les membres de l'61lment civil et les personnes h leur charge devront
tre porteurs d'un passeport national valide et d'un certificat d~livr6 par les

autorit6s am6ricaines comp~tentes attestant que le porteur est membre de
l'6lment civil ou h la charge d'un membre de l'd6ment civil. Le certificat
tiendra lieu de visa.

4. L'entr6e des membres de l'6lment civil et des personnes h leur charge
dans le Papua et la Nouvelle-Guin6e, dans l'ile de Norfolk, h Nauru, dans les
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Territories of Papua and New Guinea, Norfolk Island, Nauru, Cocos (Keeling)
Islands or Christmas Island :
(a) such persons travelling by ordinary commercial transport shall comply

with the normal entry requirements of the Territory concerned, including,
in the case of Papua and New Guinea and Nauru, prior application for a
permit of entry;

(b) where such persons are travelling by special transport, the United States
authorities shall give the Australian authorities twenty-four hours notice of
the arrival of such persons; such notice may be given in a collective
movement order or nominal roll.

(5) Members of the United States Forces and of the civilian component
and dependants shall be exempt from Australian regulations on registration
and control of aliens, but shall not be considered as acquiring any right to
permanent residence or domicile in Australia.

(6) If a person other than an Australian national admitted into Australia
in accordance with this Agreement ceases while still in Australia to be a member
of the United States Forces or of the civilian component or a dependant, the
United States Government shall, within the framework of and subject to
relevant United States laws and regulations, take steps to effect the departure
from Australia of that person within thirty days of his so ceasing to be such a
member or dependant, unless with the approval of the Australian Government
other arrangements are made. Where the former member or dependant
has not left Australia at the end of thirty days of his ceasing to be a member
or dependant and no other arrangements have been approved by the Australian
Government, the United States authorities shall thereupon inform the Australian
Government, giving particulars as may be required. Similar notification shall
be given to the Australian Government concerning any members of the United
States Forces who, after having been admitted into Australia, absent themselves
for more than twenty-one days, otherwise than on approved leave.

(7) If the Australian Government has requested the removal from Australia
of a member of the United States Forces or of the civilian component or a
dependant admitted in accordance with this Agreement or has made a
deportation order against a former member or dependant who has not formally
been granted permanent residence in Australia, the United States authorities
shall be responsible for the transportation from Australia of the person
concerned, and, where applicable, his dependants without cost to the Australian
Government.

Article 3

(1) The personal effects, furniture and household goods (other than motor
vehicles and cigarettes, cigars, tobacco and spirituous liquors) of a member
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fles Cocos (Keeling) ou dans l'File Christmas sera en outre soumise aux conditions
suivantes :
a) Les personnes voyageant par des moyens de transport commerciaux ordinaires

devront se conformer aux conditions d'entr~e normalement applicables au
territoire int6ress6 et devront notamment, dans le cas du Papua et de la
Nouvelle-Guin~e et de Nauru, demander d'avance un visa d'entr~e;

b) Si ces personnes voyagent par des moyens de transport sp~ciaux, les autorit~s
am~ricaines avertiront les autorit~s australiennes de leur arriv6e 24 heures
Sl'avance, soit par un ordre de mission collectif, soit par une liste nominative.

5. Les membres des forces amricaines et de l'6lment civil et les personnes
i leur charge ne seront pas assujettis aux lois et r~glements australiens relatifs
Sl'enregistrement et au contr6le des 6trangers; toutefois, ils ne seront pas

consid~r~s comme acqu6rant des droits la r~sidence permanente ou au domicile
en Australie.

6. Si une personne autre qu'un ressortissant australien, admise en Australie
conform6ment au pr6sent Accord, cesse pendant qu'elle se trouve en Australie
d'tre membre des forces am~ricaines ou de l'6lment civil ou d'avoir droit
au statut de personne h charge, le Gouvernement des tats-Unis fera le n6cessaire
dans le cadre des lois et r~glements applicables des 1Rtats-Unis et sous reserve
de leurs dispositions, pour que l'intress6 quitte l'Australie dans les 30 jours
de la modification de son statut, h moins que d'autres dispositions ne soient
prises avec l'accord du Gouvernement australien. Si l'int~ress6 n'a pas quitt6
l'Australie l la fin de ladite priode de 30 jours et qu'aucune autre disposition
n'a k6 prise avec l'accord du Gouvernement australien, les autorit6s am6ricaines
en informeront le Gouvernement australien en lui donnant toutes indications
utiles. Elles signaleront de mrme au Gouvernement australien tout membre
des forces am~ricaines qui, apr~s avoir 6t6 admis en Australie, s'absente
irr~guli~rement pendant plus de 21 jours.

7. Si le Gouvernement australien a demand6 l'6loignement de son territoire
d'un membre des forces am~ricaines ou de l'6l6ment civil, ou d'une personne
h sa charge, admis conform~ment au present Accord, ou a pris un arrt6
d'expulsion contre un ex-membre des forces ou de l'6l6ment civil, ou une
personne h charge d'un ex-membre, qui n'a pas requ officiellement l'autorisation
d'6tablir sa r6sidence permanente en Australie, les autorit6s amricaines seront
tenues d'6vacuer d'Australie l'int~ress6 et, le cas 6ch~ant, les personnes h sa
charge, sans frais pour le Gouvernement australien.

Article 3
1. Les membres des forces am6ricaines ou de l'616ment civil, h l'occasion

de leur premiere arriv6e en vue de prendre leur service en Australie, et les
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of the United States Forces or of the civilian component or of a dependant,
may, at the time of the first arrival of the member to take up service in Australia
or in the case of a dependant at the time of the first arrival of the dependant
to join a member, be brought into Australia free of import duty, including sales
tax, provided that, except as authorised by the appropriate Australian authority,
the personal effects, furniture and household goods are not disposed of in
Australia, by way of sale or gift or otherwise, within the period of two years
immediately after their importation.

(2) Regulation military uniforms may be imported by a member of the
United States Forces for his personal use free of import duties, including
sales tax.

(3) A motor vehicle owned and used outside Australia by a member of
the United States Forces or of the civilian component during the period of six
months immediately preceding his first departure for Australia shall be eligible
for admission into Australia free of import duty, including sales tax, provided
that the vehicle remains in the use, ownership and possession of that member
or, with the permission of the appropriate Australian authority, of another
member during the period of two years immediately after the date of its
importation.

(4) A motor vehicle which is not covered by paragraph (3) of this Article
and which is intended to be exported may be imported temporarily free of
import duty, including sales tax, by a member of the United States Forces or
of the civilian component for the personal use of the member, provided that the
vehicle is exported within three years or within such extended period as may be
approved. With the permission of the appropriate Australian authority,
a vehicle imported under this paragraph may be transferred to another member
provided that it is exported by the latter member within three years from the
date of importation or within such extended period as may be approved.

(5) Security may be required for compliance with the provisions of this
Article.

Article 4

(1) A member of the United States Forces who has not imported a motor
vehicle into Australia under the provisions of paragraph (3) of Article 3 of this
Agreement may, once during a tour of duty in Australia, purchase free of sales
tax a motor vehicle manufactured or assembled in Australia provided that the
vehicle remains in the use, ownership and possession of the member or, with the
permission of the appropriate Australian authorities, of another member still
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personnes h leur charge, h l'occasion de leur premiere arriv~e pour les rejoindre,
pourront importer en Australie leurs effets personnels et leur mobilier (autres
que v6hicules h moteur, cigarettes, cigares, tabac et spiritueux) en franchise de
droits, y compris la taxe sur les ventes, 6tant entendu que, sauf autorisation
des autorit~s australiennes comptentes, lesdits effets personnels et mobilier ne
seront pas c6d6s h titre on~reux ou gratuit en Australie pendant les deux ans
qui suivront leur importation.

2. Tout membre des forces am6ricaines pourra importer en franchise
de droits, y compris la taxe sur les ventes, ses uniformes militaires r~glementaires.

3. Tout v6hicule h moteur appartenant h un membre des forces am6ricaines
ou de l'616ment civil et utilis6 par lui, en dehors du territoire australien, pendant
les six mois pr6c~dant son premier d6part pour i'Australie sera admis en Australie
en franchise des droits de douane, y compris la taxe sur les ventes, a condition
que l'int~ress6 ou, avec l'autorisation des autorit~s australiennes comptentes,
un autre membre en conserve la proprit6, la possession et la jouissance pendant
les deux ans qui suivront l'importation.

4. Tout v~hicule h moteur auquel ne s'appliquent pas les dispositions du
paragraphe 3 du present article et qui est destin6 h tre r~export6 pourra 6tre
temporairement import6 en franchise de droits y compris la taxe sur les ventes,
par tout membre des forces amdricaines ou de l'6lment civil, pour l'usage
personnel de l'int~ress6, h condition d'6tre r~export6 dans les trois ann~es qui
suivront ou dans tels autres d~lais qui seront approuv~s. Avec l'autorisation
des autorit~s australiennes comp~tentes, tout v~hicule import6 dans les conditions
pr~vues au present paragraphe pourra tre c~d6 h un autre membre des forces
amricaines ou de l'6lment civil, h condition d'6tre r~export6 par lui dans les
trois ann~es qui suivront son importation ou dans tels autres d6lais qui seront
approuves.

5. Une caution pourra 6tre exig~e pour garantir l'application du present
article.

Article 4

1. Tout membre des forces am~ricaines qui n'aura pas import6 de v6hicule
h moteur en Australie dans les conditions fix~es au paragraphe 3 de l'article 3
pourra acheter pendant la p~riode de son service en Australie, sans avoir h
payer la taxe sur les ventes, un v6hicule h moteur construit ou mont6 en Australie,
h condition que l'int6ress6 ou, avec l'autorisation des autorit~s australiennes
compftentes, un autre membre 6galement en droit de se pr6valoir de cette
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eligible to avail himself of this concession during the period of two years
immediately following the date of purchase or is exported during that period.

(2) Where the military authorities of the United States certify that the
domestic circumstances of a member of the United States Forces are such that
two vehicles are at the one time reasonably needed by him and his family, the
member may acquire in Australia a second vehicle upon the purchase conditions
set out in paragraph (1) of this Article.

(3) Security may be required for compliance with the provisions of this
Article.

Article 5

Goods admitted into or acquired in Australia free of import duties or sales
tax for the personal use of a member of the United States Forces or of the
civilian component or of a dependant may not be transferred to another person
without the approval of the Australian authorities.

Article 6

(1) Income derived by a member of the United States Forces or of the
civilian component from rendering services as a member to the United States
Government in Australia, shall be deemed not to have been derived in Australia,
provided that it is not exempt, and is brought to tax, under the taxation laws
of the United States. Members and their dependants other than persons
who, immediately before becoming dependants, were and at all -times thereafter
have continued to be ordinarily resident in Australia shall not be subject to
Australian tax in respect of income derived from sources outside Australia.

(2) Personal property which is situated in Australia solely because a
member of the United States Forces or of the civilian component or a dependent
is in Australia shall, in respect of the holding by, transfer by reason of the
death of, or transfer to or by, such member or dependant, be exempt from
taxation under the laws of the Commonwealth of Australia relating to estate
and gift duty.

(3) The last preceding paragraph shall apply only if the property concerned
is subject to and is brought to tax under the laws of the United States relating
to estate or gift tax and shall not apply in relation to :
(a) property held as, or for the purpose of, an investment;

(b) intangible property registered and copyright subsisting in Australia; or

(c) property held in connection with the carrying on of any business in Australia.
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concession, conserve la propriet6, la possession et la jouissance du v6hicule
pendant les deux ans qui suivront son acquisition, ou que le v~hicule soit
export6 au cours de cette p6riode.

2. Si les autorit~s militaires amricaines attestent qu'eu 6gard k sa situation
de famille un membre des forces am~ricaines est fond6 avoir simultan~ment
deux v~hicules pour lui-m~me et sa famille, l'intress6 pourra acheter en
Australie un deuxi~me v6hicule aux conditions fix6es au paragraphe I du
present article.

3. Une caution pourra tre exig~e pour garantir l'application du pr6sent
article.

Article 5

Les biens import~s ou acquis en Australie, en franchise de droits de douane
ou de taxe sur les ventes, pour l'usage personnel d'un membre des forces
am6ricaines ou de l'6l6ment civil ou d'une personne h sa charge ne pourront
8tre c~d6s des tiers sans l'accord des autorit~s australiennes.

Article 6

1. Les revenus qu'un membre des forces amricaines ou de l'6l6ment civil
tirera des services qu'il fournit en cette qualit6 au Gouvernement des 1&tats-Unis
en Australie seront consid6r6s comme n'ayant pas leur source en Australie, k
condition d'6tre imposables, et d6clar6s, conform~ment h la lgislation fiscale
des 1&tats-Unis. Les membres et les personnes h leur charge autres que celles
qui, imm6diatement avant de devenir personnes h charge, avaient leur r~sidence
habituelle en Australie et l'ont conserv6e seront exon6r6s des imp6ts australiens
en ce qui concerne les revenus tir6s de sources situ6es en dehors d'Australie.

2. Lorsque des biens mobiliers se trouveront en Australie uniquement
du fait de la presence dans ce pays d'un membre des forces amricaines ou de
l'6lment civil, ou d'une personne h leur charge, ils pourront 6tre d~tenus par
l'int~ress6, faire l'objet d'une mutation h son d~c~s ou 6tre c~d~s entre vifs sans
6tre assujettis aux droits sur les successions et les donations pr~vues par la
lgislation du Commonwealth d'Australie.

3. Le paragraphe prec6dent ne sera applicable que si lesdits biens sont
imposables, et impos~s, conform~ment h la l6gislation des Ittats-Unis relative
aux droits sur les successions et les donations et ne sera pas applicable

a) Aux placements et aux biens destin6s h des placements;

b) Aux biens incorporels enregistr~s en Australie et aux droits d'auteur
subsistant en Australie; ou

c) Aux biens servant h des op6rations commerciales en Australie.
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Article 7

Where the legal incidence of any form of taxation in Australia depends
upon residence or domicile, periods during which members of the United
States Forces or of the civilian component or dependants are in Australia
solely by reason of their membership in such Forces or in the civilian component
or of their status as dependants shall not be considered as periods of residence
therein, or as creating a change of residence or domicile, for the purposes of
such taxation.

Article 8

(1) Subject to the provisions of this Article:

(a) the military authorities of the United States shall have the right to exercise
within Australia all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them
by the law of the United States over all persons subject to the military
law of the United States;

(b) the authorities of Australia shall have jurisdiction over members of the
United States Forces and of the civilian component and dependants with
respect to offences committed within Australia and punishable by the law
of Australia.

(2) (a) The military authorities of the United States shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offences, including offences relating to its security,
punishable by the law of the United States, but not by the law of Australia.

(b) The authorities of Australia shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of the United States Forces and of the civilian
component and dependants with respect to offences, including offences relating
to the security of Australia, punishable by the law of Australia but not by the
law of the United States.

(c) For the purposes of this paragraph and paragraph (3) of this Article,
an offence relating to the security of a State shall include

(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that
State, or secrets relating to the national defence of that State.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the
following rules shall apply :

(a) The military authorities of the United States shall have the primary right
to exercise jurisdiction over persons subject to the military law of the United
States in relation to
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Article 7

Si, en Australie, l'tablissement d'un impbt quelconque est fonction de
la r~sidence ou du domicile du redevable, le temps qu'un membre des forces
am~ricaines ou de l'61ment civil, ou une personne k leur charge, passeront
en Australie en raison uniquement de cette qualit6 ne sera pas considr6, pour
l'tablissement dudit imp6t, comme constituant une p6riode de r6sidence ou
comme entrainant un changement de r6sidence ou de domicile.

Article 8

1. Sous reserve des dispositions du present article

a) Les autorit~s militaires amricaines pourront exercer sur le territoire austra-
lien les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re la
l~gislation am6ricaine sur toute personne soumise h la loi militaire am6ricaine;

b) Les autorit~s australiennes pourront exercer leur juridiction sur les membres
des forces am~ricaines et de l'lment civil et sur les personnes h leur charge
en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire australien et
punies par la legislation australienne.

2. a) Les autorits militaires amricaines pourront exercer une juridiction
exclusive sur les personnes soumises h la loi militaire am6ricaine, en ce qui
concerne les infractions punies par la l6gislation am6ricaine, notamment les
infractions portant atteinte h la sfiret6 des ttats-Unis, mais ne tombant pas sous
le coup de la l6gislation australienne.

b) Les autorit~s australiennes pourront exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces am6ricaines ou de l'61lment civil et sur les personnes
h leur charge en ce qui concerne les infractions punies par les lois australiennes,
notamment les infractions portant atteinte h la sfiret6 de l'Australie, mais ne
tombant pas sous le coup de la lkgislation am~ricaine.

c) Au sens du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3 du pr6sent article,
sont consid6r~es comme infractions portant atteinte h la siret6 d'un 1tat:
i) La trahison;

ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la lgislation relative aux secrets
d'Ittat ou de defense nationale.

3. Dans le cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront
applicables :

a) Les autorit~s militaires am~ricaines pourront exercer par priorit6 leur juri-
diction sur les personnes soumises h la loi militaire am6ricaine en ce qui
concerne
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(i) offences solely against the property or security of the United States,
or offences solely against the person or property of a member of the
United States Forces, the civilian component or a dependant;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of Australia shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right shall give sympathetic
consideration to a request from the authorities of the other State for a
waiver of its right in cases where that other State considers such waiver to be
of particular importance.

(4) The foregoing provisions of this Article shall not confer on the military
authorities of the United States any right to exercise jurisdiction over persons
who are nationals of or ordinarily resident in Australia unless they are members
of the United States Forces.

(5) (a) The military authorities of the United States and the authorities
of Australia shall assist each other in accordance with arrangements to be
agreed to by them in the arrest of members of the United States Forces or of the
civilian component or of dependants in Australia and in handing them over to
the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above
provisions.

(b) The authorities of Australia shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States Forces
or of the civilian component or of a dependant.

(c) The custody of an accused member of the United States Forces or of the
civilian component or of a dependant over whom Australia is to exercise juris-
diction shall, if he is in the hands of the United States authorities, remain with
the United States to the extent authorised by United States law until he is
charged by Australia.

(6) (a) The military authorities of the United States and the authorities
of Australia shall assist each other in the carrying out of all necessary investi-
gations into offences, and in the collection and production of evidence, including
the seizure of and, in proper cases, the handing over of objects in connection
with an offence. The handing over of such objects may, however, be made
subject to their return within any reasonable time specified by the authority
delivering them.

(b) The military authorities of the United States and the authorities of
Australia shall notify each other of the disposal of all cases in which there are
concurrent rights to exercise jurisdiction.
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i) Les infractions portant atteinte uniquement A la sfiret6 ou aux biens
des 1ttats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement la personne
ou aux biens d'un membre des forces am~ricaines, de l'616ment civil ou
d'une personne h sa charge;

ii) Les infractions resultant de tout acte de commission ou d'omission
accompli en service command6.

b) Pour toute autre infraction, les autorit6s australiennes exerceront par priorit6
leur juridiction.

c) Si l'letat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction d~cide d'y renoncer,
il le notifiera aussit6t que possible aux autorit~s de l'autre ttat. Les
autorit~s de l'1ttat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction
examineront avec bienveillance les demandes de renonciation k ce droit que
les autorit~s de l'autre I9tat pourront lui pr6senter, lorsque cet autre ]etat
attachera A la renonciation une importance particuli~re.

4. Les dispositions ci-dessus du present article ne donnent aux autorit6s
militaires am6ricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les personnes
qui ont la nationalit6 australienne ou qui ont leur r6sidence habituelle en Australie,
A moins qu'elles ne soient membres des forces armies am6ricaines.

5. a) Les autorit~s militaires am~ricaines et les autorit~s australiennes se
prteront assistance, selon les arrangements qu'elles prendront d'un commun
accord, pour l'arrestation de membres des forces armies am~ricaines ou de
l'6l6ment civil ou de personnes h leur charge sur le territoire australien et
pour leur remise hi l'autorit6 appel6e h exercer sa juridiction conform~ment
aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit~s australiennes notifieront dans les d~lais les plus brefs
aux autorit~s militaires am6ricaines l'arrestation de tout membre des forces
armies am~ricaines ou de l'6lment civil ou d'une personne h sa charge.

c) La garde d'un membre des forces armies am~ricaines ou de l'6l6ment
civil ou d'une personne h sa charge, sur qui l'Australie est appel~e h exercer son
droit dejuridiction et qui est entre les mains des autorit6s am6ricaines, demeurera
assur~e par celles-ci jusqu'h ce que des poursuites aient 6t6 engag6es contre
l'intress6 par l'Australie.

6. a) Les autorit~s militaires amricaines et les autorit~s australiennes se
prteront assistance pour la conduite des enqu~tes, pour la recherche et la
production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des objets se
rapportant h l'infraction. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subor-
donn~e leur restitution dans un d~lai raisonnable que dterminera l'autorit6
qui proc~de h cette remise.

b) Dans les cas oii il y aura juridiction concurrente, les autorit6s militaires
am~ricaines et les autorit6s australiennes s'informeront r6ciproquement de la
suite donn~e aux affaires.
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(7) (a) A death sentence shall not be carried out in Australia by the military
authorities of the United States.

(b) The authorities of Australia shall give sympathetic consideration
to a request from the military authorities of the United States for assistance
in carrying out a sentence of imprisonment pronounced by the authorities of the
United States under the provisions of this Article within Australia.

(8) Where an accused has been tried in accordance with the provisions
of this Article either by the military authorities of the United States or by the
authorities of Australia and has been acquitted, or has been convicted and is
serving, or has served, his sentence or has been pardoned or has had sentence
suspended, he may not be tried again for the same offence within Australia.
However, nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of the
United States from trying a member of the United States Forces for any violation
of rules of discipline arising from an act or omission which constituted an
offence for which he was tried b the authorities of Australia.

(9) Whenever a member of the United States Forces or of the civilian
component or a dependant is prosecuted under the jurisdiction of Australia
he shall be entitled :

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges to be
made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they
are within the jurisdiction of Australia;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence or to have
free or assisted legal representation under the conditions prevailing for
the time being in the part of Australia in which he is being prosecuted;

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of the United States Government and,
when the rules of the court permit, to have such a representative at his
trial.

Article 9

Equipment, materials, supplies and other property imported into or acquired
in Australia by or on behalf of the United States Government for the official
use of the United States Forces and not for resale shall be free of all Australian
duties and taxes. Except as may be otherwise agreed, title to such equipment,
materials, supplies and other property shall remain in the Government of the
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7. a) Les autorit6s militaires am~ricaines ne pourront pas proc~der h
l'ex6cution d'une peine capitale en territoire australien.

b) Les autorit6s australiennes examineront avec bienveillance les demandes
d'assistance que leur adresseront les autorit~s militaires am6ricaines en ce
qui concerne l'ex~cution de peines d'emprisonnement prononc~es par celles-ci
sur le territoire australien conform6ment au pr6sent article.

8. Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6 conform6ment au present article par les
autorit6s militaires am6ricaines ou par les autorit~s australiennes et aura 6t6
acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subi sa peine ou a 6t6 graci6
ou encore s'il a 6t6 reconnu coupable mais que le prononc6 de la peine ait 6t6
suspendu, il ne pourra plus tre jug6 de nouveau, sur le territoire australien
du chef de la mme infraction. Toutefois, le present paragraphe ne s'oppose en
rien ce que les autorit~s militaires am~ricaines jugent un membre des forces
amricaines pour toute violation des r~gles de discipline resultant de l'acte
de commission ou d'omission constitutif de l'infraction pour laquelle il a 6t6
jug6 par les autorit~s australiennes.

9. Quand un membre des forces amricaines ou de 1'6lment civil, ou
une personne h charge, seront poursuivis devant les juridictions australiennes,
ils auront droit

a) A 6tre jug's rapidement;
b) A tre inform~s, avant l'audience, de l'accusation ou des accusations port~es

contre eux;

c) A 8tre confront6s avec les t6moins h charge;

d) A ce que les t~moins d~charge soient contraints de se presenter s'ils se
trouvent sous la juridiction de l'Australie;

e) A etre repr~sent~s selon leur choix ou h b6n~ficier de l'assistance judiciaire
totale ou partielle, aux conditions en vigueur dans la partie de l'Australie
oih ils sont poursuivis;

f) A bn6ficier des services d'un interpr~te comptent s'ils l'estiment nfcessaire;

g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement des Rtats-Unis
et, lorsque les regles de procedure le permettent, h ce que ce repr6sentant
assiste h l'audience.

Article 9

L'6quipement, le materiel, les fournitures et autres biens import~s ou
acquis en Australie par le Gouvernement des 1Rtats-Unis ou pour son compte,
pour les besoins officiels des forces amricaines et non pour 6tre revendus,
seront exempts de tous droits et imp6ts australiens. Sauf accord contraire
entre les parties, le Gouvernement des Rtats-Unis en demeurera propri6taire

NO 6784



72 United Nations - Treaty Series 1963

United States, which may remove them from Australia at any time, free from
export duties and related charges and restrictions.

Article 10

(1) The Australian Government shall permit the establishment of United
States commissaries in Australia in accordance with arrangements between the
appropriate authorities of the two Governments.

(2) Goods for use in or sale by a commissary shall be free of import duty,
excise duty and sales tax. Commissaries shall be exempt from Australian
licensing requirements, fees and taxes.

(3) The United States authorities shall co-operate closely with Australian
authorities to ensure the observance of the arrangements applicable to a commis-
sary and to prevent resale on the local market of duty or tax free goods sold by a
commissary and any other abuses of privileges exercisable through a commissary.
In particular, the United States authorities shall strictly police personal quotas
in respect of the purchase of duty or tax free goods.

(4) In this Article " commissary " means a commissary, military sales
exchange, officers' club, enlisted men's club or like facility.

Article 11

(1) United States Forces may, at the installations put at their disposal,
establish and operate United States Military Post Offices for the handling of
official correspondence and documents and mail of authorised individuals
between these and other United States Post Offices. Detailed arrangements
for the interchange of mails with or through the postal services of Australia
shall be mutually agreed upon.

(2) The Australian authorities shall not inspect official mail in United
States military postal channels. The United States authorities shall take all
practicable steps to prevent items from entering Australia through United
States official mails in contravention of Australian health or quarantine regula-
tions.

(3) Any inspection of non-official mail in such channels which may be
required by the regulations of the Australian Government shall be conducted
by the Australian authorities in accordance with procedures to be agreed upon
by the appropriate authorities of the two Governments.
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et pourra les retirer d'Australie tout moment, en franchise de droits d'expor-
tation et autres charges et restrictions connexes.

Article 10

1. Le Gouvernement australien autorisera les forces am6ricaines i avoir
des 6conomats en Australie conform6ment aux arrangements que conclueront
les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements.

2. Les biens consommes ou vendus dans un 6conomat seront exempts
de droits de douane, de droits de r~gie et d'imp6ts sur les ventes. Les 6conomats
seront dispenses des autorisations, droits et taxes requis par la l6gislation
australienne pour l'exploitation d'un commerce.

3. Les autorit~s amricaines coopreront 6troitement avec les autorit~s
australiennes pour assurer l'application des arrangements relatifs aux 6conomats,
pour emp~cher que les biens hors douane et hors taxe vendus par un 6conomat
soient revendus sur le march6 local et pour pr~venir tout autre abus des facilit6s
accord~es pour les 6conomats. En particulier, les autorit~s am6ricaines contr6le-
ront strictement les quantit6s de biens hors douane ou hors taxe achet6es par
chaque personne.

4. Dans le pr6sent article, le terme ( 6conomat * d6signe les 6conomats,
cantines militaires, cercles d'officiers, foyers du soldat et autres 6tablissements
de cet ordre.

Article 11

1. Les 1Rtats-Unis pourront 6tablir et exploiter, h l'int6rieur des installations
mises h leur disposition, des bureaux de poste militaire des 1Rtats-Unis pour
l'acheminement des d6p~ches et documents officiels et du courrier des personnes
autoris6es entre lesdits bureaux et les autres bureaux de poste des 1Rtats-Unis.
Les 6changes de courrier avec les services postaux australiens ou par leur
interm6diaire feront l'objet d'arrangements d~taill6s.

2. Les autorit6s australiennes n'inspecteront pas le courrier officiel achemin6
par la poste militaire am6ricaine. Les autorit~s am~ricaines prendront toutes
les mesures possibles pour emp~cher que des objets n'entrent en Australie
avec le courrier officiel des Rltats-Unis en contravention des rbglements sanitaires
ou de quarantaine australiens.

3. Toute inspection du courrier non officiel achemin6 par la poste militaire
am6ricaine qui pourrait 6tre requise par les r~glements australiens sera effectu6e
par les autorit6s australiennes conform6ment aux procedures qui seront arrt6es
d'un commun accord par les autorit~s comptentes des deux Gouvernements.
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Article 12

(1) Each Government waives all its claims against the other Government
for damage to any property owned by it and used by its land, sea or air armed
forces where such property is in Australia or is being used outside Australia
in connection with mutual defence activities, such as mutual participation in
operations or exercises, provided that such damage :

(a) was caused by a member or an employee of the armed forces of the other
Government in the performance of his official duties; or

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other
Government and used by its armed forces provided either that the vehicle,
vessel or aircraft causing the damage was being used for official purposes,
or that the damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Government against the other shall
be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned by a Government
and being used by its armed forces for official purposes.

(2) (a) In the case of damage caused or arising as stated in paragraph (1)
of this Article to other property owned by either Government and located in
Australia, the issue of the liability of the other Government shall be determined
and the amount of damage shall be assessed, unless the two Governments
agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance with sub-paragraph (b)
of this paragraph. The arbitrator shall also decide any counter-claims arising
out of the same incident.

(b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph shall
be selected by agreement between the two Governments from amongst the
nationals of Australia who hold or have held high judicial office.

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive.

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall
be distributed as follows :
(i) where the armed forces of one Government alone are responsible for the

damage, the amount awarded shall be distributed in the proportion of
75 per cent chargeable to that Government and 25 per cent chargeable
to the other Government;

(ii) where the two Governments are responsible for the damage, the amount
awarded shall be distributed equally between them;

(iii) where the damage was caused by the armed forces of the United States
or Australia and it is not possible to attribute responsibility for the damage
specifically to one or both of those armed forces, the amount awarded
shall be distributed equally between the United States and Australia.
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Article 12

1. Chacun des Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h l'autre
Gouvernement pour les dommages caus6s aux biens qui lui appartiennent et qui
seront utilis~s par ses forces armies de terre, de mer ou de l'air, loisque lesdits
biens se trouveront en Australie ou seront utilis~s en dehors du territoire australien
h des fins de defense mutuelle, telles que la participation commune h des op6-
rations ou manceuvres, si ces dommages sont causes :

a) Par un membre ou un employ6 des forces armies de l'autre Gouvernement
en service command6; ou

b) Par un v~hicule, un navire ou un aronef appartenant h l'autre Gouvernement
et utilis6 par ses forces armies, h condition que le vchicule, navire ou
aronef cause du dommage ait 6t6 utilis6 pour les besoins du service ou que
le dommage ait 6t6 caus6 h des biens utilis~s aux m~mes fins.

Chacun des Gouvernements renonce de meme h toute indemnit6 pour
sauvetage maritime, sous r~serve que le navire ou la cargaison sauv~s soient ]a
propri~t6 de l'un des Gouvernements et aient t6 utilis~s par ses forces armies
pour les besoins du service.

2. a) Dans le cas de dommages caus6s, dans les conditions pr6vues au
paragraphe 1 du present article, h d'autres biens de 'un ou l'autre Gouvernement
situ~s en Australie, et pour autant que les deux Gouvernements n'auront pas
conclu d'autre accord, il sera prononc6 sur la responsabilit6 et le montant du
dommage par un arbitre unique choisi conform~ment aux dispositions de
l'alin6a b ci-dessous. L'arbitre connaitra 6galement des demandes reconven-
tionnelles 6ventuelles.

b) L'arbitre pr~vu h l'alin~a a ci-dessus sera choisi, par accord entre les
deux Gouvernements, parmi les ressortissants australiens exergant ou ayant
exerc6 de hautes fonctions judiciaires.

c) Toute decision prise par l'arbitre sera definitive et liera les Parties.

d) Le montant de toute indemnit6 attribu6e par 'arbitre sera r~parti comme
suit :

i) Si les forces armies d'un seul pays sont responsables du dommage, le
montant de l'indemnit6 sera r6parti .4 raison de 75 p. 100 pour ledit pays
et de 25 p. 100 pour l'autre pays;

ii) Si la responsabilit6 du dommage est partag6e entre les deux pays, le montant
de l'indemnit6 sera rdparti entre eux par moiti6;

iii) Si le dommage a 6t6 caus6 par les forces armies des 1ttats-Unis ou de
l'Australie sans qu'il -oit possible d'en attribuer la responsabilit6 d'une
mani~re precise h l'une ou l'autre desdites forces, le montant de l'indemnit6
sera r~parti par moiti6 entre les I&tats-Unis et l'Australie.
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(e) The remuneration of the arbitrator shall be fixed by agreement between
the two Governments and shall together with the necessary expenses incidental
to the performance of his duties be defrayed in equal proportions by them.

(f) Nevertheless, each Government waives its claim in any such case
up to the amount of 1,400 United States dollars or 625 Australian pounds.
In the case of considerable variation in the rate of exchange between these
currencies the two Governments shall agree on the appropriate adjustments
of these amounts.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article the expression
"owned by a Government " in the case of a vessel includes a vessel on bare
boat charter to that Governement or requisitioned by it on bare boat terms or
seized by it in prize (except to the extent that the risk of loss or liability is
borne by some person other than such Government).

(4) Each Government waives all its claims against the other Government
for injury or death suffered by any member of its armed forces while such member
was engaged in the performance of his official duties.

(5) In accordance with the requirements of Australian law, the United
States Government shall insure official vehicles of the United States Forces
against third party risks.

(6) United States contractors and sub-contractors shall be required to
effect public risk insurance.

(7) Except in the case of claims arising out of the use of official vehicles
of the United States Forces insured in accordance with the requirements of
Australian law, claims (other than contractual claims and those to which para-
graph (9) of this Article apply) arising out of acts or omissions of members or
employees of the United States Forces done in the performance of official
duty, or out of any other act, omission or occurrence for which the United States
Forces are legally responsible, and causing damage in Australia, other than
damage suffered by one of the two Governments, shall, unless the interested
parties otherwise agree, be dealt with by the Australian Government in accord-
ance with the following provisions :

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance
with the laws and regulations of Australia with respect to claims arising
from the activities of Australia's own armed forces.

(b) The Australian Government may settle any such claims, and payment
of the amount agreed upon or determined by adjudication shall be made
by the Australian Government.
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e) La r6mundration de l'arbitre sera fix6e par accord entre les deux Gouver-
nements et sera divisde entre eux par moiti6, de m~me que les frais de l'arbitrage.

f) Toutefois, chacun des Gouvernements renonce demander une indem-
nit6 si le montant du dommage est infdrieur h 1 400 dollars des 19tats-Unis
ou 625 livres australiennes. Dans le cas de variations importantes du cours des
changes, les deux Gouvernements ajusteront d'un commun accord ces montants.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliqueront
t tout navire affrdt6 en coque nue par un des Gouvernements, ou rdquisitionn6

par lui avec contrat d'affrtement en coque nue, ou de bonne prise (sauf en ce
qui concerne la partie du risque de perte et de la responsabilit6 support6e par
une personne autre que ce Gouvernement).

4. Chacun des Gouvernements renonce h rdclamer une indemnit6 k l'autre
dans le cas oii un membre de ses forces armies subirait des blessures ou trouve-
rait la mort en service command6.

5. Conformdment la legislation australienne, le Gouvernement des 19tats-
Unis assurera les v6hicules officiels des forces am6ricaines contre les recours
des tiers.

6. Les entrepreneurs et sous-entrepreneurs des I9tats-Unis seront tenus
de souscrire une assurance de responsabilit6.

7. Sauf dans le cas des demandes d'indemnit6 rdsultant de l'emploi de
vdhicules officiels des forces amdricaines assures conformdment k la legislation
australienne, les demandes d'indemnit6 (autres que celles qui rdsultent de
l'application d'un contrat ou auxquelles s'applique le paragraphe 9 du present
article) auxquelles pourront donner lieu tout acte de commission ou d'omission
dont un membre ou un employ6 des forces am6ricaines se rendrait responsable
en service command6, ou tout autre acte de commission ou d'omission, ou
toute situation, dont les forces am~ricaines seraient juridiquement responsables
et h la suite desquels des dommages, autres que des dommages subis par l'un
des deux Gouvernements, seraient causes en Australie, seront r6gl6es par le
Gouvernement australien conform6ment aux dispositions suivantes, h moins
que les parties intdress6es n'en ddcident autrement :

a) Les demandes d'indemnit6 seront introduites, instruites, r6gldes h l'amiable
ou jug6es conformdment aux lois et r~glements australiens applicables aux
r6clamations rdsultant de l'activit6 des forces arm6es australiennes;

b) Le Gouvernement australien pourra transiger sur ces demandes; il paiera
les indemnitds fix6es par transaction ou par jugement;
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(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent Australian tribunal or the final adjudication
by such a tribunal denying payment, shall be a binding and conclusive
discharge of the claim.

(d) Every claim paid by the Australian Government shall be communicated
to the appropriate United States authorities together with full particulars
and a proposed distribution in conformity with sub-paragraph (e) of this
paragraph. In default of a reply within two months the proposed distri-
bution shall be regarded as accepted.

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs of this paragraph shall be distributed between the Governments
as follows :

(i) where the United States alone is responsible for the damage, the
amount awarded or adjudged shall be distributed in the proportion
of 25 per cent chargeable to Australia and 75 per cent chargeable
to the United States;

(ii) where the two Governments are responsible for the damage, the
amount awarded or adjudged shall be distributed equally between them;

(iii) where the damage was caused by the armed forces of the United
States or Australia and it is not possible to attribute responsibility
for the damage specifically to one or both of those armed forces,
the amount awarded or adjudged shall be distributed equally between
the United States and Australia.

(f) The provisions of this paragraph shall not apply to any claim arising out
of or in connection with the navigation or operation of a ship or the loading,
carriage or discharge of a cargo other than claims for death or personal
injury to which paragraph (4) of this Article does not apply.

(8) Every three months a statement of the sums paid by each Government
in the course of the quarterly period in respect of every claim dealt with under
paragraph (2) or (7) of this Article regarding which the proposed distribution
on a percentage basis has been accepted shall be sent to the appropriate autho-
rities of the other Government together with a request for prompt reimbursement.

(9) Except in the case of claims arising out of the use of official vehicles
of the United States Forces insured in accordance with the requirements
of Australian law, claims against members of the United States Forces and
of the civilian component and dependants arising out of tortious acts or omis-
sions in Australia not done in the performance of official duty shall be dealt
with in the following manner:
(a) The Australian Government shall consider the claim and assess compen-

sation to the claimant in a fair and just manner, taking into account all
the circumstances of the case, including the conduct of the injured person,
and shall prepare a report on the matter.
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c) Ce paiement - qu'il r6sulte d'une transaction ou d'une decision de la
juridiction australienne comp~tente -- ou la d6cision d'une telle juridiction
d~boutant le demandeur, liera d6finitivement les Parties;

d) Toute indemnit6 payee par le Gouvernement australien sera port~e h la
connaissance des autorit~s am~ricaines comp6tentes, avec un rapport circons-
tanci6 et une proposition de r6partition 6tablie conform6ment h l'alin~a e
du present paragraphe. A d~faut de r6ponse dans les deux mois, la propo-
sition sera consid~r~e comme accept~e;

e) La charge des indemnit~s vers~es pour la reparation des dommages visas
aux alin~as precedents du pr6sent paragraphe sera r6partie entre les Gouver-
nements de la mani~re suivante :

i) Si les IRtats-Unis sont seuls responsables du dommage, le montant de
l'indemnit6 sera r6parti h raison de 25 p. 100 pour l'Australie et de
75 p. 100 pour les IRtats-Unis;

ii) Si les deux Gouvernements sont responsables du dommage, le montant
de l'indemnit6 sera r6parti entre eux par moiti6;

iii) Si le dommage a &6 caus6 par les forces armies amricaines ou austra-
liennes sans qu'il soit possible d'en attribuer la responsabilit6 d'une
mani~re precise h rune ou l'autre desdites forces, le montant de l'indem-
nit6 sera r6parti par moiti6 entre les IRtats-Unis et l'Australie;

f) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront pas dans le cas
de navigation ou d'exploitation d'un navire, ni de chargement, de d6char-
gement ou de transport d'une cargaison, sauf si une personne a &6 tu6e ou
bless6e et que le paragraphe 4 ne soit pas applicable.

8. Un 6tat des sommes payees au cours du trimestre precedent pour les
affaires vis~es au paragraphe 2 ou 7 du present article pour lesquelles la propo-
sition de r6partition en pourcentage aura &6 accept~e sera adress6 trimestriel-
lement aux autorit6s comp6tentes de l'autre Gouvernement avec demande
de remboursement rapide.

9. Sauf dans le cas des demandes d'indemnit6 du fait de l'emploi de
v~hicules officiels des forces am~ricaines assur6s conform6ment h la l~gislation
australienne, les demandes d'indemnit6 pr~sent6es contre des membres des
forces am6ricaines et de l'6lement civil et des personnes h leur charge, h raison
d'actes dommageables de commission ou d'omission accomplis en Australie
en dehors de l'ex6cution du service, seront r6gl6es de la mani6re suivante :
a) Le Gouvernement australien instruira la demande d'indemnit6 et fixera

d'une mani~re juste et 6quitable le montant de la compensation h verser
au demandeur, en tenant compte de toutes les circonstances, y compris
la conduite de la personne 16s~e, et 6tabliront un rapport sur l'affaire;
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(b) The report shall be delivered to the United States Government which
shall then decide without delay whether it will offer an ex gratia payment
and if so, of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made and accepted by the claimant
in full satisfaction of his claim, the United States Government shall make
the payment itself and inform the authorities of Australia of its decision
and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of
Australia to entertain an action against a member of the United States
Forces or of the civilian component or a dependant unless and until there
has been payment in full satisfaction of the claim.

(10) If a dispute arises as to whether a tortious act or omission was done
in the performance of official duty, the question shall be submitted to ani arbi-
trator appointed in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph (2) of this
Article, whose decision on this point shall be final and conclusive.

(11) (a) The United States shall not claim immunity from the jurisdiction
of the courts of Australia for members of the United States Forces or of the
civilian component or dependants in respect of the civil jurisdiccion of the
courts of Australia.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the
United States Forces, which is subject to compulsory execution under Australian
law, is within areas in use by the United States Forces, the United States
authorities shall, upon request, assist the appropriate Australian authorities
to take possession of such property.

(c) The authorities of the United States and Australia shall cooperate
in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal of claims under
this Article.

(12) Paragraphe (2) and (7) of this Article shall apply only to claims arising
incident to non combatant activities.

Article 13

Consistently with agreements for the time being in force between Australia
and the United States of America, the United States Government shall conform
to the provisions of relevant Commonwealth and State laws and regulations,
including quarantine laws and industrial awards and determinations, and
United States personnel shall observe those laws and regulations.
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b) Le rapport sera remis au Gouvernement des &tats-Unis qui d6cidera alors
sans d~lai s'iI y a lieu pour lui d'effectuer un paiement titre gracieux et,
dans l'affirmative, en fixera le montant;

c) Si le demandeur reqoit une offre de paiement i titre gracieux et l'accepte
comme reparation int6grale du dommage subi, le Gouvernement des 19tats-
Unis proc6dera lui-m6me au paiement et fera connaitre aux autorit~s
australiennes sa d~cision ainsi que le montant de la somme vers~e;

d) Aucune disposition du present paragraphe ne sera interpr6t~e comme
limitant la competence des tribunaux australiens t statuer sur l'action qui
pourrait 6tre intent~e contre un membre des forces am~ricaines ou de l'6l-
ment civil ou une personne h leur charge, tant que le demandeur n'aura
pas requ pleine r6paration du dommage subi.

10. S'il y a contestation sur le point de savoir si un acte dommageable,
de commission ou d'omission, a 6t6 commis en service command6, l'affaire
sera port~e devant un arbitre d6sign6 conform6ment au paragraphe 2 b du
present article, qui d6cidera souverainement.

11. a) Les l9tats-Unis ne pourront se pr~valoir de l'immunit6 de juridiction
des tribunaux australiens, en faveur des membres des forces am~ricaines ou
de l'6l6ment civil et des personnes h leur charge, en ce qui concerne lajuridiction
civile de ces tribunaux.

b) Si des biens mobiliers priv~s, i l'exclusion de ceux utilis~s par les
forces am~ricaines, sont susceptibles de saisie obligatoire en vertu de la legislation
australienne et se trouvent h l'int6rieur des zones utilis6es par les forces
am~ricaines, les autorit6s am6ricaines aideront les autorit6s australiennes
comp6tentes h prendre possession desdits biens si elles le leur demandent.

c) Les autorit~s amricaines et australiennes se pr~teront assistance dans
la recherche des preuves n~cessaires pour instruire et r6gler 6quitablement les
demandes d'indemnit6 vis~es dans le pr6sent article.

12. Les paragraphes 2 et 7 du pr6sent article ne s'appliqueront qu'aux
demandes d'indemnit6 r6sultant d'activit6s non combattantes.

Article 13

Conform6ment aux accords actuellement en vigueur entre l'Australie et
les 19tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement des 19tats-Unis se conformera
aux dispositions des lois et r~glements pertinents du Commonwealth et des
ttats, notamment aux r~glement de quarantaine et aux jugements et decisions
relatifs au droit du travail, et le personnel am6ricain respectera ces lois et
r~glements.

N- 6784



82 United Nations - Treaty Series 1963

Article 14

(1) Australian authorities shall accept as valid, without a driving test or
fee, a driving permit or licence issued by the appropriate United States authority
to members of the United States Forces or of the civilian component for the
purpose of driving military vehicles. For the purpose of driving vehicles other
than military vehicles, a driving permit or licence issued by the appropriate
Australian authorities shall be obtained.

(2) Official vehicles of the United States Forces shall carry a distinctive
number.

(3) Privately owned vehicles of members of the United States Forces
and of members of the civilian component and of dependants shall carry
Australian number plates to be acquired under and subject to the applicable
Australian laws and regulations.

Article 15

Local civil labour requirements of the United States Forces shall be
satisfied in the same way as the comparable requirements of the Australian
armed forces and, upon request, with the assistance of the Australian authorities.

Article 16

Members of the United States Forces and of the civilian component and
dependants shall remain subject to the foreign exchange regulations of the
United States and shall also be subject to the foreign exchange regulations
of Australia.

Article 17

Whenever the United States flag is flown at an establishment of the United
States Forces in Australia, the Australian national flag shall be flown on a
separate and adjacent flagstaff.

Article 18

Subject to any arrangement to the contrary between the authorities of the
United States and Australia, the conditions governing the wearing of civilian
dress by members of the United States Forces shall be the same as those
applicable to members of the appropriate forces of Australia.
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Article 14

1. Les autorit~s australiennes accepteront comme valable, sans exiger
d'examen ni de droit ou taxe, le permis de conduire dlivr6 par les autorit6s
am~ricaines comp6tentes aux membres des forces am~ricaines et de l'6l6ment
civil appel6s h conduire des v~hicules militaires. Pour conduire des v~hicules
non militaires, un permis devra tre obtenu des autorit6s australiennes
comp6tentes.

2. Les v~hicules officiels des forces am~ricaines porteront des num6ros
d'immatriculation sp~ciaux.

3. Les v6hicules priv6s appartenant aux membres des forces amricaines
et de l'6lment civil ou aux personnes h leur charge porteront des plaques
d'immatriculation australiennes, aux conditions pr~vues par les lois et r~glements
australiens applicables.

Article 15

Les besoins locaux en main-d'ceuvre civile des forces am~ricaines seront
satisfaits de la m~me mani~re que ceux des services analogues des forces armies
australiennes, avec l'assistance des autorit~s australiennes si les forces amricaines
le demandent.

Article 16

Les membres des forces amricaines et de 1'616ment civil ainsi que les
personnes h leur charge demeureront assujettis aux r~gles du contr6le des
changes des tats-Unis; ils seront 6galement assujettis aux rbgles du contr6le
des changes de l'Australie.

Article 17

Chaque fois que le drapeau des I&tats-Unis flottera sur une installation des
forces am~ricaines en Australie, le drapeau national australien flottera h c6t6
sur un mit distinct.

Article 18

Sauf arrangement contraire entre les autorit6s am6ricaines et australiennes,
la tenue civile sera port6e par les membres des forces am6ricaines dans les mmes
conditions que par les membres des forces australiennes.
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Article 19

Members of the United States Forces may possess and carry arms on
condition that they are authorised to do so by their orders, provided that
arrangements regarding the carrying of arms outside areas and facilities in
use by United States Forces are to be agreed between the appropriate authorities
of the two Governments.

Article 20

(1) Regularly constituted military units or formations of the United States
Forces shall have the right to police any camps, establishments or other premises
or areas of which the United States Forces have exclusive occupation as the
result of arrangement with the Australian Government. United States military
police may take all appropriate measures to ensure the maintenance of order
and security in such premises or areas.

(2) Outside such premises and areas, United States military police will
be employed only subject to arrangements with the appropriate Australian
authorities and in liaison with such appropriate Australian authorities and in
so far as such employment :
(a) is appropriate to provide for the protection of United States installations in

premises or areas of which the United States Forces have the use, but not
exclusive occupation; or

(b) is necessary to maintain discipline and order among the members of the
United States Forces and to ensure their security.

(3) The United States Government may, after appropriate consultation in
any case between the relevant authorities of the two Governments, designate
areas comprising buildings or portions of buildings or installations in premises
or areas of which-the United States Forces have use or occupation to be areas
into which only personnel authorized by the local United States Commander
may enter. The United States Forces will be responsible for the internal
security of areas so designated.

Article 21

In cases in which the Australian Government or the Government of a
State or the Administration of an Australian Territory is required to pay
claims for which it is liable under Australian law arising out of the operations
or activities of the United States Government or United States personnel who
are in Australia for the purposes of this Agreement, the appropriate authorities
of the United States Government shall seek necessary legislative authority to
reimburse the Government or Administration concerned.
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Article 19

Les membres des forces am~ricaines pourront d~tenir et porter des armes
condition d'y 6tre autoris6s par le r6glement qui leur est applicable, 6tant

entendu que le port d'armes en dehors des zones et installations utilis6es par
les forces am~ricaines fera l'objet d'accords entre les autorit6s compktentes des
deux gouvernements.

Article 20

1. Les unit6s ou formations militaires r6guli~rement constitu6es des
forces amricaines auront le droit de police sur tous les camps, 6tablissements
ou autres installations ou zones exclusivement occup~s par les forces am~ricaines
en vertu d'un accord avec le Gouvernement australien. La police militaire
amricaine pourra prendre toutes mesures utiles pour assurer le maintien de
l'ordre et de la s~curit6 dans ces installations ou zones.

2. En dehors de ces installations ou zones, la police militaire am6ricaine
ne sera employee qu'en vertu d'un accord avec les autorit~s australiennes
comp~tentes et en liaison avec celles-ci, et n'interviendra que dans la mesure
voulue :
a) Pour assurer la protection des installations am~ricaines dans les 6tablissements

ou zones utilis~s par les forces am~ricaines mais non exclusivement occup~s
par elles; ou

b) Pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres des forces
am6ricaines et assurer leur s~curit6.

3. Apr~s que les autorit~s comptentes des deux gouvernements se seront
dfment consulties dans chaque cas, le Gouvernement des tats-Unis pourra
designer des zones comprenant des bitiments ou des parties de bitiments, ou
des installations dans des 6tablissements ou zones qu'utilisent ou occupent les
forces am6ricaines, comme 6tant des zones dont l'acc~s sera r~serv6 au per-
sonnel h ce autoris6 par le Commandant des forces am6ricaines de la place.
Les forces am~ricaines seront responsables de la s~curit6 h l'int6rieur des zones
ainsi d~sign~es.

Article 21

Si le Gouvernement australien, le Gouvernement d'un &tat de l'Australie
ou l'Administration d'un territoire australien sont tenus, en vertu de la l6gislation
australienne, de verser des indemnit~s du fait d'op6rations ou activit6s du
Gouvernement des 1Rtats-Unis ou du personnel amricain qui se trouve en
Australie en application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes du
Gouvernement des I&tats-Unis demanderont aux organes l~gislatifs les pouvoirs
voulus pour rembourser le gouvernement ou l'administration int6resses.
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Article 22

The United States Government shall co-operate with the Australian
Government in preventing any abuses of the privileges granted in this Agreement
in favour of members of the United States Forces and the civilian component
and dependants and shall take appropriate measures to this end.

Article 23

(1) The United States Forces and all persons associated with activities
agreed upon by the two Governments may use the public services and facilities
owned, controlled or regulated by the Australian Government or its
instrumentalities. The terms of use, including charges, shall be no less
favourable than those available to other users in like circumstances unless
otherwise agreed.

(2) No landing charges shall, however, be payable by the United States
Government by reason of the use by aircraft of the United States armed forces
of any airport in Australia. The United States Government shall make such
contribution to the maintenance and operating costs of any airport as may be
fair and reasonable, having regard to the use made of the airport by aircraft
operating in connection with activities of the United States Government.
The amount of such contribution shall be the subject of agreement between the
United States Government and the Australian Government. Aircraft owned
or operated by or on behalf of the United States armed forces shall observe
local Air Traffic Control Regulations while in Australia.

(3) No toll charges, including light and harbour dues, shall be levied

upon vessels of the United States armed forces using port facilities owned,
controlled or regulated by the Australian Government, nor shall such vessels
be subject to compulsory pilotage at these ports.

Article 24

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Agreement
shall remain in force for at least twenty-five years and thereafter until the
expiration of 180 days from the date on which one Government gives the other
Government notice in writing that it desires to terminate the Agreement.

(3) In the event that the two Governments conclude an agreement
concerning the status of both United States Forces in Australia and of Australian
Forces in the United States, this Agreement shall terminate on the date when
the first-mentioned agreement enters into force.
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Article 22

Le Gouvernement des 1&tats-Unis coop6rera avec le Gouvernement
australien pour emp~cher.tout abus des privileges accord~s dans le present
Accord aux membres des forces amricaines et de l'6l6ment civil et aux personnes
h leur charge, et prendra les mesures voulues h cette fin.

Article 23

1. Les forces am6ricaines et toutes les personnes associ6es aux activit~s dont
seront convenus les deux gouvernements pourront utiliser les services publics
appartenant au Gouvernement australien ou h un organisme de ce gouvernement,
ou contr6l6s ou r6gis par eux. Sauf convention contraire, les conditions
d'utilisation, y compris les tarifs, ne seront pas moins favorables que celles qui
sont applicables aux autres usagers dans les meme circonstances.

2. Toutefois, le Gouvernement des tats-Unis ne sera pas tenu de payer
de droits d'atterrissage pour les appareils des forces armies am6ricaines qui
utiliseront les a6roports australiens. II contribuera aux frais d'entretien et
d'exploitation des a~roports dans la mesure jug~e juste et 6quitable, compte
tenu de l'usage qu'en feront les appareils affect~s h ses activit~s. Le montant de
cette contribution sera fix6 par voie d'accord entre le Gouvernement des
i&tats-Unis et le Gouvernement australien. Les appareils appartenant aux
forces arm6es am6ricaines ou exploit6s par elles ou pour leur compte observeront
en Australie les r~glements locaux de contr6le de la circulation arienne.

3. Les bftiments des forces am6ricaines utilisant les installations portuaires
appartenant au Gouvernement australien, ou contr6les ou r6gies par lui,
seront dispens6s des droits de passage, y compris les droits de phare et de port;
ils ne seront pas davantage astreints au pilotage obligatoire dans lesdits ports.

Article 24

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Sous r~serve du paragraphe 3 du present article, le present Accord
restera en vigueur pendant 25 ans ou moins; a l'expiration de cette p~riode,
il prendra fin 180 jours apr~s la date h laquelle l'un des deux gouvernements
aura notifi6 i l'autre, par 6crit, son intention de le d~noncer.

3. Si les deux gouvernements concluent un accord concernant le statut
tant des forces am6ricaines en Australie que des forces australiennes aux
ttats-Unis, le present Accord prendra fin h la date a laquelle ledit accord entrera
en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, in duplicate, this ninth day of May, One thousand nine
hundred and sixty-three.

For the Government

of the Commonwealth of Australia:

(Signed) G. E. BARWICK

For the Government

of the United States of America:

(Signed) Win. C. BATTLE

PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING THE STATUS
OF UNITED STATES FORCES IN AUSTRALIA'

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America, having this day signed an Agreement concerning
the Status of United States Forces in Australia,' agree that at a future date
they will enter into negotiations for the conclusion of a reciprocal agreement
which would govern the status of the forces of each Government in the territory
of the other.

This Protocol shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Canberra, in duplicate, this ninth day of May, One thousand
nine hundred and sixty-three.

For the Government

of the Commonwealth of Australia

(Signed) G. E. BARWICK

For the Government

of the United States of America

(Signed) Wm. C. BATTLE

I See p. 56 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Canberra, en double exemplaire, le 9 mai 1963.

Pour le Gouvernement

du Commonwealth d'Australie:

(Signi) G. E. BARWICK

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Amrique

(Sign6) Wm. C. BATTLE

PROTOCOLE A L'ACCORD CONCERNANT LE STATUT
DES FORCES AM1eRICAINES EN AUSTRALIEl

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
l8tats-Unis d'Am6rique, ayant sign6 ce jour un Accord concernant le statut
des forces am6ricaines en Australiel, conviennent d'engager h une date ult6rieure
des n~gociations en vue de conclure un accord de rciprocit6 qui r~gira le
statut des forces de chacun des deux pays sur le territoire de l'autre.

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, t ce dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le 9 mai 1963.

Pour le Gouvernement

du Commonwealth d'Australie:

(Signg) G. E. BARWICK

Pour le Gouvernement

des 1 tats-Unis d'Amrique

(Signg) Wm. C. BATTLE

I Voir p. 57 de ce volume.
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No. 6785. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO RELIEF
FROM DOUBLE TAXATION ON EARNINGS FROM
OPERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT. WASHING-
TON, 21 AND 27 DECEMBER 1962

I

The Secretary of State to the Ambassador of Iceland

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 21, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of the Government of the United States of America and representatives of the
Government of Iceland relating to the possibility of concluding an agreement
between the two Governments with a view to granting, on a reciprocal basis,
relief from double taxation on earnings derived from the operation of ships
and aircraft. The Government of the United States of America agrees as
follows:

1. The Governement of the United States of America, in accordance with
sections 872 (b) and 883 of its Internal Revenue Code of 1954, shall, on the basis of an
equivalent exemption granted by the Government of Iceland to citizens of the United
States of America and to corporations organized in the United States of America,
exclude from gross income and exempt from income tax all earnings derived
(a) by a corporation organized in Iceland, or
(b) by an individual who is

(i) a citizen of Iceland and
(ii) a nonresident alien as to the United States of America,

from the operation of a ship or ships documented, and from the operation of aircraft
registered, under the laws of Iceland.

2. For the purposes of this agreement:
(a) The expressions " operation of a ship or ships " and " operation of aircraft"

mean the business or enterprise, carried on by owners or charterers of a ships
or ships, or of aircraft, as the case may be, of

I Came into force on 27 December 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6785. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE
CONVENTIONi ENTRE LES .TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET L'ISLANDE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES GAINS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION DE NAVIRES ET D'A1.RONEFS.
WASHINGTON, 21 ET 27 D1.CEMBRE 1962

I

Le Secr~taire d' tat des Ebtats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur d'Islande

DtPARTEMENT D'IfTAT

WASHINGTON

Le 21 d6cembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants
du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du
Gouvernement islandais en vue de la conclusion 6ventuelle d'une convention
tendant a 6viter, sur une base de r6ciprocit6, la double imposition des gains
provenant de l'exploitation de navires ou d'aronefs, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance que le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 A accepter
les clauses ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des tats-Unis, conform~ment aux sections 872, b, et
883 du Code des imp6ts directs et indirects de 1954 (Internal Revenue Code) s'engage,
sous reserve que le Gouvernement islandais accorde une exoneration 6quivalente
aux ressortissants amricains et aux soci~t~s constitutes aux tats-Unis, A exclure du
revenu brut et A exon~rer de l'imp6t sur le revenu tous les gains
a) Qu'une socit6 constitute en Islande, ou
b) Qu'une personne physique qui est

i) Ressortissante islandaise et
ii) N'est pas r~sidente des Rtats-Unis

tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs immatricul6s conform~ment A la
legislation islandaise.

2. Aux fins de la pr~sente Convention,
a) Par (( exploitation de navires ou d'a6ronefs #, il faut entendre l'opration commerciale

effectu~e par le propri~taire ou l'affr~teur de navires ou d'a~ronefs et qui consiste

I Entr6e en vigueur le 27 d6cembre 1962 par 1'6change desdites notes.
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(i) transporting persons, including the embarking and debarking of passengers, or

(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including the loading and
unloading thereof, or

(iii) both (i) and (ii).

(b) The term " earnings " means income derived from the activities described in
subparagraph (a) hereof, including the sale of tickets in the United States of
America.

3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1)

(a) shall be accorded even though the corporation was resident in the United States
of America by reason of engaging in trade or business therein at any time within
the taxable year and even though the citizen was engaged in trade or business
within the United States of America at any time within the taxable year, regardless
of the activities constituting such trade or business;

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after the first
day of January 1962.

4. The arrangement relating to relief from double income tax on shipping
profits, effected by exchange of notes signed on May 22, August 9 and 18, October 24,
25, and 28, and December 5 and 6, 1922,1 shall be terminated, as between the United
States of America and Iceland, on the date specified in paragraph 3 (b) above.

5. Either of the two Governments may terminate this agreement by giving to
the other Government six months' prior notice of termination in writing and, in such
event, the agreement shall cease to be effective for the taxable years beginning on or
after the first day of January next following the expiration of the six-month period.

The Government of the United States of America will consider this
note, together with your note of reply confirming that the Government of
Iceland agrees to terms corresponding to those outlined above, as constituting
the agreement between the two Governments, entering into force on the date
of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Richard D. KEARNEY

His Excellency Thor Thors,

Ambassador of Iceland

1 United States of America : Executive Agreement Series N 14; for notes dated 24 and
28 October and 5 December 1922, see also League of Nations, Treaty Series, Vol. CXIII, p. 381.
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i) A transporter des personnes, y compris l'embarquement et le ddbarquement
de passagers,

ii) A transporter des marchandises, du courrier ou d'autres objets, y compris
leur chargement et leur d6chargement, ou

iii) En l'une et l'autre des op6rations mentionndes sous i) et ii);

b) Par (4 gains ,), il faut entendre les revenus provenant des operations mentionndes
Sl'alin6a a du present paragraphe, y compris la vente de billets aux

P-tats-Unis.

3. Les exclusions et exonerations prdvues au paragraphe 1 de la pr6sente
Convention :
a) Seront applicables m~me si, A un moment quelconque de l'exercice imposable,

ladite socidt6 6tait rdsidente des ttats-Unis du fait qu'elle y exerqait une activit6
industrielle ou commerciale, et m~me si, A un moment quelconque de l'exercice
imposable, ledit ressortissant exerqait une activit6 industrielle ou commerciale
aux Rtats-Unis, quelle que soit, dans I'un ou l'autre cas, la forme qu'ait prise ladite
activit6 industrielle ou commerciale;

b) S'appliqueront A l'exercice imposable commergant le ler janvier 1962 et aux
exercices imposables ultdrieurs.

4. L'arrangement tendant A 6viter, en mati~re d'imp6ts sur le revenu, la double
imposition des b6ndfices provenant de la navigation maritime, qui a 6t6 conclu par
l'6change de notes des 22 mai, 9 et 18 ao0t, 24', 25 et 281 octobre, et 51 et 6 ddcembre
1922, cessera de produire effet, entre les ttats-Unis et l'Islande, a la date spdcifie A
l'alinda b du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin A la prdsente Convention en
adressant A l'autre, six mois A l'avance, une notification 6crite de ddnonciation; en
pareil cas, la prdsente Convention cessera de s'appliquer A l'exercice imposable
commengant le ler janvier qui suivra immddiatement la date A laquelle expirera ce
ddlai de six mois, et aux exercices imposables ultdrieurs.

Le Gouvernement des ]tats-Unis consid6rera la pr6sente note, ainsi que
votre rdponse confirmant que le Gouvernement islandais accepte des clauses
correspondant h celles qui sont consigndes ci-dessus, comme constituant entre
les deux Gouvernements une Convention qui entrera en vigueur h la date de
votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'1~tat

Richard D. KEARNEY

Son Excellence Monsieur Thor Thors

Ambassadeur d'Islande

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXIII, p. 381.
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II

The Ambassador of Iceland to the Secretary of State

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON 8, D.C.

December 27, 1962
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated
December 21, 1962, in which reference is made to recent conversations
between representatives of the Government of Iceland and representatives
of the Government of the United States of America relating to the possibility
of concluding an agreement between the two Governments with a view to
granting, on a reciprocal basis, relief from double taxation on earnings derived
from the operation of ships and aircraft. It is noted that the Government
of the United States of America agrees to certain terms as outlined in that note.
In return, the Government of Iceland agrees as follows :

1. The Government of Iceland, in accordance with Chapter I, Article 2 of Law
No. 70, April 28, 1962, shall, on the basis of the exemption granted by the
Government of the United States of America in accordance with its agreement
outlined in the above-mentioned note, exclude from gross income and exempt from
income tax all earnings derived

(a) by a corporation organized in the United States of America, or

(b) by a citizen of the United States of America nonresident in Iceland,
from the operation of a ship or ships documented, and from the operation of
aircraft registered, under the laws of the United States of America.

2. For the purposes of this agreement :

(a) The expression "operation of a ship or ships" and "operation of aircraft" mean the
business or enterprise, carried on by owners or charterers of a ship or ships, or
of aircraft, as the case may be, of

(i) transporting persons, including the embarking and debarking of passengers, or

(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including the loading and
unloading thereof, or

(iii) both (i) and (ii).

(b) The term " earnings " means income derived from the activities described in
subparagraph (a) hereof, including the sale of tickets in Iceland.

3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1)

(a) shall be accorded even though the corporation was resident in Iceland by reason
of engaging in trade or business therein at any time within the taxable year and
even though the citizen was engaged in trade or business within Iceland at any time

No. 6785
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II

L'Ambassadeur d'Islande au Secritaire d'ttat des gtats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 27 d~cembre 1962
Monsieur le Secrdtaire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 21 d~cembre 1962
dans laquelle vous mentionnez les entretiens que des reprdsentants du Gou-
vernement islandais et des repr~sentants du Gouvernement des 9tats-Unis
d'Am~rique ont eus r6cemment en vue de la conclusion 6ventuelle d'une
convention tendant 6viter, sur une base de rdciprocit6, la double imposition
des gains provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs. Le Gouvernement
islandais note que le Gouvernement des I.tats-Unis est dispos6 i accepter
certaines clauses, qui sont consign~es dans ladite note. De son c6t6, le
Gouvernement islandais est dispos6 h accepter les clauses ci-apr~s :

1. Le Gouvernement islandais, conform6ment A l'article 2 du chapitre premier de
la loi no 70 du 28 avril 1962, s'engage, sous r6serve de l'exon~ration accorde par le
Gouvernement des Rtats-Unis conform~ment aux clauses propos~es par lui dans la
note susmentionn&e, A exclure du revenu brut et a exon~rer de l'imp6t sur le revenu
tous les gains
a) Qu'une soci&t6 constitu&e aux ]Rtats-Unis, ou

b) Qu'un ressortissant des ttats-Unis qui n'est pas resident de l'Islande,
tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs immatricul~s conform~ment A la
legislation des .tats-Unis.

2. Aux fins de la pr~sente Convention,

a) Par ( exploitation de navires ou d'a~ronefs *, il faut entendre l'op~ration commerciale
effectu~e par le propri~taire ou l'affr&eur de navires ou d'a~ronefs et qui consiste

i) A transporter des personnes, y compris l'embarquement et le d~barquement
de passagers,

ii) A transporter des marchandises, du courrier ou d'autres objets, y compris leur
chargement et leur d&hargement, ou

iii) En l'une et l'autre des operations mentionn6es sous i) et ii);

b) Par ((gains *, il faut entendre les revenus provenant des operations mentionn&s A
l'alin~a a du present paragraphe, y compris la vente de billets en Islande.

3. Les exclusions et exonerations pr6vues au paragraphe 1 de la pr~sente
Convention :

a) Seront applicables mme si, A un moment quelconque de l'exercice imposable,
ladite soci&t &ait r~sidente de l'Islande du fait qu'elle y exer~ait une activit6
industrielle ou commerciale, et m~me si, a un moment quelconque de i'exercice
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within the taxable year, regardless of the activities constituting such trade or
business;

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after the first
day of January 1962.

4. The arrangement relating to relief from double income tax on shipping
profits, effected by exchange of notes signed on May 22, August 9 and 18, October 24,
25, and 26, and December 5 and 6, 1922, shall be terminated, as between Iceland
and the United States of America, on the date specified in paragraph 3 (b) above.

5. Either of the two Governments may terminate this agreement by giving to
the other Government six months prior notice of termination in writing, and in
such event, the agreement shall cease to be effective for the taxable years beginning
on or after the first day of January next following the expiration of the six-month
period.

The Government of Iceland considers that your note above-mentioned
and this note in reply constitute the agreement between the two Governments,
entering into force on the date of this note.

.Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Thor THORS

The Honorable The Secretary of State

Washington, D.C.

No. 6785
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imposable, ledit ressortissant exer~ait une activit6 industrielle ou commerciale
en Islande, quelle que soit, dans Fun ou 1'autre cas, la forme qu'ait prise ladite
activit6 industrielle ou commerciale;

b) S'appliqueront A 1'exercice imposable commengant le 1er janvier 1962 et aux
exercices imposables ult~rieurs.

4. L'arrangement tendant a 6viter, en mati~re d'imp6ts sur le revenu, la double
imposition des b6n~fices provenant de la navigation maritime, qui a W conclu par
l'6change de notes des 22 mai, 9 et 18 aofit, 24, 25 et 26 octobre et 5 et 6 d~cembre 1922,
cessera de produire effet, entre l'Islande et les 1etats-Unis, A la date sp~cifi~e A 1'alin~a b
du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin A la pr~sente Convention en
adressant A l'autre, six mois A l'avance, une notification 6crite de d~nonciation; en
pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer A 1'exercice imposable
commengant le ler janvier qui suivra imm6diatement la date A laquelle expirera ce
d~lai de six mois, et aux exercices imposables ult~rieurs.

Le Gouvernement islandais consid~re que votre note susmentionn6e et
la prdsente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements une Convention
qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Thor THORS

Monsieur le Secr6taire d'Ittat

Washington (D.C.)

N* 6785
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No. 6786. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SAIGON, ON 21 NOVEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet Nam;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade :

Considering that the piastres accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries :

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales,
as specified below, of agricultural commodities to Viet Nam pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet Nam of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the

I Came into force on 21 November 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6786. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTtR MODIFIIeE. SIGNR A SAIGON, LE
21 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rfpublique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des t tats-Unis d'Am&rique pour ces produits ne
s'en trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis,

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en piastres, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les piastres provenant des achats en question seront
utilisfs de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays,

Dfsirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant
i dfvelopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie
(ci-apr~s d~nomm~e #1a loi >), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6velop-
pement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gouver-
nement des Ittats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam, et que les produits soient disponibles au titre de la

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1962, d6s la signature, conform~ment A l'article VI.
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time of exportation, the Government of the United States of America under-
takes to finance the sales for piastres to purchasers authorized by the Govern-
ment of the Republic of Viet Nam of the following agricultural commodities
in the amounts indicated:

Commodity Export Market Value

(millions)

Tobacco ...... ..................... ... $ 2.69
Cotton (third country processing) ............ ... 2.17
Sweetened condensed milk ... ............. .... 8.00
Unsweetened evaporated milk .... ........... ..08
Ocean transportation (estimated) .... .......... ..65

TOTAL $13.59

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF PIASTRES

The piastres accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order
or' priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (f), (h) through (s)
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 10 percent of the
piastres accruing pursuant to this Agreement.

I According to information provided by the United States of America, this word should

read " of ".

No. 6786
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loi k la date pr6vue pour 1'exportation, le Gouvernement des 1ttats-Unis s'engage
h financer, k concurrence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs agr66s
par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, contre paiement en
piastres, des produits agricoles suivants

Produits Valeur marchande
h l'exportation

(en millions
de dollars)

Tabac .. ... .. ...................... ... 2,69
Coton (troisi~me industrie de transformation du pays) . . 2,17
Lait condens6 (sucr6) ..... .. ................ 8,00
Lait concentr6 (non sucr6) ...... .............. 0,08
Fret maritime (montant estimatif) ... ........... ... 0,65

TOTAL 13,59

2. Les demandes de d6livrance d'autorisation d'achat seront pr6sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; dans le
cas de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au
present Accord, elles seront pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et k la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t
de la contre-valeur de ces produits en piastres et toutes autres questions
pertinentes.

3. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement de
la vente, h la vente et h la livraison des produits vis6s dans le present Accord
s'il estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

1. Les piastres acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilisees
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
/ concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes

A. Dix pour cent des piastres serviront couvrir des d6penses effectu~es
par les ttats-Unis au titre des alin~as a, f ou h h s de l'article 104 de la loi;

N 6786
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B. To procure military equipment, materials, facilities and services for
the common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended,
90 percent of the piastres accruing pursuant to this Agreement.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

1. The amount of piastres to be deposited to the account of the United
States shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and
ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of the
United States (except excess costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) converted into piastres as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of Viet Nam, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the
rate of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States and the Government of the Republic
of Viet Nam.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act,
any refunds of piastres which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available
from the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the
time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet Nam will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does
not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

No. 6786
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B. Quatre-vingt-dix pour cent des piastres serviront 4 acheter du materiel,
des produits, des installations et des services pour les forces armies en vue
de la d6fense commune, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e.

Article III

DP6T DES PIASTRES

1. La somme en piastres qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amrique sera 1'6quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime rembours&s ou finances par ce Gouvernement (h I'exclusion
des frais supplmentaires qui rsulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavillon am~ricain), la conversion en piastres
se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam applique un taux de
change unique i toutes les operations sur devises : au taux de change du
dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les
&tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations
sur devises : au taux de change que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam fixeront d'un
commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultrieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs accords relatifs aux produits agricoles, tout rembour-
sement en piastres qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord
plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre
du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en
vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENIRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam s'engage h prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexpddition it d'autres
pays, ou l'utilisation 1* des fins autres que la consommation int6rieure, des
produits agricoles achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les ]Rtats-Unis d'Amrique.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet Nam will furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and
condition of commodities and information relating to exports of the same
or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon in duplicate this 21st day of November 1962.

For the Government For the Government

of the United States of America of the Republic of Viet Nam

F. E. NOLTING, Jr. [SEAL] HONG

No. 6786
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s en execution
du present Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Etats-Unis pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles avec les pays amis.

3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas 'activit6
des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage i fournir,
h la demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur 1'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages
et 1'6tat des produits, ainsi que des renseignements concernant les exportations
de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du present Accord.

Article V1

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Saigon, en double exemplaire, le 21 novembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amrique: de la R~publique du Viet-Nam:

F. E. NOLTING, Jr. [SCEAu] HOANG

N- 6786
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for
National Economy

No. 117 Saigon, November 21, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Republic of Viet Nam under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
which was signed today, and to confirm the following supplementary under-
standing of my Government.

1. The Government of the Republic of Viet Nam will provide facilities for the
conversion of two percent of the sales proceeds accruing under the subject Agreement
for agricultural market development purposes into currencies other than U.S. dollars
on request of the Government of the United States of America. This facility is needed
for the purpose of securing funds to finance agricultural market development activities
of the Government of the United States in other countries.

2. The Government of the United States may utilize piastres in Viet Nam to
pay for international travel originating in Viet Nam, or originating outside Viet Nam
when the travel (including connecting travel) is to or through Viet Nam, and for
travel within the United States of America or other areas outside Viet Nam when the
travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Viet Nam. It
is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United States of
America. It is further understood that the travel for which piastres may be utilized
shall not be limited to services provided by Vietnamese transportation facilities.

3. With respect to Article III, Paragraph I concerning the rate of exchange,
it is the understanding of the Government of the United States of America that
under the current Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited
against dollar disbursements by the Government of the United States of America
shall be computed at the controlled free market selling rate in effect on the dates of
dollar disbursements.

In the event that the exchange system of Viet Nam is changed to establish a
unitary rate for all foreign exchange transactions, deposits of piastres against dollar
disbursements which take place on or after the effective date of such change shall
be made at the exchange rate specified in Article III (1) (a) of the Agreement. It is
further understood that if there should be any other change in the exchange system

1 See p. 102 of this volume.
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19CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amirique au Secritaire d'l9tat
l' lconomie nationale du Viet-Nam

No 117 Saigon, le 21 novembre 1962

Monsieur le Secr6taire d'] tat,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour, entre
les 1&tats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Viet-Nam dans le cadre du
titre I de la loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouver-
nement, les clauses compl6mentaires suivantes :

1. Sur demande du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam facilitera la conversion, en devises autres que le dollar

des fltats-Unis, de 2 p. 100 du produit des ventes effectu6es conform6ment A l'Accord,
cette somme devant servir au d6veloppement des march6s agricoles. I s'agit 1A pour
le Gouvernement des ttats-Unis de r6unir des fonds pour financer le d6veloppement
des march6s de produits agricoles am6ricains dans d'autre pays.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra se servir de piastres au Viet-Nam

pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination du Viet-Nam,
ou en transit via ce pays, y compris les d6placements interm6diaires, ainsi que des
voyages A l'int6rieur des P-tats-Unis d'Am6rique, ou de territoires autres que le
Viet-Nam, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination du
Viet-Nam ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de
voyages officiels pour le compte du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique ou
au titre d'activit6s financ6es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces
voyages ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de transports vietnamiens.

3. Pour ce qui est de l'article III, paragraphe 1, qui concerne le taux de change,
le Gouvernement des Etats-Unis consid~re comme entendu qu'avec le r6gime des

changes en vigueur au Viet-Nam, la somme en piastres A d6poser en contrepartie des
dollars d~bours~s par le Gouvernement des Vtats-Unis sera calculke au cours vendeur
du march6 libre contr6l6 aux dates auxquelles les dollars seront d6bours~s.

Au cas oti le regime des changes du Viet-Nam serait mod ifi6 et off un taux uniforme
serait rendu applicable a toutes les operations sur devises, les sommes en piastres
A d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s A compter de la date d'entr~e en vigueur
de la modification seraient calcules au taux de change indiqu6 au paragraphe 1, a
de l'article III de l'Accord. I] est entendu en outre que si le regime des changes du

1 Voir p. 103 de ce volume.
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of Viet Nam, the amount of piastres to be deposited under this Agreement shall be
mutually agreed as provided in Article III (1) (b) of the Agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Hohng Khac Thhnh

Secretary of State for National Economy
Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the
American Ambassador

R PUBLIQUE DU VIET-NAM

SECRETARIAT D'9TAT A L'tCONOMIE NATIONALE1

No. 1418 BKT/N/TV/M Saigon, 21 November, 1962

The Secretary of State for National Economy
of the Government of the Republic of Vietnam

to
His Excellency Frederick E. Nolting Jr.
Ambassador of the United States of America,
Saigon

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 117 under
date of November 21st, 1962 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of Viet Nam and to confirm
that this exchange of notes constitutes an Agreement between the two Govern-
ments on this subject, which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] HOANG

1 Republic of Viet-Nam
Secretariat of State for National Economy.
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Viet-Nam 6tait modifi6 de toute autre mani~re, la somme en piastres d~poser au
titre de l'Accord serait convenue entre les deux Gouvernements comme il est dit au
paragraphe 1, b de l'article III de l'Accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

F. E. NOLTING, Jr.

Son Excellence Monsieur Hohng-Khdc-Thhnh
Secr6taire d'I8tat h l'6conomie nationale

Saigon

II

Le Secritaire d'h~tat 4 l'conomie nationale du Viet-Nam 4 'Ambassadeur
des l9tats- Unis d'Am6rique

RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

SECRETARIAT D'TAT A L']CONOMIE NATIONALE

NO 1418 BKT/N/TV/M Saigon, le 21 novembre 1962

Le Secr~taire d'ltat h l'conomie nationale
du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam

Son Excellence Monsieur Frederick E. Nolting Jr.
Ambassadeur des 8tats-Unis d'Am~rique h Saigon

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 117 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les dispositions
ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
et confirmer que le present 6change de notes constitue entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAu] HOXNG
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No. 6787. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CZECHOSLOVAKIA RELATING TO THE
ISSUANCE OF RE-ENTRY VISAS TO DIPLOMATIC
PERSONNEL. PRAGUE, 18 AND 21 DECEMBER 1962

I
The Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

MINISTERSTVO ZAHRANI6NiCH V tCf

C. 374.344/62-KO

Ministerstvo zahranifnich v~ci pro-
jevuje fictu velvyslanectvi Spojenych
stitfi americkych a k jeho iidosti
tlumo~en6 I. tajemnikem velvysla-
nectvi p. Sommerlattem o udflovini
trvalych zpftnych viz 6lenfim velvy-
slanectvi, md 6est sdlit, ie na zdklad6
reciprocity bude ministerstvo uddlovat
vedoucimu velvyslanectvi trvali zpmtni
viza platni 180 dnifi. Diplomatifti
pracovnici obdrii trval zpftni viza
platnu 90 dnfi a ostatnim pracovnikfim
velvyslanectvi budoujako dosud udlo-
vina jednorzovAi zpftni viza.

Ministerstvo zahranifnich v~ci pou-
ivA t6to pfileiitosti, aby znovu ujistilo

velvyslanectvi Spojenych sttfl americ-
kych svou hlubokou 6ictou.

V Praze dne 18. prosince 1962

Velvyslanectvi Spojenych
Stitfi Americkych

Praha

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 374.344162-KO

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and, regarding the request presented
by Mr. Sommerlatte, First Secretary of
Embassy, for issuance of permanent
re-entry visas to members of the Em-
bassy, has the honor to communicate
that on the basis of reciprocity the
Ministry will issue to the Embassy
Chief of Mission a permanent re-entry
visa valid for 180 days. Diplomatic
personnel will receive permanent re-
entry visas valid for 90 days, and other
personnel of the Embassy will be
issued single re-entry visas, as hereto-
fore.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States
the assurances of its highest considera-
tion.

Prague, December 18, 1962

(Initialed) [illegible]
[SEAL]

Embassy of the United States
of America

Prague

I Came into force on 21 December 1962 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.
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II

The American Embassy to the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs

No. 126

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has
the honor to confirm that the United States Government is prepared to issue on
a reciprocal basis, as outlined in the Ministry's Note No. 374.344/62-KO, dated
December 18, 1962, multiple entry visas to Czechoslovak diplomatic personnel
assigned to the United States.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Prague, December 21, 1962

N
O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6787. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA TCHIeCOSLOVAQUIE RELATIF A LA DRLIVRANCE
DE VISAS DE RENTRtE AU PERSONNEL DIPLOMA-
TIQUE. PRAGUE, 18 ET 21 DtRCEMBRE 1962

1

Le Ministre des affaires gtrangbres de Tchicoslovaquie d l'Ambassade des Atats- Unis
d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 374.344/62-KO

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambas-
sade des Itats-Unis d'Amrique et, se r6f~rant h la requfte pr~sent~e par M.
Sommerlatte, Premier Secr~taire d'ambassade, concernant la d~livrance de visas
valables pour un nombre limit6 d'entr6es au personnel de l'Ambassade, a l'hon-
neur de faire savoir h l'Ambassade que, h titre de r~ciprocit6, le Minist6re d6-
livrera au Chef de mission un visa de rentr~e valable pour un nombre illimit6
d'entr~es pendant 180 jours. Les visas ddivr6s au personnel diplomatique seront
valables pour un nombre illimit6 d'entr~es pendant 90 jours et les visas ddlivr6s
au personnel non diplomatique seront limit6s, comme par le pass6, h une seule
entree.

Le Minist~re des affaires 6trang6res saisit, etc.

Prague, le 18 d~cembre 1962

(Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

A l'Ambassade des tftats-Unis d'Am6rique
Prague

1 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1962 par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassade des IAtats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires gtrang~res
de Tchicoslovaquie

No 126

L'Ambassade des tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste tch6coslovaque et
a l'honneur de confirmer que le Gouvernement des I~tats-Unis est prt h d~livrer
h titre de r~ciprocit6, comme pr~vu dans la note du Minist~re no 374.344/62-KO
en date du 18 d~cembre 1962, des visas pour un nombre illimit6 d'entr~es au
personnel diplomatique tch~coslovaque en poste aux 1ttats-Unis.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Prague, le 21 d6cembre 1962

NO 6787
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No. 6788. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LA PAZ, ON 17 DECEMBER
1962

The Government of the United States of America and the Government
of Bolivia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales,
as specified below, of agricultural commodities to Bolivia pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR BOLIVIANOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Bolivia of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,

1 Came into force on 17 December 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6788. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA CON-
FORME AL TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y
FOMENTO AL COMERCIO AGRICOLA Y SUS EN-
MIENDAS. FIRMADO EN LA PAZ, EL 17 DE DICIEM-
BRE DE 1962

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial
de productos agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas, en
una forma que no disloque las transacciones mercantiles usuales de los Estados
Unidos de America en esos productos, ni perturbe irregularmente los precios
mundiales de los productos agricolas 6 los patrones normales del intercambio
comercial con naciones amigas;

Considerando que, la compra con moneda boliviana de productos agricolas
producidos en los Estados Unidos de Am6rica contribuiri a lograr esa expansi6n
comercial;

Considerando que, los fondos en moneda boliviana provenientes de tales
adquisiciones, setin utilizados en una forma que beneficiarA a ambos paises;

Deseando establecer las convenciones que gobernarin las ventas, en la
forma especificada posteriormente, de esos productos agricolas al Gobierno
de Bolivia, de conformidad con el Titulo I de la Ley de Ayuda y Fomento
del Comercio Agricola y sus enmiendas (que en adelante se llamari la Ley),
asi como las medidas que ambos Gobiernos adoptarin, individual y colectiva-
mente para promover la expansi6n del intercambio comercial en tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTA EN MONEDA BOLIVIANA

lo. Sujeto a la disponibilidad de los productos contemplados en la Ley,
al tiempo de su exportaci6n, y a la emisi6n de autorizaciones por el Gobierno
de los Estados Unidos de America y a su aceptaci6n por el Gobierno de Bolivia,
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the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for bolivianos, to purchasers authorized by the Government of Bolivia,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated :

Commodity Export market value
(millions)

Wheat/wheat flour ..... .. .................. $8.0
Ocean transportation (estimated) ..... ............ 1.5

TOTAL $9.5

2. Applications for purchase authorizations will be made within ninety
calendar days of the effective date of this Agreement, except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of
commodities provided for in any amendment to this Agreement will be made
within ninety days after the effective date of such amendment. Purchase
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery of commo-
dities, the time and circumstances of deposit of the bolivianos accruing from
such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within eighteen calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF BOLIVIANOS

The bolivianos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner
and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
fifteen percent of the bolivianos accruing pursuant to this Agreement.

No. 6788
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el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete a financiar
la venta en moneda boliviana, a compradores autorizados por el Gobierno de
Bolivia, del siguiente producto agricola en la cantidad que se indica :

Productos Valor en el mercado de
Exportaci6n (millones)

Trigo o harina de trigo ... .... ............... $8.0
Transporte maritimo (estimado) ............... ... 1.5

TOTAL $9.5

2o. Las solicitudes para el otorgamiento de autorizaciones de compra
serin presentadas dentro un plazo de noventa dias calendarios despuds de la
fecha de entrada en vigencia el presente Convenio, excepto cuando se trate
de solicitudes de autorizaci6n para la compra de cualesquiera productos
adicionales o cantidades adicionales de productos, estipulados en cualquier
enmienda a este Convenio, las que se presentardn dentro de un plazo de noventa
dias de la fecha en que entre en vigencia de tal enmienda. Las autorizaciones
de compra incluirdn estipulaciones con respecto a la venta y a la entrega de
los productos, el tiempo y las circunstancias del dep6sito de los fondos en
moneda boliviana, provenientes de dicha venta y otros pormenores pertinentes.

3o. La compra y el embarque de los productos anteriormente mencionados
seri efectuada dentro de los 18 meses calendarios posteriores a la fecha de
vigencia del presente Convenio.

4o. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos acordados
en este Convenio pueden ser concluidos por cualquiera de los Gobiernos, si
ese Gobierno determinase que, por un cambio en las condiciones, la continuaci6n
de tales financiamientos, ventas o entregas es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEO DE LA MONEDA BOLIVIANA

Los fondos en moneda boliviana resultantes en favor del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, como consecuencia de las ventas efectuadas en
cumplimiento del presente Convenio, serAn utilizadas por el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica en la forma y en el orden de prioridades que
determine el Gobierno de los Estados Unidos en los prop6sitos y en las cantidades
que se especifican a continuaci6n:

a) Para gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones (A), (B),
(C), (D), (F) y (H) hasta (S) de la secci6n 104 de la Ley o bajo cualquiera de
dichas subsecciones, el 15 % de la moneda boliviana proveniente del cumpli-
miento del presente Convenio.

No 6788
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B. For loans to be made by the Agency for International Development
under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Agency
for International Development in Bolivia incident thereto, fifteen percent of
the bolivianos accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Bolivia for business development and trade expansion in Bolivia and to
United States firms and Bolivian firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Develop-
ment and the Government of Bolivia, acting through the Ministry of
National Economy. The Minister or his designate will act for the Govern-
ment of Bolivia and the Administrator of the Agency for International
Development or his designate will act for the Agency for International
Development.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International Develop-
ment is prepared to consider, the Agency for International Development
will inform the Ministry of National Economy of the identity of the applicant,
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan,
and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act
favorably upon an application, it will so notify the Ministry of National
Economy and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. Maturities will be consistent
with the purposes of the financing and the interest rate will be similar
to that prevailing in Bolivia on comparable loans.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency for
International Development is prepared to act favorably upon an application,
the Ministry of National Economy will indicate to the Agency for Inter-
national Development whether or not the Ministry has any objection to
the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Agency for
International Development has received such a communication from the
Ministry of National Economy, it shall be understood that the Ministry
has no objection to the proposed loan. When the Agency for International
Development approves or declines the proposed loan, it will notify the
Ministry of National Economy.

(6) In the event the bolivianos set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
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b) Para el otorgamiento de empr~stitos por la Agencia para el Desarrollo
Internacional, bajo la secci6n 104 (E) de la Ley y para los gastos administrativos
que en efectuarlos incurra la Agencia para el Desarrollo Internacional en
Bolivia, 15 % de los fondos en moneda boliviana provenientes del cumplimiento
del presente Convenio. Se sobreentiende que:

(1) Los pr~stamos bajo la secci6n 104 (E) de la Ley ser~n hechos a las firmas
comerciales de los Estados Unidos, agencias, subsidiarias o afiliadas de
las mismas en Bolivia para el desarrollo comercial y expansi6n del inter-
cambio en Bolivia y a firmas de los Estados Unidos y de Bolivia, para
el establecimiento de facilidates que ayuden en la utilizaci6n, distribuci6n
o en el incremento del consumo y mercados de los productos agricolas de
los Estados Unidos.

(2) Los pr6stamos deberin ser mfituamente aceptables a la Agencia para
el Desarrollo Internacional y al Gobierno de Bolivia que actuard a travs
del Ministerio de Economia Nacional. El Ministro o su representante actuard
por el Gobierno de Bolivia y el Administrador de la Agencia para el
Desarrollo Internacional o su representante actuarAi por la Agencia para
el Desarrollo Internacional.

(3) Al recibo de una solicitud, que la Agencia para el Desarrollo Internacional
est6 preparada a considerar, la Agencia informard al Ministerio de Economia
Nacional sobre la identidad del solicitante, la naturaleza de sus negocios,
el monto del empr6stito solicitado y los prop6sitos generales en que los
fondos del mismo serdn utilizados.

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional se encuentre preparada
para actuar favorablemente sobre una solicitud, lo notificarA al Ministerio
de Economia Nacional e indicard la tasa de intereses y el periodo de amor-
tizaciones que se utilizari en el pr~stamo propuesto. Los vencimientos
estarin de acuerdo con los prop6sitos del financiamiento y la tasa de interns
serd similar a la que prevalezca en Bolivia para prstamos similares.

(5) Dentro de los sesenta dias posteriores a la notificaci6n de que la Agencia
para el Desarrollo Internacional se encuentra preparada para actuar
favorablemente sobre una solicitud, el Ministerio de Economia Nacional
indicari a la Agencia si tiene o n6 alguna objeci6n al emprstito propuesto.
Si dentro del indicado periodo de sesenta dias la Agencia para el Desarrollo
Internacional no ha recibido tal comunicaci6n del Ministerio de Economia
Nacional, ella dari por sobreentendido que el Ministerio no tiene objeciones
al prstamo solicitado. Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional
apruebe o rehuse una solicitud de prstamo, pasard notificaci6n ai Ministerio
de Economia Nacional.

(6) En la eventualidad de que los fondos en moneda boliviana destinados
a prstamos bajo la secci6n 104 (E) de la Ley no sean adelantados dentro
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because the Agency for International Development has not approved
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to the
Agency for International Development and the Ministry of National
Economy, the Government of the United States of America may use the
bolivianos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Bolivia, as
may be mutually agreed, seventy percent of the bolivianos accruing pursuant
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement
is not reached on the use of the bolivianos for loan purposes within three years
from the date of this Agreement, the Government of the United States of
America may use the bolivianos for any purposes authorized by Section 104
of the Act.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIANOS

1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into bolivianos, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of Bolivia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at
a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States of America and the Government
of Bolivia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act,
any refunds of bolivianos which may be due or become due under this
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de tres afios de la fecha de este Convenio, porque la Agencia para el
Desarrollo Internacional no haya aprobado pr6 stamos o porque las solicitudes
de pr~stamo no hayan sido miituamente aceptables a la Agencia para el
Desarrollo Internacional y el Ministerio de Economia Nacional, el
Gobierno de los Estados Unidos de America podrd utilizar los fondos
en moneda boliviana para cualquier prop6sito autorizado por la secci6n 104
de la Ley.

c) Para el otorgamiento de un empr6stito al Gobierno de Bolivia, bajo
la secci6n 104 (G) de la Ley, el 70 % de los fondos en moneda boliviana pro-
venientes del cumplimiento del presente Convenio, destinados a financiar
aquellos proyectos que lleguen a convenirse mituamente para promover el
Desarrollo Econ6mico, incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora
en los planes del Gobierno de Bolivia. Los t~rminos y condiciones del empr~stito
y otras provisiones serdn establecidas en un Acuerdo de empr6stito separado.
En caso de no llegarse a un acuerdo sobre el empleo de los fondos en moneda
boliviana, destinados al empr~stito, dentro de los tres afios posteriores a la
fecha de la Firma de este Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de
America podrA utilizar la moneda local en cualquier prop6sito autorizado por
la secci6n 104 de la Ley.

Articulo III
DEPOSITO DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA

lo. El monto de los fondos en moneda boliviana a ser depositados en la
cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America, seri del equivalente
del valor en d6lares de las ventas de los productos y de los costos de transporte
maritimo reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America (excluyendo los costos en demasia resultantes del requisito sobre
la utilizaci6n de buques de bandera norteamericana), convertidos en moneda
boliviana, en la siguiente forma:

a) A la tasa de cambio por d6lar aplicable a las transacciones comerciales
de importaci6n, en las fechas en que los Estados Unidos realicen los
desembolsos en d6lares, siempre que el Gobierno de Bolivia mantenga
una tasa de cambio de tipo unitario para todas las transacciones en moneda
extranjera, 6

b) Si existiera mis de una tasa legal para las transacciones en moneda extranjera,
a una tasa de cambio que seri, de tiempo en tiempo, mtituamente convenida
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Bolivia.

2o. En el caso de que los dos Gobiernos firmaran posteriormente un
Convenio sobre productos agricolas bajo la Ley, cualquier reembolso de boli-
vianos que haya vencido o pueda vencer bajo este Convenio, luego de dos
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Agreement more than two years from the effective date of this Agreement
would be made by the Government of the United States of America from
funds available from the most recent Agricultural Commodities Agreement
in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America) of the agricultural commo-
dities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrival and condition of commodities,
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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afios de la fecha de su entrada en vigor, serA efectuado por el Gobierno de los
Estados Unidos de America con fondos provenientes del Acuerdo sobre
Productos Agricolas mis reciente que se encuentre en efecto a la fecha del
reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

lo. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas posibles
para evitar la venta o reembarque a otras naciones, o el uso en otros prop6sitos
que los nacionales (exceptuando cuando tal reventa, reembarque o uso haya
sido especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica), de los productos agricolas adquiridos en conformidad con las estipu-
laciones del presente Convenio, asi como para asegurar que la adquisici6n
de dichos productos no resulte en un aumento de las disponibilidades de 6stos
o similares productos para las naciones hostiles a los Estados Unidos de America.

2o. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables
para asegurar que todas las ventas y compras de los productos agricolas que
se realicen conforme al presente Convenio, no disloquen las transacciones
mercantiles usuales de los Estados Unidos de America en estos productos,
ni perturben irregularmente los precios mundiales de los productos agricolas
o los patrones normales del intercambio comercial con naciones amigas.

3o. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurarin
asegurar condiciones de comercio tales que perrnitan a los comerciantes
particulares operar eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos en desarrollar
e incrementar la continua demanda mercantil para los productos agricolas.

4o. El Gobierno de Bolivia proporcionari al Gobierno de los Estados
Unidos de America, a pedido de este iiltimo, las informaciones que sean
necesarias sobre el progreso del programa, particularmente con respecto a la
llegada y condici6n de los productos e informaci6n relativa a exportaciones
de los mismos o similares productos.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos establecerin consultas
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del presente Convenio,
o a la operaci6n de las medidas puestas en prActica para su ejecuci6n.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz in duplicate this seventeenth day of December 1962.

For the Government

of the United States of America:

Ben S. STEPHANSKY

[SEAL]

For the Government

of Bolivia :

Jos6 FELLMAN VELARDE

[SEAL]
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Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrard en vigencia en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los respectivos representantes debidamente autorizados
para ello, firmaron el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado el dia diecisiete de diciembre
del afio de un mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno

de los Estados Unidos de America:

Ben S. STEPHANSKY

[SELLO]

Por el Gobierno

de Bolivia:

Jos6 FELLMAN VELARDE

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and
Worship

No. 189 La Paz, December 17, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today, between the Government of the United States of America and
the Government of Bolivia and to state that, with regard to the conversion
of bolivianos into other currencies and to certain other matters relating to the
use by the Government of the United States of America of bolivianos accruing
under the subject Agreement, it is the understanding of the Government of
the United States of America that :

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of Bolivia will provide facilities for the conversion of two percent of the bolivianos
accruing from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section
104 (a) of the Act. These currencies will be used to finance agricultural market
development activities in other countries. Upon request of the Government of the
United States of America, the Government of Bolivia will also provide facilities
for the conversion of up to $150,000 for educational exchange activities under Section
104 (h) of the Act. These currencies will also be used in the purchase of air transpor-
tation for Bolivian and American participants in the international educational exchange
program.

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos in Bolivia to pay
for international travel originating in Bolivia, or originating outside Bolivia when the
travel (including connecting travel) is to or through Bolivia, and for travel within the
United States of America or other areas outside Bolivia when the travel is part of a
trip in which the traveler travels from, to or through Bolivia. It is understood that
these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with
activities financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which bolivianos may be utilized shall not be limited to
services provided by Bolivian transportation facilities.

(c) It is understood that imports of wheat and wheat flour under Title I of this
Act shall be over and above commercial imports from free world sources during
calendar year 1963 of not less than 40,000 MT of wheat and/or wheat flour in wheat
equivalent.

I See p. 122 of this volume
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY

His Excellency Jos6 Fellman Velarde

Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

N- DGNA. 418/1193 La Paz, 17 de diciembre de 1962

Excelencia :

Tengo el honor de avisar recibo de la nota No. 189 de Su Excelencia,
que textualmente dice :

" Embajada de los Estados Unidos de America. - No. 189. - La Paz,
17 de diciembre de 1962.

Excelencia: - Tengo el honor de referirme al Convenio sobre productos
agricolas firmado el dia de hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de Bolivia y de manifestar que el entendimiento
del Gobierno de los Estados Unidos de America con referencia a la con-
versi6n de moneda boliviana en otras, y materias relativas al uso por el
Gobierno de los Estados Unidos de America de la moneda nacional pro-
veniente del indicado Convenio, es el siguiente :

(a) A solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno
de Bolivia proveerd facilidades para ]a conversi6n en otras monedas del 2% de los
fondos en moneda boliviana provenientes de las ventas bajo el Convenio, para los
prop6sitos de la Secci6n 104 (a) de la Ley. Estas monedas serdn utilizadas para
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financiar el desarrollo de los mercados agricolas de otros paises. A solicitud del
Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno de Bolivia proveeri
tambien facilidades para la conversi6n de hasta $us. 150.000.-para las actividades
de intercambio educacional de la Secci6n 104 (g) de la Ley. Estas monedas serin
adems utilizadas en ]a adquisici6n de transporte a~reo tanto para los bolivianos
como para los americanos que participen en los programas internacionales de
intercambio educacional.

(b) El Gobierno de los Estados Unidos de America podri utilizar moneda
boliviana, en Bolivia, para pagar viajes internacionales que se originen en Bolivia o
fuera, cuando los viajes (incluyendo sus conexiones) sean i, o, i trav~s de Bolivia y
para viajes dentro de los Estados Unidos de Amfrica u otras ireas fuera de Bolivia
cuando el viaje sea parte de un itinerario en que el viajante vaya de, i, o i travs de
Bolivia. Se sobreentiende que estos fondos cubririn solo viajes realizados oficial-
mente por el Gobierno de los Estados Unidos de America o en conexi6n con
actividades financiadas por el Gobierno de los Estados Unidos de America.
Ademis, los viajes en los que se utilizari la moneda boliviana, no estarin limitados
a los servicios provistos por organizaciones de transporte bolivianas.

(c) Se entiende que las importaciones de trigo o harina de trigo a realizarse
bajo el Tftulo I de la Ley, se efectuar~n por encima y fuera de las importaciones
comerciales de no menos de 40.000 toneladas m~tricas de harina o su equivalente
en trigo que se importarin durante el afio calendario de 1963, de otras fuentes del
mundo libre.

Apreciar6 recibir una confirmaci6n de Vuestra Excelencia a los
entendimientos anteriores.

Acepte Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n. (Fdo.) Ben Stephansky ".

Al respecto, tengo el honor de informar a Su Excelencia la confirmaci6n
del Gobierno de Bolivia a los puntos mencionados en la nota transcrita, relativos
a la conversi6n y uso de los fondos en moneda boliviana provenientes de las
ventas a realizarse bajo los tdrminos del Convenio suscrito en la fecha.

Acepte Excelencia, las seguridades de mi consideraci6n mis alta y
distinguida.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excmo. sefior Ben Stephansky

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica

Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA. 418/1193 La Paz, December 17, 1962

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 189,
the text of which reads as follows :

[See note 1]

In this connection I have the honor to inform Your Excellency that the
Government of Bolivia confirms the points mentioned in the note transcribed,
relating to the conversion and use of the funds in Bolivian currency accruing
from the sales to be effected under the terms of the Agreement signed on
this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

City

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6788. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMWRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tIT1P
MODIFIRE. SIGNR A LA PAZ, LE 17 DteCEMBRE 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des lttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne
s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en bolivianos, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les bolivianos provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int~rfts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles h la Bolivie, conform~ment au titre I de la loi tendant
h d6velopper et a favoriser le commerce agricole, (ci-apr~s d~nomm~e O1a loi >),
telle qu'elle a 6t6 modifi~e, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN BOLIVIANOS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement
bolivien, et que les produits soient disponibles au titre de la loi i la date pr~vue
pour 1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique s'engage
h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs agr6s
par le Gouvernement bolivien, contre remboursement en bolivianos, des
produits agricoles suivants :

I Entr6 en vigueur le 17 d~cembre 1962, d~s la signature, conform~ment A l'article VI.
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Produits Valeur marchande
6 r'exportation

(en millions
de dollars)

B16 ou farine de b16 ... .... ... .... ... .... ... .... ... 8,0
Fret maritime (chiffre estimatif) ..................... 1,5

TOTAL 9,5

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront prdsent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le
cas de produits ou quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au
present Accord, elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e
en vigueur de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s
de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en bolivianos et h toutes autres
questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 6tre achet6s et exp6di6s dans
les 18 mois de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
h la vente et h la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il estime
que 1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-in diqu6e.

Article II

UTILISATION DES BOLIVIANOS

Les bolivianos acquis par le Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu6es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~s
par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
h concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

A. Quinze pour cent des bolivianos serviront h couvrir des d6penses
effectu~es par les Ptats-Unis au titre des alin6as a, b, c, dfou h h s de l'article 104
de la loi;

B. Quinze pour cent des bolivianos seront utilis6s par l'Agency for
International Development pour consentir des pr~ts au titre de 1'alin~a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle
aura h supporter de ce chef en Bolivie. Il est entendu que :

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront
consentis des entreprises am~ricaines et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili~es, 6tablies en Bolivie, pour servir h d~velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am~ricaines et boliviennes
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
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amricains et, de fagon g~nrale, de d6velopper la consommation et les
march6s de ces produits;

2) Les prets devront tre agr6s h la fois par l'Agency for International
Development de Washington et par le Gouvernement bolivien, represent6
par le Minist~re de l'6conomie nationale. Le Ministre, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement bolivien et l'Administrateur
de l'Agency for International Development, ou une personne d6sign6e
par lui, agira au nom de l'Agency;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, l'Agency for International Development fera connaitre
au Ministere de l'6conomie nationale l'identit6 du demandeur, la nature
de l'entreprise projet~e, le montant du pret envisag6 et les objectifs
g~nraux du pret;

4) Lorsque l'Agency for International Development sera dispos6e h donner
une suite favorable h une demande de prt, elle en informera le Minist~re
de 1'6conomie nationale et indiquera le taux d'int&t et les d~lais de
remboursement du pret envisag6. Les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re
compatible avec les fins du financement et le taux d'intret sera du meme
ordre que le taux en vigueur en Bolivie pour des prfts analogues;

5) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Agency
for International Development est dispos6e h donner une suite favorable
h une demande de prt, le Ministere de l'6conomie nationale fera savoir
h l'Agency s'il voit un inconvenient h ce que le prt envisag6 soit consenti.
Si l'Agency ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication
du Minist~re, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au prt
envisag6. Lorsque l'Agency agr~era ou rejettera la demande de pret, elle
en avisera le Ministere.

6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
bolivianos destines h des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc~s du fait que l'Agency for International Development
n'aura pas approuv6 de prets ou que les prets envisages n'auront pas regu
le double agr~ment de l'Agency et du Minist~re de l'6conomie nationale,
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces bolivianos

toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi;

C. Soixante-dix pour cent des bolivianos serviront h consentir un prt
au Gouvernement bolivien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement
6conomique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes
d6jh 6tablis par ce Gouvernement. Les termes et conditions du pret, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6s dans un accord de pr6t distinct.
Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, aucune
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entente n'est intervenue sur l'utilisation des bolivianos aux fins de pret, le
Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Amrique pourra les employer toute fin
pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES BOLIVIANOS

1. La somme en bolivianos qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion
des frais suppl6mentaires qui rdsulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en bolivianos
se faisant de la mani~re suivante :
a) Si le Gouvernement bolivien applique un taux de change unique toutes

les operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les impor-
tations commerciales aux dates auxquelles les tats-Unis d6bourseront
les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations
sur devises : au taux de change que le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement bolivien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en bolivianos qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord,
plus de deux ans apr~s son entree en vigueur, sera effectu6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique par pr~lvement sur les fonds disponibles au titre
du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en
vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NhRAUX

1. Le Gouvernement bolivien prendra toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r~expddition it d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expddition ou
cette utilisation seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues,
h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
tNtats-Unis.
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2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des 1 tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec
les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler
et d~velopper une demande effective continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement bolivien s'engage h fournir, h la demande du
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'Fat des produits
requs, ainsi que sur les exportations de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfxment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT La Paz, en double exemplaire, le 17 d~cembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des 1&tats-Unis d'Am~rique: bolivien :

Ben S. STEPHANSKY Jos6 FELLMAN VELARDE

[SCEAU] [SCEAU]
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I1CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations exterieures
et du culte de la Bolivie

NO 189 La Paz, le 17 d~cembre 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h I'Accord relatif aux produits agricoles conclu cc jour" entre
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement bolivien,
j'ai l'honneur de confirmer qu'en cc qui concerne la conversion des bolivianos
en d'autres monnaies, ainsi que certaines autres questions touchant l'utilisation
des bolivianos que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique obtiendra
au titre de l'Accord, h'interpr~tation du Gouvernement des t9tats-Unis
d'Am~rique est la suivante:

a) Le Gouvernement bolivien, sur demande du Gouvernement des ietats Unis
d'Am~rique, fera en sorte que 2 p. 100 des bolivianos provenant des ventes pr~vues
dans l'Accord puissent 6tre convertisen d'autres monnaies, pour 6tre utilis~s aux fins
de l'alin~a a) de l'article 104 de la loi. Les sommes ainsi r6unies serviront A financer
1'expansion, dans d'autres pays, de march~s pour 1'6coulement des produits agricoles.
Sur demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
bolivien facilitera aussi la conversion de l'6quivalent de 150 000 dollars au maximum
pour des 6changes culturels, au titre de l'alin~a h de 'article 104 de la loi. Les sommes
ainsi r~unies serviront aussi A payer les frais de voyage par avion de Boliviens et
d'Am~ricains participant au programme d'6changes culturels.

b) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra se servir de bolivianos
en Bolivie pour payer des voyages internationaux en provenance ou destination
de la Bolivie ou en transit via cc pays, y compris les d6placements interm~diaires,
ainsi que des voyages A l'int~rieur des tats-Unis ou de pays autres que la Bolivie,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination de la Bolivie ou
en transit via cc pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s
financ~es par cc Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables en
bolivianos ne se feront pas n~cessairement par des services de transport boliviens.

c) I1 est entendu que les importations de bl et de farine de bW dans le cadre
du titre I de la loi viendront en sus des importations commerciales en provenance du
monde libre pendant 'ann~e 1963, lesquelles seront d'au moins 40 000 tonnes de bI6
ou d'6quivalent sous forme de farine de bl.

Voir p. 138 de ce volume.

NO 6788



144 United Nations - Treaty Series 1963

Je serais oblig6 h, Votre Excellence de bien vouloir
de ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

donner confirmation

Ben S. STEPHANSKY

Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde

Ministre des relations ext6rieures et du culte

La Paz

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de la Bolivie d l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Am9rique

R PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No DGNA. 418/1193 La Paz, le 17 d6cembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 189 de Votre Excellence,
qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement bolivien accepte les propositions pr6cit6es touchant la conversion
et l'utilisation des bolivianos provenant des ventes pr6vues dans l'Accord
sign6 ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]&tats-Unis d'Am6rique
En ville
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UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement (with annex and exchange of letters) for the
provision of operational, executive and administrative
personnel to the Trust, Non-Self Governing and other
Territories for whose international relations the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are responsible with the exception of
the Federation of Rhodesia and Nyasaland. Signed at
New York, on 27 June 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 27 June 1963.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord (avec annexe et 6change de lettres) r6gissant l'en-
voi de personnel d'ex6eution, de direction et d'ad-
ministration dans les Territoires sous tutelle, terri-
toires non autonomes et autres territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord assure les relations internationales, 'a
l'exception de ]a F6d6ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland. Sign6 't New York, le 27 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 27 juin 1963.
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No. 6789. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECU-
TIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO
THE TRUST, NON-SELF GOVERNING AND OTHER
TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELA-
TIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ARE RESPONSIBLE WITH THE EXCEPTION OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 27 JUNE 1963

The United Nations and the Government of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom "),
desiring to join in furthering the development of the administrative services
of the Trust, Non-Self Governing and other Territories with the exception
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall render assistance by providing operational and executive personnel
(hereinafter referred to as " officers ") to the Governments of the Trust, Non-
Self Governing and other Territories (hereinafter referred to as " the Govern-
ments of the Territories ") for whose international relations the Government
of the United Kingdom are responsible with the exception of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland. Subject to the provisions of this Agreement,
arrangements regarding the provision of each officer shall be made in an exchange
of letters between the United Nations and the Government of the Territory
concerned, acting with the authority of the Government of the United Kingdom.
The Government of the United Kingdom accept international responsibility
for any obligations imposed on the Governments of the Territories by this

I Came into force on 27 June 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6789. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
R1RGISSANT L'ENVOI DU PERSONNEL D'EXRCUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION DANS LES
TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRITOIRES NON
AUTONOMES ET AUTRES TERRITOIRES DONT LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ASSURE LES
RELATIONS INTERNATIONALES, A L'EXCEPTION
DE LA FRDIRATION DE LA RHODIRSIE ET DU
NYASSALAND. SIGNIR A NEW YORK, LE 27 JUIN 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm. #le Gouver-
nement du Royaume-Uni *), dfsireux de favoriser conjointement le d~veloppe-
ment des services administratifs des territoires sous tutelle, territoires non
autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales, a l'exception de la F6d~ration de la Rhodfsie et
du Nyassaland, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale
coop6ration.

Article premier

PORT E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de l'administration
(ci-apr~s d6nomm6s # agents >) aux Gouvernements des territoires sous tutelle,
territoires non autonomes et autres territoires (ci-apr~s d~nomm~s <#es Gou-
vernements des territoires #) dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales, h l'exception de la F~d~ration de la Rhod~sie et
du Nyassaland. Sous reserve des dispositions du present Accord, les arrange-
ments touchant l'envoi de chaque agent s'effectueront par un 6change de
lettres entre l'Organisation et le Gouvernement du territoire int~ress6, agissant
avec l'autorisation du Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte, au m~me titre que si ces obligations lui 6taient
impos~es h lui-meme, la responsabilit6 internationale de toutes obligations

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1963, dis la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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Agreement or on any of those Governments by any exchange of letters entered
into in pursuance of this Agreement in the same manner as if such obligations
had been imposed on the Government of the United Kingdom.

2. The Government of the Territory concerned and each officer may enter
into agreements between themselves or adopt such arrangements as may be
appropriate concerning their mutual relationship. However, any such
agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement
and to the relevant exchange of letters concluded in pursuance of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

3. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts between them. A copy of the form of contract the United
Nations will use for this purpose is herewith transmitted for the information
of the Government of the United Kingdom, as Annex 11 to this Agreement.
The United Nations undertakes to furnish the Government of the Territory
concerned with a copy of the contract concluded between the United Nations
and each officer within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training,
for the Governments of the Territories, or, if so agreed by the United Nations
and the Government of the Territory concerned, for other public agencies or
bodies of the Territory.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government
of the Territory concerned, the officers shall be solely responsible to, and under
the exclusive direction of, that Government or the public agency or body by
whom, with the agreement of that Government they are employed, and they
shall not report to or take instructions from the United Nations or any other
person or body external to that Government, public agency or body, except
with the approval of that Government. In each case the Government of the
Territory shall designate the authority to which the officer will be immediately
responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Governments of the Territories under
this Agreement, and that the assistance provided to the Governments of the
Territories hereunder is in furtherance of the purposes of the United Nations.
Accordingly, the officers shall not be required to perform any function incompa-

I For the text of this Annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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impos~es aux Gouvernements des territoires par le present Accord, ou l'un
quelconque de ces Gouvernements par tout 6change de lettres effectu6 en
execution du present Accord.

2. Le Gouvernement du territoire intress6 et chaque agent pourront conclure
entre eux des Accords ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs
relations mutuelles. Cependant, tout Accord ou arrangement de cette nature
sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et l'6change de lettres
pertinent effectu6 en execution du present Accord, et devra tre communiqu6

l'Organisation.

3. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
Contrats qu'elle conclura avec eux. Un module du Contrat que l'Organisation
utilisera t cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement du Royaume-Uni,
pour information, et constitue l'annexe I du present Accord. L'Organisation
s'engage i fournir au Gouvernement du territoire intress6, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque Contrat effectivement conclu entre elle
et chaque agent.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appeks h remplir, pour les Gouvernements des territoires, des fonctions
d'ex6cution, de direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la for-
mation de personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le
Gouvernement du territoire intfress6, h remplir ces fonctions dans d'autres
agences ou organismes de droit public du territoire.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement du territoire intress6
leur assignera, les agents seront uniquement responsables devant ce Gou-
vernement, ou l'agence ou l'organisme de droit public qui les emploient avec
l'accord de ce Gouvernement, et en rel~veront exclusivement; h moins que
ce Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte h l'Organi-
sation ou h d'autres personnes ou organismes extrieurs h ce Gouvernement,
cette agence ou cet organisme, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement du territoire d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
imm~diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition des Gouvernements des territoires en vertu de cet Accord jouissent
d'un statut international sp6cial et que l'assistance fournie aux Gouvernements
des territoires en vertu du m~me Accord doit aider It atteindre les buts de
I'Organisation. En consequence, les agents ne pourront 6tre requis d'exercer

'Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 319, p. 15.
N
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tible with such special international status or with the purposes of the United
Nations and any agreement entered into by the Government of the Territory
concerned with any officers shall embody a specific provision to that effect.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the officers in response to requests
from the Government of the United Kingdom or, where so authorised by
the Government of the United Kingdom, from the Government of any Territory.
The officers shall be persons with adequate experience to enable them to perform
efficiently the functions indicated in the requests and shall be selected by the
United Nations in consultation with the Government of the Territory concerned.

2. The United Nations shall provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds and suitable officers.

3. The United Nations shall, within the financial resources available to it,
provide financial and administrative assistance necessary to the successful
implementation of this Agreement, including in particular the payment of
stipends and allowances to supplement, as appropriate, the salary and related
emoluments paid to any officer by the Government of the Territory concerned
under paragraph 1 of Article IV of this Agreement, and upon request of that
Government, the effecting of such payment in currencies unavailable to that
Government and the making of arrangements for travel and transportation
outside the territory of assignment when the officer, his family or belongings
are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations shall provide the officers with such subsidiary benefits
as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of Governments of the Territories. Such subsidiary benefits shall be specified
in contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations shall extent its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when
it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS OF THE TERRITORIES

1. The Government of each Territory receiving assistance under this
Agreement shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
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des fonctions incompatibles avec leur statut international sp6cial ou avec les
buts de l'Organisation, et tout Accord conclu entre le Gouvernement du
territoire int~ress6 et tous agents devra renfermer une clause expresse k cet effet.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation fournira les services d'agents sur la demande du Gouver-
nement du Royaume-Uni ou, avec l'autorisation du Gouvernement du Royaume-
Uni, sur la demande du Gouvernement de tout territoire. Les agents devront
avoir l'exp~rience voulue pour exercer avec efficacit6 les fonctions indiqu~es
dans les demandes; ils seront choisis par l'Organisation en consultation avec
le Gouvernement du territoire int~resse.

2. L'Organisation fournira les services de ces agents conform~ment aux
r~solutions et decisions applicables de ses organes comptents et k condition
de disposer des fonds n6cessaires et des agents appropri~s.

3. L'Organisation fournira dans la limite de ses ressources financi~res, les
services financiers et administratifs n~cessaires pour la bonne application du
present Accord, et versera notamment les appointements et indemnit~s destines
i compl6ter, le cas 6chiant, les traitements et 6moluments connexes verses
aux agents par le Gouvernement du territoire int6ress6 en vertu du paragraphe 1
de l'article IV du present Accord; elle s'engage effectuer, sur la demande
de ce Gouvernement, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors
du territoire d'affectation lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu
par le Contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation versera l'agent les prestations subsidiaires qu'elle jugera
appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service des Gouverne-
ments des territoires. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les
Contrats que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation offrira ses bons offices dans un esprit d'amicale cooperation
en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet
emploi au cas et au moment oil elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DES GOUVERNEMENTS DES TERRITOIRES

1. Le Gouvernement de chaque territoire recevant une assistance en vertu
du present Accord prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es

N, 6789
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to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated.

2. The Government of the Territory shall provide the officer with such
services and facilities, including local transportation, and medical and hospital
facilities, as are normally made available to a national civil servant or other
comparable employee holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government of the Territory shall use its best endeavours to locate
suitable housing and make it available to the officer.

4. The Government of the Territory shall grant the officer the annual and
sick leave available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated except that where such
annual leave is less than thirty working days (six weeks) per annum the Govern-
ment shall grant him such further annual leave as may be necessary to bring
his total entitlement up to thirty working days (six weeks) per annum, so as to
permit the officer to enjoy such home leave as he may be entitled to under
the terms of his contract with the United Nations. The Government shall also
grant him the necessary travel time for taking such home leave.

5. The Government of the Territory shall grant to the officers the following
privileges :

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Immunity from national service obligations;
(d) Immunity, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) The same privileges in respect of currency or exchange restrictions
as are accorded to the officials of comparable ranks forming part of
diplomatic missions to the Government of the United Kingdom;

(f) Together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) The right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the territory in question.

No. 6789
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par 1'ex6cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6mo-
luments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est ass miI6 quant au rang.

2. Le Gouvernement du territoire fournira h l'agent les services et facilit~s,
pour ce qui est notamment des transports locaux et des services m~dicaux
et hospitaliers, dont b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration
nationale ou tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement du territoire ne n~gligera aucun effort pour trouver et
mettre h la disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement du territoire accordera l'agent le cong6 annuel et le
cong6 de maladie dont peut b6n~ficier un fonctionnaire de l'administration
nationale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilk
quant au rang. Toutefois, si la dur~e du cong6 annuel est de moins de 30 jours
ouvrables (six semaines), par an, le Gouvernement accordera h l'agent les jours
de cong6 annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir besoin pour porter
la duroe totale h laquelle il a droit h 30 jours ouvrables (six semaines), par an,
de fagon h pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir
droit en vertu de son Contrat avec l'Organisation. Le Gouvernement lui
accordera 6galement les dlais de route n6cessaires pour prendre ce cong6 dans
les foyers.

5. Le Gouvernement du territoire accordera aux agents les privilges suivants:

a) Ils jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Ils seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments
vers6s par l'Organisation;

c) Ils seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ils ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres

de leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immi-
gration et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Ils jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes
privilges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement du
Royaume-Uni;

f) Ils jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
vivant h leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques en priode de crise internationale;

g) Ils jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets h l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le territoire
int~ress6.

NI 6789
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6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the peoples and Governments
of the Territories. In recognition thereof, the Governments of the Territories
shall bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or
otherwise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Governments of the
Territories shall indemnify and hold harmless the United Nations and the
officers against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course
of operations covered by this Agreement.

7. The Governments of the Territories shall endeavour to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to
the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government of the Territory concerned shall defray such portions
of the expenses to be paid outside the territory of assignment as may be mutually
agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government of the Territory and any officer
arising out of or relating to the conditions of his service may be referred to the
United Nations by either the Government of the Territory or the officer
involved, and the United Nations shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the United Nations and the Government of the
United Kingdom or the Governments of any of the Territories arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
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6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'int&ft et au profit des peuples et des Gouvernements
des territoires. En consequence, les Gouvernements des territoires prendront

leur charge tous les risques et r~clamations d~coulant d'une operation quel-
conque vis~e par le present Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une
telle op6ration ou s'y rapportant d'autre mani6re. Sans que le caract~re g~n~ral
de cette clause s'en trouve restreint, les Gouvernements des territoires
garantiront et mettront hors de cause l'Organisation et les agents en cas de
poursuites, d'actions, de reclamations, de demandes de dommages-int&ts,
de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d~c~s, de dommages corporels
ou materiels ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une omission
commis au cours des operations vis6es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Les Gouvernements des territoires s'efforceront d'assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h leur disposition et communiqueront
h 'Organisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les
r~sultats obtenus grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement du territoire int6ress6 prendra k sa charge la fraction
des d~penses payables hors du territoire qui aura 6t convenue d'un commun
accord.

Article V

RhGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement du territoire et un agent qui
d~coulerait directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent
pourra kre soumis h l'Organisation par le Gouvernement du territoire ou
l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons offices pour aider les parties

arriver h un r~glement. Si le diffrend ne peut tre r~gl conform~ment
h la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la demande de Fun des parties
au diff~rend, soumise h l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement du Royaume-Uni
ou les Gouvernements de tous territoires qui d6coulerait du present Accord
ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r~gl par voie de n6gociations ou
par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur
la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diffrend qui doit ktre soumis h l'arbitrage sera port6 devant trois
arbitres qui statueront k la majorit:. Chaque partie au diffrend d~signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront le troisi6me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t d~sign6, l'une des
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appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government of the United Kingdom. Arrangements made
by exchange of letters pursuant to this Agreement may be modified by agreement
between the United Nations and the Government of the Territory concerned
acting in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article I. Any
modification of this Agreement or of any arrangements made in any exchange
of letters pursuant to this Agreement shall be without prejudice to the rights
of officers holding appointments pursuant to this Agreement.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government of the United Kingdom upon written notice to the other party
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Arrangements
made by exchange of letters may be terminated by the United Nations or by
the Government of the Territory concerned upon written notice to the other
party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by the
United Nations and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language, at New York this 27th day of
June 1963.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain For the United Nations:
and Northern Ireland: (Signed) C. Y. Wu

(Signed) R. W. JACKLING Acting Commissioner for Technical

Deputy Permanent Representative of Assistance
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the
United Nations
No. 6789
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parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et
les parties en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme
le r~glement d6finitif de leur diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS G N IRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement du Royaume-Uni. Les arrangements conclus
par 6change de lettres en execution du present Accord pourront ftre modifies
par accord entre l'Organisation et le Gouvernement du territoire int6ress6
agissant conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article premier.
Toute modification au pr6sent Accord ou h tous arrangements conclus par
6change de lettres en execution du present Accord le seront sans prejudice
des droits des agents nomm6s en vertu du prdsent Accord.

3. Le pr6sent Accord pourra ftre ddnonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement du Royaume-Uni moyennant pr6avis 6crit adress6 a l'autre partie
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis. Les
arrangements conclus par 6change de lettres pourront 6tre d~nonc~s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement du territoire int~ress6 moyennant pr6avis
6crit adress6 h 'autre partie et ils cesseront de produire leurs effets 60 jours
apr~s la reception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussignes, reprdsentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation d'une part, et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord d'autre part, ont sign6 le present Accord.

FAIT a New York, le 27 juin 1963, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni Pour l'Organisation
de Grande-Bretagne des Nations Unies:

et d'Irlande du Nord: (Signg) C. Y. Wu
(Signe) R. W. JACKLING Commissaire h I'assistance technique

Repr6sentant permanent adjoint du par int6rim
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aupr~s de
1'Organisation des Nations Unies
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EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N.Y.

June 27, 1963
(22534/50/63)

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed to-day1 between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
Nations for the Provision of operational and executive personnel to the Trust,
Non-Self-Governing and other Territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible with the exception
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, I have the honour to inform
you of the following understandings of the Government of the United Kingdom:

(a) That in deciding whether to waive immunities accorded an officer under the
OPEX Agreement the Secretary General will be guided by the same considerations
as are laid down in Section 20 of Article V of the Convention on the Privileges and the
Immunities of the United Nations, 2 in respect of officials.

(b) The provisions of paragraph 6 of Article IV of the Agreement will, in relation
to any officer, apply only in respect of acts and omissions of an officer relating to any
operation covered by this Agreement, not amounting to wilful neglect or reckless
misconduct on his part.

(c) In the event of any payment being made in accordance with the provisions
of paragraph 6 of Article IV of the Agreement, subject to sub-paragraph (b) above,
the Government of a Territory making such payment will be entitled to exercise and
enjoy the benefit of all rights and claims of the United Nations or the officer concerned,
as the case may require, against third persons.

(d) The United Nations or the officer concerned, as the case may require, will
place at the disposal of the Government of a Territory any information or other
assistance required for the fulfilment of the purpose of sub-paragraph (c) above or for
the handling of any case to which paragraph 6 of Article IV of the Agreement, subject
to sub-paragraph (c) above, relates.

See p. 146 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 4 42; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 3 35; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202. p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 37 2 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293, and Vol. 466.
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IeCHANGE DE LETTRES

I

MISSION DU ROYAUME-UNI AUPRtS DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

Le 27 juin 1963
(22534/50/63)

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Me r6f~rant h 'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des Nations
Unies, r~gissant l'envoi de personnel d'ex~cution et de direction dans les
territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, hi
1'exception de la Fdd6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre les interpretations suivantes du Gouvernement du
Royaume-Uni:

a) Pour d~cider de la lev&e de 'immnunit6 accord~e un agent recrut6 au titre
de l'Accord OPEX, le Secr~taire g~n~ral devra se laisser guider par les memes consid6-
rations que celles qui sont 6nonc~es, pour les fonctionnaires, dans la section 20 de
l'article V de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies2 .

b) Le paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord ne s'appliquera A un agent qu'A
l'occasion d'actes ou d'omissions de l'agent relatifs A une operation quelconque vise
dans le present Accord, n'6quivalant pas une negligence intentionnelle ou h une faute
grave de sa part.

c) Lorsqu'il effectuera un paiement conform~ment au paragraphe 6 de l'article IV
de l'Accord, et sous reserve des dispositions de l'alin~a b ci-dessus, le gouvernement
d'un territoire sera subrog6 dans tous les droits et actions que l'Organisation ou l'agent
int~ress6, selon le cas, aurait pu exercer contre des tiers.

d) L'Organisation ou l'agent intress6, selon le cas, mettra la disposition du
gouvernement d'un territoire tout renseignement ou toute autre assistance n~cessaire
aux fins de l'alin~a c ci-dessus ou au r~glement de toute affaire a laquelle se rapporte,
sous reserve dudit alin~a c, le paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord.

'Voir p. 147 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol 442,
p. 293; vol. 443, p. 311; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293, et vol. 466.
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If the foregoing is also the understanding of the United Nations I have
the honour to suggest that the present letter together with your reply in that
sense shall be regarded as placing on record the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of
the United Nations in this matter.

(Signed) R. W. JACKLING

Deputy Permanent Representative of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the United
Nations

His Excellency U Thant
Secretary-General
United Nations
New York

II
27 June 1963

TE UK Territories

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date which reads as follows:

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm on behalf of the United Nations the
agreement of the United Nations to the proposals contained in your letter
quoted above. Accordingly, your letter, together with this reply, shall be
regarded as placing on record the understanding of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the United
Nations in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) C. Y. Wu
Acting Commissioner

for Technical Assistance

Mr. Roger W. Jackling, C.M.G.
Deputy Permanent Representative

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the United Nations

845 Third Avenue
New York 22, N.Y.
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REFERENCE C.N.26.1966.TREATIES-l 4 March 1966

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962, SIGNED AT NEW YORK
ON 28 SEPrEMBER 1962

NOTIFICATION BY THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Sir,

I am directed by the Secretary-General to inform you that, in a

communication received on 14 February 1966, the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance

with paragraphl of article 67 of the International Coffee Agreement,

1962, signed at New York on 28 September 1962, has notified the

Secretary-General of the extension of the said Agreement to the

territory of Hong Kong, for whose international relations it is

responsible.

In accordance with the provisions of the same paragraph, the

extension of the agreement to Hong Kong took effect on 14 February 1966,

the date of receipt of the above-mentioned notification.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Constantin A. Stavropoulos

Under-Secretary
Legal Counsel
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Si l'interpr~tation qui pr&cede rencontre l'agr~ment de l'Organisation
des Nations Unies, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens
soient consid6r6es comme consacrant l'Accord du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Organisation des Nations
Unies en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) R. W. JACKLING

Repr~sentant permanent adjoint du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence U Thant
Secr~taire g6nral
Organisation des Nations Unies
New York

II
Le 27 juin 1963

TE UK Territoires

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

Je suis heureux, au nom de l'Organisation des Nations Unies, d'accepter
les propositions contenues dans votre lettre pr6cit6e. En consequence, votre
lettre et la pr6sente r6ponse seront consid6r~es comme consacrant l'Accord
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de l'Organisation en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) C. Y. Wu
Le Commissaire h l'assistance technique

par int6rim
Monsieur Roger W. Jackling, C.M.G.
Repr~sentant permanent adjoint

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

845 Third Avenue
New York 22 (New York)
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CUBA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Convention on the establishment of diplomatic relations and
the exchange of diplomatic representatives. Signed at
Havana, on 29 August 1960

Official text: Spanish and Korean.

Registered by Cuba on 28 June 1963.

CUBA
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DRMOCRATIQUE
DE CORFE

Accord pour l'tablissement de relations diplomatiques et
l'change de representants diplomatiques entre les
deux pays. Signe ' La Havane, le 29 aofit 1960

Textes officiels espagnol et corien.

Enregistri par Cuba le 28 juin 1963.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 6790. CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE
RELACIONES DIPLOMATICAS Y EL INTERCAMBIO
DE REPRESENTANTES DIPLOMATICOS ENTRE LA
REPQBLICA DEMOCRATICA POPULAR DE COREA
Y LA REPQBLICA DE CUBA. FIRMADO EN LA
HABANA, EL 29 DE AGOSTO DE 1960

El Gobierno de la Repfiblica Democritica Popular de Corea y el Gobierno
de la Repdblica de Cuba han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las partes contratantes establecerin relaciones diplomiticas entre ambos
palses.

Articulo II

Las partes contratantes intercambiarin representantes diplomiticos con
categoria de Embajadores.

Articulo III

Este convenio entrari en vigor a partir del dia de su firma intercambiAndose
los documentos de ratificaci6n por los Embajadores de ambos paises en
Checoslovaquia, dentro del t~rmino de dos meses contando a partir de la fecha
de la firma de este Convenio.

Este Convenio ha sido firmado en la ciudad de La Habana, el dia 29 de
agosto de 1960; en dos ejemplares en los idiomas coreano y espafiol, respecti-
vamente, ambos igualmente vlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repiblica de Cuba: de la Repiblica Democritica Popular
de Corea :

Dr. Rafil CEPERO BONILLA Han SANG Doo
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No. 6790. KOREAN TEXT- TEXTE CORtEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6790. CONVENTION' ON THE ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC RELATIONS AND THE EXCHANGE OF
DIPLOMATIC REPRESENTATIVES BETWEEN THE
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA AND
THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT HAVANA,
ON 29 AUGUST 1960

The Government of the Democratic People's Republic of Korea and the
Government of the Republic of Cuba have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall establish diplomatic relations between the
two countries.

Article II

The Contracting Parties shall exchange diplomatic representatives with
the rank of ambassador.

Article III

The Convention shall enter into force on the day of its signature, and
the instruments of ratification shall be exchanged by the Ambassadors of the
two countries in Czechoslovakia within two months from the date of signature
of the Convention.

This Convention was signed at Havana on 29 August 1960, in two copies
in Korean and Spanish respectively, both texts being equally authentic.

For the Government

of the Republic of Cuba:

Dr. Rail CEPERO BONILLA

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea :
Han SANG Doo

' Came into force on 29 August 1960, upon signature, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6790. ACCORD' ENTRE LA RI1PUBLIQUE DE CUBA
ET LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE
DE CORI2E POUR L'RTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ET L'CHANGE DE REPR1 SEN-
TANTS DIPLOMATIQUES ENTRE LES DEUX PAYS.
SIGN A LA HAVANE, LE 29 AOQT 1960

Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e
et le Gouvernement de la Rtpublique de Cuba sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes 6tabliront des relations diplomatiques entre
les deux pays.

Article II

Les Parties contractantes 6changeront des repr6sentants diplomatiques
ayant rang d'ambassadeur.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature; les instruments
de ratification seront 6chang6s par les ambassadeurs des deux pays en
Tch6coslovaquie dans les deux mois de la date de la signature.

Le present Accord a 6t6 sign6 La Havane le 29 aofit 1960, en double
exemplaire, en langues cor6enne et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement

de la R~publique de Cuba:

Dr Rafil CEPERO BONILLA

Pour le Gouvernement

de la R6publique d~mocratique

de Cor~e :

Han SANG Doo

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1960, d~s la signature, conform6ment A I'article III.
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ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM,
BRAZIL, BURUNDI, etc.

International Coffee Agreement, 1962 (with annexes). Done
at New York, on 28 September 1962

Official texts: English, French, Russian, Spanish and Portuguese.

Registered ex officio on 1 July 1963.

ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE,
BRESIL, BURUNDI, etc.

Accord international de 1962 sur le caf& (avee annexes).
Fait a New York, le 28 septembre 1962

Textes officiels anglais, franfais, russe, espagnol et portugais.

Enregistrg d'office le 1 r juillet 1963.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962.1
DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 1962

PREAMBLE

The Governments Parties to this Agreement,

Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of many
countries which are largely dependent upon this commodity for their export
earnings and thus for the continuation of their development programmes in the
social and economic fields;

Considering that close international co-operation on coffee marketing will
stimulate the economic diversification and development of coffee-producing
countries and thus contribute to a strengthening of the political and economic
bonds between producers and consumers;

I In accordance with article 64, paragraphs (1) and (2), the Agreement came into force provi-
sionally on 1 July 1963, the date by which governments representing twenty-six exporting countries
having 89.5 per cent of total exports in the year 1961, as specified in Annex D, and governments
representing twelve importing countries having 81.5 per cent of world imports in the same year, as
specified in the same Annex, had deposited their instruments of ratification or had made a notifica-
tion under paragraph (2) of article 64. Following is a list of twenty-six exporting countries and
twelve importing countries which deposited their instruments of ratification (R) or made notifica-
tions under paragraph (2) of article 64, showing the dates of deposit of the instruments or of the
receipt of notifications.

Exporting countries
Brazil . . . . . .
Burundi ........
Cameroon ....
Central African Re-

public .........
Colombia .......
Cuba ..........
Dominican Republic
Ecuador .........
El Salvador ....
Gabon ......
Guatemala ....
Indonesia .......
Ivory Coast ....

Importing countries
Argentina .......
Australia .....
Belgium ........
Canada ........
Denmark .......
France ......
Italy ..........

Date of deposit of instrument
of ratification (R) or receipt

of notification
under article 64 (2)

17 October
4 December

24 May

23 April
24 May
1 February

8 May
1 April

17 May
14 November

5 June
8 February
6 May

1962
1962 (R)
1963 (R)

1963
1963 (R)
1963
1963 (R)
1963
1963 (R)
1962 (R)
1963 (R)
1963
1963 (R)

15 May 1963
3 April 1963
8 April 1963

20 November 1962 (R)
21 May 1963
4 April 1963 (R)

28 September 1962

Exporting countries
Madagascar ....
Mexico ........
Nicaragua .......
Nigeria ........
Panama .........
Peru . . . . . . .
Portugal .........
Rwanda .....
Sierra Leone . . .
Tanganyika ....
Trinidad and Tobago
Uganda .........
Venezuela .......

Date of deposit of instrument
of ratification (R) or receipt

of notification
under article 64 (2)

29 January 1963
26 November 1962
26 June 1963
21 June 1963 (R)
4 June 1963 (R)
4 April 1963 (R)
8 April 1963

10 December 1962 (R)
7 February 1963

27 November 1962 (R)
30 November 1962
16 April 1963 (R)
29 January 1963

Importing countries
Japan . ...... . 10 May
Netherlands . . . 17 May
Sweden ... ...... 1 July
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland . 25 April

United States of
America .. ..... 24 June

1963
1963
1963 (R)

1963 (R)

1963
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE
CAFtR1. FAIT A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1962

PRAMBULE

Les Gouvernements Parties au pr6sent Accord,

Reconnaissant que le caf6 rev~t une importance exceptionnelle pour l'6-
conomie de beaucoup de pays, qui dependent dans une large mesure de ce produit
pour leurs recettes d'exportation et par cons6quent pour continuer leurs pro-
grammes de d6veloppement social et 6conomique,

Considrant qu'une 6troite coop6ration internationale dans le domaine de la
distribution du caf6 encouragera les pays producteurs de caf6 h diversifier leur
production et h d~velopper leur 6conomie, et contribuera ainsi h renforcer les
liens politiques et 6conomiques entre producteurs et consommateurs,

I Conform6ment A 1'article 64, paragraphes I et 2, l'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le 1 er juillet 1963, date a laquelle les gouvernements de 26 pays exportateurs, repr6sentant 89,5
p. 100 des exportations mondiales de l'ann6e 1961, selon les chiffres donn6s A l'annexe D, et les
gouvernements de 12 pays importateurs, repr6sentant 81,5 p. 100 des importations mondiales de la
m~me ann6e, selon les chiffres donn6s dans la m~me annexe D, avaient d6pos6 leurs instruments de
ratification ou donn6 Ia notification pr6vue h l'article 64, paragraphe 2. Voici la liste des 26 pays
exportateurs et des 12 pays importateurs qui ont d6pos6 leurs instruments de ratification (R) ou ont
donn6 Ia notification pr~vue A l'article 64, paragraphe 2, avec les dates du d6p6t des instruments de
ratification ou de la r6ception des notifications.

Pays exportateurs
Br~sil . . . . . .
Burundi .....
Cameroun ....
Colombie ......
C6te-d'Ivoire . . .
Cuba ..........
tquateur .....
Gabon ......
Guatemala .......
Indon~sie .....
Madagascar ....
Mexique .....
Nicaragua .......
Nig6ria ........

Pays importateurs
Argentine .......
Australie ... ..
Belgique .....
Canada ........
Danemark ....
Etats-Unis

d'Am6rique
France ......

Dates du de'Pat
des instruments de ratification
(R) ou date de [a rdception

des notifications prevues
d 'article 64, paragraphe 2

17 octobre 1962
4 d~cembre 1962 (R)

24 mai 1963 (R)
24 mai 1963 (R)

6 mai 1963 (R)
1er f6vrier 1963
Ier avril 1963
14 novembre 1962 (R)

5 juin 1963 (R)
8 f~vrier 1963

29 janvier 1963
26 novembre 1962
26 juin 1963
21 juin 1963 (R)

15 mai 1963
3 avril 1963
8 avril 1963

20 novembre 1962 (R)
21 mai 1963

24 juin 1963
4 avril 1963 (R)

Pays exportateurs
Ouganda .....
Panama ........
P~rou ......
Portugal .....
R6publique

centrafricaine
R6publique

Dominicaine
Rwanda .....
Salvador .....
Sierra Leone . . .
Tanganyika ....
Trinit6 et Tobago . .
Venezuela .......

Pays importateurs
Italie ..........
Japon . . . . . .
Pays-Bas .....
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Su6de . . . . . .

Dates du dipdt
des instruments de ratification
(R) ou date de la riception

des notifications privues
d Particle 64, paragraphe 2

16 avril
4 juin
4 avril
8 avril

1963 (R)
1963 (R)
1963 (R)
1963

23 avril 1963

8 mai 1963 (R)
10 d~cembre 1962 (R)
17 mai 1963 (R)

7 fvrier 1963 (R)
27 novembre 1962 (R)
30 novembre 1962
29 janvier 1963

28 septembre 1962
10 mai 1963
17 mai 1963

25 avril
I er juillet

1963 (R)
1963 (R)
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Finding reason to expect a tendency toward persistent disequilibrium
between production and consumption, accumulation of burdensome stocks, and
pronounced fluctuations in prices, which can be harmful both to producers and
to consumers; and

Believing that, in the absence of international measures, this situation cannot
be corrected by normal market forces,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

OBJECTIVES

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of the Agreement are :

(1) to achieve a reasonable balance between supply and demand on a basis
which will assure adequate supplies of coffee to consumers and markets for coffee
to producers at equitable prices, and which will bring about long-term equi-
librium between production and consumption;

(2) to alleviate the serious hardship caused by burdensome surpluses and
excessive fluctuations in the prices of coffee to the detriment of the interests of
both producers and consumers;

(3) to contribute to the development of productive resources and to the
promotion and maintenance of employment and income in the Member coun-
tries, thereby helping to bring about fair wages, higher living standards, and
better working conditions;

(4) to assist in increasing the purchasing power of coffee-exporting countries
by keeping prices at equitable levels and by increasing consumption;

(5) to encourage the consumption of coffee by every possible means; and

(6) in general, in recognition of the relationship of the trade in coffee to the
economic stability of markets for industrial products, to further international co-
operation in connexion with world coffee problems.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of the Agreement:

No. 6791
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Fond~s h craindre que la tendance ne soit au d~s~quilibre chronique entre la
production et la consommation, h l'accumulation de stocks qui sont une lourde
charge, et h d'amples fluctuations de prix, situation pr~judiciable aux produc-
teurs comme aux consommateurs,

Ne pensant pas que le jeu normal des forces du march6 puisse, sans mesures
internationales, corriger cet 6tat de choses,

Sont convenus de ce qui suit.

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS

Article premier

OBJECTIFS

Les objectifs de l'Accord sont:

1) De r~aliser un 6quilibre judicieux entre l'offre et la demande de caf6,
dans des conditions qui assureront aux consommateurs un ravitaillement suffisant
ct aux producteurs des d~bouch~s suffisants, hi des prix 6quitables pour les uns et
les autres, et 6quilibreront de fagon durable la production et la consommation;

2) D'all6ger les graves difficult6s qu'entrainent, au d6triment tant des
producteurs que des consommateurs, la lourde charge des exc~dents et les
fluctuations excessives des prix du caf6;

3) De contribuer h mettre en valeur les ressources productives, h 6lever et
maintenir l'emploi et le revenu dans les pays Membres, et d'aider ainsi h y r6aliser
des salaires 6quitables, un plus haut niveau de vie et de meilleures conditions de
travail;

4) D'aider augmenter le pouvoir d'achat des pays exportateurs de caf6, en
maintenant les prix h un niveau 6quitable et en augmentant la consommation;

5) D'encourager la consommation du caf6 par tous les moyens possibles;

6) D'une fagon g6n6rale, et en raison des liens qui unissent le commerce
du caf6 h la stabilit6 6conomique des marches ouverts aux produits industriels, de
favoriser la coop6ration internationale dans le domaine des probl6mes mondiaux
du caf6.

CHAPITRE II

DIFINITIONS

Article 2

DEFINITIONS

Aux fins de l'Accord:

N* 6791
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(1) " Coffee " means the beans and berries of the coffee tree, whether
parchment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and
soluble coffee. These terms shall have the following meaning:

(a) " green coffee " means all coffee in the naked bean form before roasting;

(b) " coffee berries " means the complete fruit of the coffee tree; to find the
equivalent of coffee berries to green coffee, multiply the net weight of the
dried coffee berries by 0.50;

(c) " parchment coffee " means the green coffee bean contained in the parch-
ment skin; to find the equivalent of parchment coffee to green coffee, mul-
tiply the net weight of the parchment coffee by 0.80;

(d) " roasted coffee " means green coffee roasted to any degree and includes
ground coffee; to find the equivalent of roasted coffee to green coffee, multiply
the net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) " decaffeinated coffee " means green, roasted or soluble coffee from which
caffein has been extracted; to find the equivalent of decaffeinated coffee to
green coffee, multiply the net weight of the decaffeinated coffee in green,
roasted or soluble form by 1.00, 1.19 or 3.00, respectively;

(f) " liquid coffee " means the water-soluble solids derived from roasted coffee
and put into liquid form; to find the equivalent of liquid to green coffee,
multiply the net weight of the dried coffee solids contained in the liquid
coffee by 3.00;

(g) " soluble coffee " means the dried water-soluble solids derived from roasted
coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green coffee, multiply the
net weight of the soluble coffee by 3.00.

(2) " Bag" means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee;
" ton " means a metric ton of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and
" pound" means 453.597 grammes.

(3) "Coffee year " means the period of one year, from 1 October through
30 September; and" first coffee year " means the coffee year beginning 1 October
1962.

(4) " Export of coffee " means, except as otherwise provided in Article 38,
any shipment of coffee which leaves the territory of the country where the coffee
was grown.

(5) " Organization ", "Council " and " Board " mean, respectively, the
International Coffee Organization, the International Coffee Council, and the
Executive Board established under Article 7 of the Agreement.

(6) " Member " means a Contracting Party; a dependent territory or
territories in respect of which separate Membership has been declared under
Article 4; or two or more Contracting Parties or dependent territories, or both,
which participate in the Organization as a Member group under Article 5 or 6.

No. 6791
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1) ( Caf6 ) d6signe le grain et la cerise du caffier, qu'il s'agisse de caf6 en
parche, de caf6 vert ou de caf6 torr6fi6, et comprend le caf6 moulu, le caf6 d6-
caffin6, le caf6 liquide et le caf6 soluble. Ces termes ont la signification suivante

a) < Caf6 vert * d~signe tout caf6 en grain, d~parch6, avant torr~faction;
b) ( Cerise de caf6 * d6signe le fruit entier du caffier; l'6quivalent en caf6 vert

du caf6 en cerise s'obtient en multipliant par 0,50 le poids net des cerises
s~ch6es;

c) # Caf6 en parches) d~signe le grain de caf6 vert dans sa parche; 1'6quivalent
en caf6 vert du caf6 en parche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids net
du caf6 en parche;

d) <( Caf6 torr~fi6) d~signe le caf6 vert torr~fi6 un degr6 quelconque, et com-
prend le caf6 moulu; l'quivalent en caf6 vert du caf6 torr~fi6 s'obtient en
multipliant par 1,19 le poids net du caf6 torr6fi6;

e) <( Caf6 d~caffin6 * d6signe le caf6 vert, torr6fi6 ou soluble, apr~s extraction
de caffine; l'6quivalent en caf6 vert du caf6 dcaffin6 s'obtient en multipliant
par 1, 1,19 ou 3,00, respectivement, le poids net du caf6 d~caffin6 vert,
torr6fi6 ou soluble;

) <Caf6 liquide * d~signe les solides solubles dans l'eau obtenus h partir du caf6
torr6fi6 et pr6sent6s sous forme liquide; l'6quivalent en caf6 vert du caf6 li-
quide s'obtient en multipliant par 3,00 le poids net des solides de caf6 d6s-
hydrates contenus dans le caf6 liquide;

g) # Caf6 soluble) d6signe les solides, d6shydrat6s et solubles dans l'eau, ob-
tenus h partir du caf6 torr~fi6; 1'6quivalent en caf6 vert du caf6 soluble s'ob-
tient en multipliant par 3,00 le poids net du caf6 soluble.

2) ((Sac # d~signe 60 kg, soit 132,276 livres, de caf6 vert; « tonne # d6signe
la tonne m6trique de 1 000 kg, soit 2 204,6 livres; < livre ) d~signe 453,597 gram-
mes.

3) < Annie caf6i~re ) d6signe la p~riode de douze mois qui va du ler octobre
au 30 septembre; #premiere ann6e caf6i~re ) d~signe l'ann6e caf6i~re qui com-
mence le ler octobre 1962.

4) # Exportation de caf6, d~signe, sauf si 'Article 38 en dispose autrement,
tout envoi de caf6 qui quitte le territoire oii ce caf6 a 6t6 produit.

5) < Organisation ) signifie l'Organisation internationale du caf6; ( Conseil)
signifie le Conseil international du caf6; #Comit6* signifie le Comit6 ex6cutif
constitu6 en vertu de l'Article 7 de 'Accord.

6) < Membre,' signifie: une Partie Contractante; un ou des territoires
d~pendants d~clar~s comme Membre s~par6 en vertu de l'Article 4; plusieurs
Parties Contractantes, plusieurs territoires d~pendants, ou plusieurs Parties
Contractantes et territoires d~pendants qui font partie de l'Organisation en tant
que groupe Membre, en vertu des Articles 5 et 6.
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(7) " Exporting Member " or " exporting country " means a Member or
country, respectively, which is a net exporter of coffee; that is, whose exports ex-
ceed its imports.

(8) " Importing Member " or " importing country " means a Member or
country, respectively, which is a net importer of coffee; that is, whose imports
exceed its exports.

(9) " Producing Member " or " producing country" means a Member or
country, respectively, which grows coffee in commercially significant quantities.

(10) " Distributed simple majority vote " means a majority of the votes
cast by exporting Members present and voting, and a majority of the votes cast by
importing Members present and voting, counted separately.

(11) " Distributed two-thirds majority vote " means a two-thirds majority
of the votes cast by exporting Members present and voting and a two-thirds
majority of the votes cast by importing Members present and voting, counted
separately.

(12) " Entry into force " means, except where the context otherwise re-
quires, the date on which the Agreement first enters into force, whether provi-
sionally or definitively.

CHAPTER III

MEMBERSHIP

Article 3

MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

Each Contracting Party, together with those of its dependent territories to
which the Agreement is extended under paragraph (1) of Article 67, shall
constitute a single Member of the Organization, except as otherwise provided
under Article 4, 5 or 6.

Article 4

SEPARATE MEMBERSHIP IN RESPECT OF DEPENDENT TERRITORIES

Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any time, by
appropriate notification in accordance with paragraph (2) of Article 67, declare
that it is participating in the Organization separately with respect to any of its
dependent territories which are net exporters of coffee and which it designates.
In such case, the metropolitan territory and its non-designated dependent terri-
tories will have a single Membership, and its designated dependent territories,
either individually or collectively as the notification indicates, will have separate
Membership.
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7) # Membre exportateur * ou ((pays exportateur ) d6signe respectivement
un Membre ou un pays qui est exportateur net de caf6, c'est-h-dire dont les
exportations d6passent les importations.

8) < Membre importateur>) ou i pays importateur ) d~signe respectivement
un Membre ou un pays qui est importateur net de caf6, c'est-h-dire dont les
importations d~passent les exportations.

9) < Membre producteur * ou # pays producteur * d~signe respectivement un
Membre ou un pays qui cultive le caf6 en quantit6s suffisantes pour avoir une
signification commerciale.

10) ((Majorit6 r~partie simple> signifie la majorit6 absolue des voix ex-
prim~es par les Membres exportateurs presents votant, plus la majorit6 absolue
des voix exprim~es par les Membres importateurs pr6sents votant.

11) <( Majorit6 r6partie des deux tiers * signifie les deux tiers des voix ex-
prim~es par les Membres exportateurs presents votant, plus les deux tiers des
voix exprim6es par les Membres importateurs pr6sents votant.

12) (( Entree en vigueur s) signifie, sauf indication contraire, la date h laquelle
l'Accord entre pour la premiere fois en vigueur, provisoirement ou d~finitivement.

CHAPITRE III

MEMBRES

Article 3

MEMBRES DE L'ORGANISATION

Chaque Partie contractante constitue, avec ceux de ses territoires d~pendants
auxquels l'Accord s'applique en vertu du paragraphe 1 de l'Article 67, un seul et
m~me Membre de l'Organisation, sous reserve des dispositions des Articles 4, 5
et 6.

Article 4

PARTICIPATION S PAR E DE TERRITOIRES DAPENDANTS

Toute Partie contractante qui est importatrice nette de caf6 peut, h tout
moment, par la notification pr~vue au paragraphe 2 de I'Article 67, d6clarer
qu'elle participe i l'Organisation ind~pendamment de tout territoire qu'elle
sp~cifie parmi ses territoires d6pendants qui sont exportateurs nets de caf6. Dans
ce cas, le territoire m6tropolitain et les territoires d6pendants non sp~cifi~s cons-
tituent un seul et m~me Membre; et les territoires d6pendants sp6cifi6s ont,
individuellement ou collectivement selon les termes de la notification, la qualit6
de Membre distinct.
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Article 5

GROUP MEMBERSHIP UPON JOINING THE ORGANIZATION

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee may,
by appropriate notification to the Secretary-General of the United Nations at
the time of deposit of their respective instruments of ratification or accession,
and to the Council at its first session, declare that they are joining the Organiza-
tion as a Member group. A dependent territory to which the Agreement has
been extended under paragraph (1) of Article 67 may constitute part of such a
Member group if the Government of the State responsible for its international
relations has given appropriate notification thereof under paragraph (2) of
Article 67. Such Contracting Parties and dependent territories must satisfy the
following conditions:

(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group obliga-
tions in an individual as well as a group capacity;

(b) they shall subsequently provide sufficient evidence to the Council that the
group has the organization necessary to implement a common coffee policy,
and that they have the means of complying, together with the other parties
to the group, with their obligations under the Agreement; and

(c) they shall subsequently provide evidence to the Council either:
(i) that they have been recognized as a group in a previous international

coffee agreement; or
(ii) that they have :

(a) a common or co-ordinated commercial and economic policy in
relation to coffee, and

(b) a co-ordinated monetary and financial policy, as well as the organs
necessary for implementing such a policy, so that the Council is
satisfied that the Member group can comply with the spirit of group
membership and the group obligations involved.

(2) The Member group shall constitute a single Member of the Organiza-
tion, except that each party to the group shall be treated as if it were a single
Member as regards all matters arising under the following provisions

(a) Chapters XI and XII;
(b) Articles 10, 11 and 19 of Chapter IV; and

(c) Article 70 of Chapter XIX.

(3) The Contracting Parties and dependent territories joining as a Member
group shall specify the Government or organization which will represent them in
the Council as regards all matters arising under the Agreement other than those
specified in paragraph (2) of this Article.

(4) The Member group's voting rights shall be as follows:
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Article 5

PARTICIPATION INITIALE EN GROUPE

1) Deux ou plusieurs Parties contractantes qui sont exportatrices nettes de
caf6 peuvent, par notification adress~e au Secr~taire g~nral des Nations Unies
lors du d~p6t de leurs instruments respectifs de ratification ou d'adh~sion, et au
Conseil lors de sa premiere session, d~clarer qu'elles entrent dans l'Organisation
en tant que groupe. Un territoire d~pendant auquel l'Accord s'applique en vertu
du paragraphe 1 de l'Article 67 peut faire partie d'un tel groupe si le gouverne-
ment de l'ltat qui assure ses relations internationales a adress6 la notification
pr~vue au paragraphe 2 de l'Article 67. Ces Parties contractantes et ces territoires
d6pendants doivent remplir les conditions suivantes :

a) Se d6clarer disposes h accepter la responsabilit6, aussi bien individuelle que
collective, du respect des obligations du groupe;

b) Prouver par la suite h, la satisfaction du Conseil que le groupe a l'organisation
n~cessaire h l'application d'une politique commune en mati~re de caf6, et
qu'ils ont les moyens de s'acquitter, conjointement avec les autres membres
du groupe, des obligations que leur impose l'Accord;

c) Prouver par la suite au Conseil :
i) Soit qu'un precedent accord international sur le caf6 les a reconnus comme

un groupe,
ii) Soit qu'ils ont:

a) Une politique commerciale et 6conomique commune ou coordonn6e
en mati~re de caf6;

b) Une politique mon~taire et financi~re coordonn~e et les organes n6-
cessaires h l'application de cette politique, de faqon que le Conseil soit
assur6 que le groupe peut se conformer h l'esprit de la participation
collective et h toutes les obligations collectives qui en d~coulent.

2) Le groupe Membre constitue un seul et m~me Membre de l'Organisation,
6tant toutefois entendu que chaque membre du groupe sera trait6 en Membre
distinct pour toutes les questions qui rel~vent des dispositions suivantes

a) Chapitres XI et XII;
b) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV);
c) Article 70 (Chapitre XIX).

3) Les Parties Contractantes et les territoires d~pendants qui entrent en
tant que groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation qui les repr~sentera
au Conseil pour toutes les questions dont traite l'Accord, h l'exception de celles
qu'6num6re le paragraphe 2 du present Article.

4) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fagon suivante:
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(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a single
Member country joining the Organization in an individual capacity. These
basic votes shall be attributed to and exercised by the Government or or-
ganization representing the group;

(b) in the event of a vote on any matters arising under provisions specified in
paragraph (2) of this Article, the parties to the Member group may exercise
separately the votes attributed to them by the provisions of paragraph (3) of
Article 12 as if each were an individual Member of the Organization, except
for the basic votes, which shall remain attributable only to the Government
or organization representing the group.

(5) Any Contracting Party or dependent territory which is a party to a
Member group may, by notification to the Council, withdraw from that group
and become a separate Member. Such withdrawal shall take effect upon receipt
of the notification by the Council. In case of such withdrawal from a group, or
in case a party to a group ceases, by withdrawal from the Organization or other-
wise, to be such a party, the remaining parties to the group may apply to the
Council to maintain the group, and the group shall continue to exist unless the
Council disapproves the application. If the Member group is dissolved, each
former party to the group will become a separate Member. A Member which
has ceased to be a party to a group may not, as long as the Agreement remains in
force, again become a party to a group.

Article 6

SUBSEQUENT GROUP MEMBERSHIP

Two or more exporting Members may, at any time after the Agreement has
entered into force with respect to them, apply to the Council to form a Member
group. The Council shall approve the application if it finds that the Members
have made a declaration, and have provided evidence, satisfying the require-
ments of paragraph (1) of Article 5. Upon such approval, the Member group
shall be subject to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that
Article.

CHAPTER IV

ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 7

ESTABLISHMENT, SEAT AND STRUCTURE OF THE INTERNATIONAL COFFEE

ORGANIZATION

(1) The International Coffee Organization is hereby established to ad-
minister the provisions of the Agreement and to supervise its operation.
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a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le m~me nombre de voix qu'un
seul pays Membre entr6 h titre individuel dans l'Organisation. Le gouverne-
ment ou l'organisation qui repr~sente le groupe regoit ces voix et en dispose.

b) Au cas oij la question mise aux voix rentre dans le cadre d'un des chapitres
ou articles 6num~r~s au paragraphe 2 du pr6sent Article, les divers membres
du groupe peuvent disposer s6par6ment des voix que leur attribue le para-
graphe 3 de l'article 12, comme si chacun d'eux 6tait un Membre individuel de
l'Organisation, sauf que les voix du chiffre de base restent attributes au pays
ou h l'organisation qui repr6sente le groupe.

5) Toute Partie Contractante ou tout territoire d~pendant qui fait partie
d'un groupe peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir
Membre distinct. Ce retrait prendra effet lors de la r6ception de la notification
par le Conseil. Quand un des membres d'un groupe s'en retire ou cesse d'y ap-
partenir parce qu'il se retire de l'Organisation ou pour une autre raison, les autres
membres du groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe et le
groupe conserve son existence k moins que le Conseil ne rejette cette demande.
En cas de dissolution du groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre
distinct. Un Membre qui a cess6 d'appartenir un groupe ne peut pas redevenir
membre d'un groupe quelconque pendant toute la dur6e de l'Accord.

Article 6

PARTICIPATION ULT RIEURE EN GROUPE

Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que l'Accord est entr6
en vigueur bt leur 6gard, demander k tout moment au Conseil l'autorisation de se
constituer en groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adress6
la d6claration et les preuves exig6es au paragraphe 1 de l'Article 5. Quand le
Conseil a donn6 cette autorisation, les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 de
l'Article 5 deviennent applicables au groupe.

CHAPITRE IV

CONSTITUTION ET ADMINISTRATION

Article 7

CR ATION, SItGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFA

1) Le present Accord crie l'Organisation internationale du caf6 pour as-
surer 'application de l'Accord et en surveiller le fonctionnement.
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(2) The seat of the Organization shall be in London.
(3) The Organization shall function through the International Coffee

Council, its Executive Board, its Executive Director, and its staff.

Article 8

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL

(1) The highest authority of the Organization shall be the International
Coffee Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall be represented on the Council by a representative
and one or more alternates. A Member may also designate one or more advisers
to accompany its representative or alternates.

Article 9

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) All powers specifically conferred by the Agreement shall be vested in
the Council, which shall have the powers and perform the functions necessary
to carry out the provisions of the Agreement.

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish
such rules and regulations, including its own rules of procedure and the financial
and staff regulations of the Organization, as are necessary to carry out the
provisions of the Agreement and are consistent therewith. The Council may,
in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting,
decide specific questions.

(3) The Council shall also keep such records as are required to perform
its functions under the Agreement and such other records as it considers desir-
able, and shall publish an annual report.

Article 10

ELECTION OF THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMEN OF THE COUNCIL

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first, a
second and a third Vice-Chairman.

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall both
be elected either from among the representatives of exporting Members, or from
among the representatives of importing Members, and the second and the
third Vice-Chairmen shall be elected from representatives of the other category
of Members; these offices shall alternate each coffee year between the two
categories of Members.
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2) L'Organisation a son si~ge h Londres.

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm~diaire du Conseil inter-
national du caf6, de son Comit6 ex~cutif, de son Directeur ex~cutif et de son
personnel.

Article 8

COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAF

1) L'Autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du caf6,
qui se compose de tous les Membres de l'Organisation.

2) Chaque Membre est repr~sent6 au Conseil par un repr6sentant et un ou
plusieurs suppl6ants. Chaque Membre peut d6signer en outre un ou plusieurs
conseillers pour accompagner son repr~sentant ou ses suppliants.

Article 9

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que confure express~ment l'Ac-
cord, a les pouvoirs et les fonctions n6cessaires h l'ex6cution des dispositions de
l'Accord.

2) Le Conseil arrte, h la majorit6 r6partie des deux tiers, les r6glements
n6cessaires l'ex6cution de l'Accord et conformes h ses dispositions, notamment
son propre r~glement int6rieur et les r6glements applicables h la gestion finan-
ci~re de l'Organisation et son personnel. Le Conseil peut pr6voir dans son r6gle-
ment int6rieur une procedure qui lui permette de prendre, sans se r~unir, des
d~cisions sur des points d~termin~s.

3) En outre, le Conseil tient la documentation n6cessaire h l'accomplisse-
ment des fonctions que lui conf~re l'Accord, et toute autre documentation qu'il
juge souhaitable; et publie un rapport annuel.

Article 10

ELECTION DU PRSIDENT ET DES VICE-PR SIDENTS DU CONSEIL

1) Le Conseil 6lit pour chaque ann6e caf~i~re un Pr6sident ainsi qu'un
premier, un deuxi~me et un troisi~me Vice-Pr6sidents.

2) En r~gle g~n~rale, le Pr6sident et le premier Vice-Pr6sident sont tous
deux 6lus parmi les repr6sentants des Membres exportateurs ou parmi les repr6-
sentants des Membres importateurs, et les deuxi~me et troisi~me Vice-Pr6sidents
parmi les repr~sentants de l'autre cat~gorie. Cette r6partition alterne chaque
annie caf6i~re.
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(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall
have the right to vote. His alternate will in such case exercise the Member's
voting rights.

Article 11

SESSIONS OF THE COUNCIL

As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. It
may hold special sessions if it so decides. Special sessions shall also be held when
either the Executive Board, or any five Members, or a Member or Members
having at least 200 votes so request. Notice of sessions shall be given at least
thirty days in advance, except in cases of emergency. Sessions shall be held at
the seat of the Organization, unless the Council decides otherwise.

Article 12

VOTES

(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the im-
porting Members shall together hold 1,000 votes, distributed within each cate-
gory of Members-that is, exporting and importing Members, respectively-as
provided in the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes, provided that the total number
of basic votes within each category of Members does not exceed 150. Should
there be more than thirty exporting Members or more than thirty importing
Members, the number of basic votes for each Member within that category of
Members shall be adjusted so as to keep the number of basic votes for each cate-
gory of Members within the maximum of 150.

(3) The remaining votes of exporting Members shall be divided among
those Members in proportion to their respective basic export quotas, except that
in the event of a vote on any matter arising under the provisions specified in
paragraph (2) of Article 5, the remaining votes of a Member group shall be divid-
ed among the parties to that group in proportion to their respective participation
in the basic export quota of the Member group.

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided among
those Members in proportion to the average volume of their respective coffee
imports in the preceding three-year period.

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council at the
beginning of each coffee year, and shall remain in effect during that year, except
as provided in paragraph (6) of this Article.

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance
with this Article whenever there is a change in the Membership of the Organiza-
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3) Nile President ni le Vice-Pr~sident qui fait fonction de President n'a le
droit de vote. Dans ce cas, leur suppl6ant exerce le droit de vote du Membre.

Article 11

SESSIONS DU CONSEIL

En r~gle g~n6rale, le Conseil se r6unit deux fois par an en session ordinaire.
II peut tenir des sessions extraordinaires s'il en decide ainsi. Des sessions extra-
ordinaires se tiennent aussi i la demande du Comit6 ex~cutif, ou de cinq Mem-
bres, ou d'un ou plusieurs Membres qui repr6sentent 200 voix au minimum. Les
sessions du Conseil sont annonc6es au moins trente jours li l'avance, sauf en cas
d'urgence. Les sessions ont lieu au si~ge de l'Organisation, sauf d6cision contraire
du Conseil.

Article 12

VoIx

1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres
importateurs 6galement; ces voix sont r~parties i l'int~rieur de chaque cat~gorie,
celle des exportateurs et celle des importateurs, comme l'indiquent les para-
graphes suivants.

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix, i condition que le
total de ces voix ne d~passe pas 150 pour chaque cat6gorie de Membres. S'il y
avait plus de 30 Membres exportateurs ou plus de 30 Membres importateurs, le
chiffre de base attribu6 i chaque Membre de cette cat6gorie serait ajust6 de fagon
que le total des chiffres de base ne d6passe pas 150 pour chaque cat6gorie.

3) Le restant des voix des Membres exportateurs est r~parti entre ces
Membres proportionnellement i leur contingent de base, 6tant toutefois entendu
que, si la question mise aux voix rentre dans le cadre du paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 5, le restant des voix d'un groupe Membre exportateur est r~parti entre
les membres de ce groupe proportionnellement ii la part de chacun d'eux dans le
contingent de base du groupe Membre.

4) Le restant des voix des Membres importateurs est rparti entre eux au
prorata du volume moyen de leurs importations de caf6 des trois ann~es pr~c6-
dentes.

5) Au debut de chaque annie caf~i~re, le Conseil r~partit les voix pour
l'ann6e, sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du present Article.

6) Quand un changement survient dans la participation i l'Organisation, ou
si le droit de vote d'un Membre est suspendu ou r~tabli en vertu des Articles 25,
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tion, or if the voting rights of a Member are suspended or regained under the
provisions of Article 25, 45 or 61.

(7) No Member shall hold more than 400 votes.

(8) There shall be no fractional votes.

Article 13

VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Each representative shall be entitled to cast the number of votes held by
the Member represented by him, and cannot divide its votes. He may, how-
ever, cast differently from such votes any votes which he exercises pursuant to
paragraph (2) of this Article.

(2) Any exporting Member may authorize any other exporting Member, and
any importing Member may authorize any other importing Member, to represent
its interests and to exercise its right to vote at any meeting or meetings of the
Council. The limitation provided for in paragraph (7) of Article 12 shall not
apply in this case.

Article 14

DECISIONS OF THE COUNCIL

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a distributed simple majority vote unless otherwise provided in the
Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any action by the
Council which under the Agreement requires a distributed two-thirds majority
vote :
(a) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the

negative vote of three or less exporting or three or less importing Members,
the proposal shall, if the Council so decides by a majority of the Members
present and by a distributed simple majority vote, be put to a vote again
within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because of the
negative vote of two or less importing or two or less exporting Members, the
proposal shall, if the Council so decides by the majority of the Members
present and by a distributed simple majority vote, be put to a vote again
within 24 hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third vote
because of the negative vote of one exporting Member or one importing
Member, the proposal shall be considered adopted;

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered
rejected.
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45 ou 61, le Conseil proc~de i une nouvelle r~partition des voix, qui ob~it aux
dispositions du present Article.

7) Aucun Membre n'a plus de 400 voix.

8) Le fractionnement des voix n'est pas admis.

Article 13

PROC DURE DE VOTE DU CONSEIL

1) Chaque repr6sentant dispose de toutes les voix du Membre qu'il re-
pr6sente, et ne peut pas les diviser. I1 peut cependant disposer diff6remment
de ces voix et de celles qui lui sont donn6es par procuration en vertu du para-
graphe 2 du pr6sent Article.

2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre exporta-
teur, et tout Membre importateur peut autoriser tout autre Membre importateur,
h repr6senter ses int6rts et h exercer son droit de vote h toute r6union du Con-
seil. La limitation pr6vue au paragraphe 7 de l'Article 12 ne joue pas dans ce cas.

Article 14

D9CISIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations
la majorit6 r~partie simple, sauf disposition contraire de l'Accord.

2) La procedure suivante s'applique h toute decision que le Conseil dolt, aux
termes de l'Accord, prendre h la majorit6 r~partie des deux tiers.

a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 r~partie des deux tiers en raison du
vote n6gatif d'un, deux ou trois Membres exportateurs ou d'un, deux ou trois
Membres importateurs, elle est, si le Conseil en dcide ainsi i la majorit6 des
Membres presents et h la majorit6 r6partie simple des voix, remise aux voix
dans les 48 heures.

b) Si, h ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6
r6partie des deux tiers, en raison du vote n~gatif d'un ou deux Membres
exportateurs ou d'un ou deux Membres importateurs, elle est, si le Conseil
en decide ainsi i la majorit6 des Membres pr6sents et h la majorit: r~partie
simple des voix, remise aux voix dans les 24 heures.

c) Si, h ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6
r~partie des deux tiers, en raison du vote n6gatif d'un Membre exportateur
ou d'un Membre importateur, elle est considr~e comme adopt~e.

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est consid~r~e comme
repoussee.
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(3) The Members undertake to accept as binding all decisions of the Council
under the provisions of the Agreement.

Article 15

COMPOSITION OF THE BOARD

(1) The Executive Board shall consist of seven exporting Members and
seven importing Members, elected for each coffee year in accordance with
Article 16. Members may be re-elected.

(2) Each member of the Board shall appoint one representative and one
or more alternates.

(3) The Chairman of the Board shall be appointed by the Council for each
coffee year and may be re-appointed. He shall not have the right to vote. If a
representative is appointed Chairman, his alternate will have the right to vote in
his place.

(4) The Board shall normally meet at the seat of the Organization, but may
meet elsewhere.

Article 16

ELECTION OF THE BOARD

(1) The exporting and the importing Members on the Board shall be elected
in the Council by the exporting and the importing Members of the Organization
respectively. The election within each category shall be held in accordance with
the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under Article
12 for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes
which it exercises pursuant to paragraph (2) of Article 13.

(3) The seven candidates receiving the largest number of votes shall be
elected; however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it receives
at least 75 votes.

(4) If under the provisions of paragraph (3) of this Article less than seven
candidates are elected on the first ballot, further ballots shall be held in which
only Members who did not vote for any of the candidates elected shall have the
right to vote. In each further ballot, the minimum number of votes required for
election shall be successively diminished by five until seven candidates are elected.

(5) Any Member who did not vote for any of the Members elected shall
assign its votes to one of them, subject to paragraphs (6) and (7) of this Article.
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3) Les Membres s'engagent h accepter comme obligatoires toutes les dci-
sions que le Conseil prend en vertu de I'Accord.

Article 15

COMPOSITION DU COMIT9 EXECUTIF

1) Le Comit6 ex~cutif se compose de sept Membres exportateurs et de sept
Membres importateurs, 6lus pour chaque ann6e caf6i~re conform6ment h 1'Ar-
ticle 16. Ils sont r66ligibles.

2) Chaque Membre du Comit6 ex~cutif d~signe un repr~sentant et un ou
plusieurs suppliants.

3) Choisi pour chaque annie caffi~re par le Conseil, le President du Comit6
ex~cutif est r~6ligible. II n'a pas le droit de vote. Si un repr6sentant est 6lu
President, son suppl~ant exercera le droit de vote.

4) Le Comit6 ex6cutif se r~unit normalement au siege de 1'Organisation,
mais peut se r~unir ailleurs.

Article 16

ELECTION DU COMIT EXkCUTIF

1) Les Membres exportateurs de l'Organisation 6lisent les membres
exportateurs du Comit6 ex~cutif, et les Membres importateurs de 1'Organisation
les membres importateurs du Comit6 ex~cutif. Les 6lections de chaque cat~gorie
ont lieu selon les dispositions suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les
voix dont il dispose en vertu de l'Article 12. II peut accorder k un autre candidat
les voix dont il disposerait par procuration en vertu du paragraphe 2 de l'Article
13.

3) Les sept candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont 6lus;
toutefois, aucun candidat n'est 6lu au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu
75 voix au moins.

4) Si moins de 7 candidats sont 6lus au premier tour de scrutin selon les
dispositions du paragraphe 3 du present Article, de nouveaux tours de scrutin
ont lieu, auxquels seuls participent les Membres qui n'ont vot6 pour aucun des
candidats 6lus. A chaque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix n6ces-
saire pour ftre 6lu diminue successivement de cinq unit6s, jusqu' ce que les
sept candidats soient 6lus.

5) Un Membre qui n'a pas vot6 pour un des Membres 6lus conf~re h un
d'entre eux les voix dont il dispose, sous r6serve des paragraphes 6 et 7 du present
Article.
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(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes orig-
inally cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes as-
signed to it, provided that the total number of votes shall not exceed 499 for any
Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elected Member would otherwise
exceed 499, Members which voted for or assigned their votes to such elected
Member shall arrange among themselves for one or more of them to withdraw
their votes from that Member and assign or reassign them to another elected
Member so that the votes received by each elected Member shall not exceed the
limit of 499.

Article 17

COMPETENCE OF THE BOARD

(1) The Board shall be responsible to and work under the general direction
of the Council.

(2) The Council may, by a distributed simple majority vote, delegate to the

Board the exercise of any or all of its powers, other than the following:

(a) annual distribution of votes under paragraph (5) of Article 12;

(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions under
Article 24;

(c) determination of quotas under the Agreement;

(d) imposition of enforcement measures other than those whose application is
automatic;

(e) suspension of the voting rights of a Member under Article 45 or 61;

(J) determination of individual country and world production goals under
Article 48;

(g) establishment of a policy relative to stocks under Article 51;

(h) waiver of the obligations of a Member under Article 60;

(i) decision of disputes under Article 61;

() establishment of conditions for accession under Article 65;

(k) a decision to require the withdrawal of a Member under Article 69;

(1) extension or termination of the Agreement under Article 71; and

(m) recommendation of amendments to Members under Article 73.

(3) The Council may at any time, by a distributed simple majority vote,
revoke any delegation of powers to the Board.
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6) On consid~re qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont d'abord 6t6
donn~es lors de son 6lection, plus les voix qui lui ont 6t6 conf6rees plus tard, h
condition que le total des voix ne d~passe 499 pour aucun Membre 61u.

7) Au cas ofi les voix considr6es comme obtenues par un Membre 6lu
d~passeraient sans cela 499, les Membres qui ont vot6 pour ce Membre 6lu ou
qui lui ont confr6 leurs voix s'entendront pour qu'un ou plusieurs d'entre eux
retirent les voix qu'ils lui ont accord~es et les conf~rent ou les transf~rent h un
autre Membre 6lu, de fagon que les voix obtenues par chaque Membre 6lu ne d6-
passent pas le chiffre limite de 499.

Article 17

COMPiTENCE DU COMIT9 EX9CUTIF

1) Le Comit6 ex6cutif est responsable devant le Conseil et travaille sous sa
direction g6n~rale.

2) Le Conseil peut, la majorit6 r6partie simple, d616guer au Comit6 ex6-
cutif tout ou partie de ses pouvoirs, l'exclusion des suivants :

a) Proc6der h la r6partition annuelle des voix, en vertu du paragraphe 5 de
l'Article 12;

b) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en vertu de l'Article 24;

c) Fixer les contingents en ex6cution de l'Accord;

d) Prendre des mesures coercitives autres que celles qui s'appliquent automa-
tiquement;

e) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu des Articles 45 ou 61;

f) Arr~ter des objectifs nationaux et mondiaux de production, en vertu de
l'Article 48;

g) Arr6ter une politique des stocks, en vertu de l'Article 51;
h) Dispenser un Membre de ses obligations, en vertu de l'Article 60;

z) Trancher les diff~rends, en vertu de l'Article 61;

j) Fixer des conditions d'adh~sion, en vertu de l'Article 65;

k) D~cider de demander le retrait d'un Membre, en vertu de l'Article 69;

1) Proroger ou r~silier l'Accord, en vertu de l'Article 71;

m) Recommander des amendements aux Membres, en vertu de l'Article 73.

3) Le Conseil peut h tout moment, h la majorit6 r6partie simple, annuler les
pouvoirs qu'il aurait d~l6gu6s au Comit6.
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Article 18

VOTING PROCEDURE OF THE BOARD

(1) Each member of the Board shall be entitled to cast the number of votes
received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article 16.
Voting by proxy shall not be allowed. A member may not split its votes.

(2) Any action taken by the Board shall require the same majority as such
action would require if taken by the Council.

Article 19

QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE BOARD

(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of the Members representing a distributed two-thirds majority of the
total votes. If there is no quorum on the day appointed for the opening of any
Council session, or if in the course of any Council session there is no quorum
at three successive meetings, the Council shall be convened seven days later; at
that time and throughout the remainder of that session the quorum shall be the
presence of a majority of the Members representing a distributed simple majority
of the votes. Representation in accordance with paragraph (2) of Article 13
shall be considered as presence.

(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence of a
majority of the members representing a distributed two-thirds majority of the
total votes.

Article 20

THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommenda-
tion of the Board. The terms of appointment of the Executive Director shall be
established by the Council and shall be comparable to those applying to cor-
responding officials of similar inter-governmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolving
upon him in the administration of the Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations established by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have
any financial interest in the coffee industry, coffee trade, or coffee transportation.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the staff
shall not seek or receive instructions from any Member or from any other
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Article 18

PROCIDURE DE VOTE DU COMIT EXkCUTIF

1) Chaque membre du Comit6 ex~cutif dispose, pendant la dur~e de son
mandat, des voix qu'il a obtenues en vertu des paragraphes 6 et 7 de l'Article 16.
Le vote par procuration n'est pas admis. Aucun membre ne peut fractionner ses
voix.

2) Les d6cisions du Comit6 sont prises h la m6me majorit6 que les d6cisions
analogues du Conseil.

Article 19
QUORUM AUX RUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITE

1) Le quorum exig6 pour toute r6union du Conseil est constitu6 par la
majorit6 des Membres, si cette majorit6 repr6sente la majorit6 r6partie des deux
tiers du total des voix. Si, le jour fix6 pour l'ouverture d'une session du Conseil,
le quorum n'est pas atteint ou si, au cours d'une session du Conseil, le quorum
n'est pas atteint Ii trois s6ances successives, le Conseil se r6unit sept jours plus
tard; le quorum est alors et jusqu'h la fin de cette session constitu6 par la majorit6
des Membres, si cette majorit6 repr6sente la majorit6 r6partie simple du total des
voix. Les Membres repr6sent6s par procuration en vertu du paragraphe 2 de
l'Article 13 sont consid6r6s comme pr6sents.

2) Le quorum exig6 pour toute r6union du Comit6 ex6cutif est constitu6 par
la majorit6 des Membres si cette majorit6 repr6sente la majorit6 r6partie des deux
tiers du total des voix.

Article 20
DIRECTEUR EXkCUTIF ET PERSONNEL

1) Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif sur la recommandation du
Comit6 ex~cutif. I1 fixe les conditions d'emploi du Directeur ex~cutif; elles sont
comparables h celles des fonctionnaires homologues d'organisations inter-
gouvernementales similaires.

2) Le Directeur ex~cutif est le chef des services administratifs de l'Organi-
sation; il est responsable de l'ex6cution des tAches qui lui incombent dans l'ad-
ministration de l'Accord.

3) Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r~glement
arr&6 par le Conseil.

4) Le Directeur ex6cutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun
int6r6t financier ni dans l'industrie caffibre ni dans le commerce ou le transport
du caf6.

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex~cutif et le
personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'au-
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authority external to the Organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only
to the Organization. Each Member undertakes to respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities of the Executive Director and the staff
and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article 21

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Council may make whatever arrangements are desirable for consultation
and co-operation with the United Nations and its specialized agencies and with
other appropriate inter-governmental organizations. The Council may invite
these organizations and any organizations concerned with coffee to send ob-
servers to its meetings.

CHAPTER V

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 22

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall have in the territory of each Member, to the
extent consistent with its laws, such legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions under the Agreement.

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall grant exemption from taxation on the salaries paid by the Organiza-
tion to its employees, except that such exemption need not apply to nationals of
that country. It shall also grant exemption from taxation on the assets, income
and other property of the Organization.

CHAPTER VI

FINANCE

Article 23

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the
Board, and representatives on any of the committees of the Council or the Board
shall be met by their respective Governments.
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cune autorit6 ext~rieure l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompa-
tible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne sont responsables
qu'envers l'Organisation. Chaque Membre s'engage i respecter le caract~re ex-
clusivement international des fonctions du Directeur ex~cutif et du personnel et
i ne pas chercher h les influencer dans l'ex6cution de leur tAche.

Article 21

COLLABORATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Conseil peut prendre les dispositions voulues pour consulter l'Organisa-
tion des Nations Unies et les institutions sp~cialis~es, ainsi que d'autres organi-
sations intergouvernementales appropri6es, et pour collaborer avec elles. Le
Conseil peut inviter ces organisations, ainsi que toute organisation qui s'occupe
de caf6, h envoyer des observateurs h ses reunions.

CHAPITRE V

PRIVILEGES ET IMMUNITieS

Article 22

PRIVIUGES ET IMMUNITAS

1) Sur le territoire de chaque Membre, l'Organisation a, dans la mesure que
permet la lgislation de ce pays, la capacit6 juridique n~cessaire l'exercice des
fonctions que lui confUre l'Accord.

2) Le Gouvernement britannique exon~re de tout imp6t les appointements
que l'Organisation verse h ses fonctionnaires; mais cette exoneration peut ne pas
s'appliquer aux citoyens britanniques. II exon~re 6galement de tout imp6t les
avoirs, revenus et autres biens de 'Organisation.

CHAPITRE VI

FINANCES

Article 23

DISPOSITIONS FINANCIhRES

1) Les d6penses des d6l]gations au Conseil, ainsi que des repr~sentants au
Comit6 ex~cutif et h tout autre comit6 du Conseil ou du Comit6 ex6cutif, sont i la
charge de l']tat qu'ils repr6sentent.
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(2) The other expenses necessary for the administration of the Agreement
shall be met by annual contributions from the Members assessed in accordance
with Article 24.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee
year.

Article 24

DETERMINATION OF THE BUDGET AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following financial year, and
shall assess the contribution of each Member to that budget.

(2) The contribution of each Member to the budget for each financial year
shall be in the proportion which the number of its votes at the time the budget
for that financial year is approved bears to the total votes of all the Members.
However, if there is any change in the distribution of votes among Members in
accordance with the provisions of paragraph (5) of Article 12 at the beginning of
the financial year for which contributions are assessed, such contributions shall
be correspondingly adjusted for that year. In determining contributions, the
votes of each Member shall be calculated without regard to the suspension of any
Member's voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after
the entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the basis
of the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year, but the assessments made upon other Members for the current
financial year shall not be altered.

(4) If the Agreement comes into force more than eight months before the
beginning of the first full financial year of the Organization, the Council shall
at its first session approve an administrative budget covering only the period
up to the commencement of the first full financial year. Otherwise the first
administrative budget shall cover both the initial period and the first full financial
year.

Article 25

PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year shall
be payable in freely convertible currency, and shall become due on the first day
of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the administrative
budget within six months of the date on which the contribution is due, both
its voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the Board
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2) Pour couvrir les autres d6penses qu'entraine l'application du present
Accord, les Membres versent une cotisation annuelle; ces cotisations sont
r~parties comme il est dit h l'Article 24.

3) L'exercice financier coincide avec 1'ann6e caffi~re.

Article 24

VOTE DU BUDGET ET FIXATION DES COTISATIONS

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le
budget administratif de l'Organisation pour l'exercice financier suivant et r6-
partit les cotisations des Membres h ce budget.

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre est
proportionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, entre le
nombre des voix dont il dispose et le nombre des voix dont disposent tous les
Membres r~unis. Si toutefois, au d~but de 1'exercice financier pour lequel les
cotisations sont fix6es, la r6partition des voix entre les Membres se trouve chan-
g~e en vertu du paragraphe 5 de l'Article 12, le Conseil ajuste les cotisations en
consequence pour cet exercice. Pour d6terminer les cotisations, on compte les
voix de chaque Membre sans avoir 6gard h la suspension 6ventuelle du droit de
vote d'un Membre et h la redistribution des voix qui aurait pu en r~sulter.

3) Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui entre dans
l'Organisation apr~s l'entrde en vigueur de l'Accord, sur la base du nombre des
voix qui lui sont attribu6es et de la fraction non 6coul6e de 1'exercice en cours;
mais les cotisations assign6es aux autres Membres pour l'exercice en cours
restent inchang~es.

4) Si l'Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le debut du premier
exercice financier complet de l'Organisation, le Conseil, h sa premiere session,
vote un budget administratif qui ne couvre que la p~riode qui va s'6couler jus-
qu'au debut du premier exercice financier complet. Dans le cas contraire, le
premier budget administratif couvre la fois cette p~riode et le premier exercice
financier complet.

Article 25

VERSEMENT DES COTISATIONS

1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont
payables en monnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour de
l'exercice.

2) Un Membre qui ne s'est pas acquitt6 int6gralement de sa cotisation au
budget administratif dans les six mois de son exigibilit6, perd, jusqu'au moment
oii il s'en acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter ou faire voter pour
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shall be suspended until such contribution has been paid. However, unless the
Council so decides by a distributed two-thirds majority vote, such Member shall
not be deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations
under the Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended, either under
paragraph (2) of this Article or under Article 45 or 61, shall nevertheless remain
responsible for the payment of its contribution.

Article 26

AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year, an independently
audited statement of the Organization's receipts and expenditures during that
financial year shall be presented to the Council for approval and publication.

CHAPTER VII

REGULATION OF EXPORTS

Article 27

GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

(1) The Members undertake to conduct their trade policy so that the objec-
tives set forth in Article I and, in particular, paragraph (4) of that Article, may
be achieved. They agree on the desirability of operating the Agreement in a
manner such that the real income derived from the export of coffee could be
progressively increased so as to make it consonant with their needs for foreign
exchange to support their programmes for social and economic progress.

(2) To attain these purposes through the fixing of quotas as provided for
in this Chapter and in other ways carrying out the provisions of the Agreement,
the Members agree on the necessity of assuring that the general level of coffee
prices does not decline below the general level of such prices in 1962.

(3) The Members further agree on the desirability of assuring to consumers
prices which are equitable and which will not hamper a desirable increase in
consumption.

Article 28

BASIC EXPORT QUOTAS

(1) For the first three coffee years, beginning on 1 October 1962, the ex-
porting countries listed in Annex A' shall have the basic export quotas specified
in that Annex.

I See p. 394 of this volume.
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lui au Comit6 ex~cutif, mais n'est, sauf d~cision prise par le Conseil la majorit6
rnpartie des deux tiers, priv6 d'aucun des autres droits que lui conf~re le present
Accord, ni relev6 d'aucune des obligations qu'il lui impose.

3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit du
paragraphe 2 du present Article, soit des Articles 45 ou 61, reste n6anmoins tenu
de verser sa cotisation.

Article 26

WRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice financier, le Conseil
est saisi, pour approbation et publication, d'un 6tat, v6rifi6 par expert agr66, des
recettes et d6penses de l'Organisation pour cet exercice financier.

CHAPITRE VII

RIGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 27

ENGAGEMENTS GAN&RAUX DES MEMBRES

1) Les Membres s'engagent h conduire leur politique commerciale de fagon
i r6aliser les objectifs 6nonc6s h l'Article premier, et particulibrement dans son
paragraphe 4. Ils conviennent qu'il est souhaitable d'appliquer l'Accord de fagon
h augmenter progressivement le revenu r6el tir6 de l'exportation du caf6, pour
le mettre en harmonie avec les besoins de devises que suscitent leurs programmes
de progrbs social et 6conomique.

2) Pour atteindre ces objectifs en contingentant le caf6 suivant les disposi-
tions du pr6sent Chapitre et en appliquant aussi les autres dispositions de l'Ac-
cord, les Membres conviennent de la n6cessit6 de faire en sorte que le niveau
g6n6ral des prix du caf6 ne tombe pas au-dessous de leur niveau g6n6ral de 1962.

3) Les Membres conviennent en outre qu'il est souhaitable d'assurer au
consommateur des prix 6quitables et qui n'entravent pas l'augmentation sou-
haitable de la consommation.

Article 28

CONTINGENTS DE BASE

1) Pendant les trois premieres ann~es caf~i~res, h commencer du ter oc-
tobre 1962, le contingent de base des pays exportateurs 6num6r~s l'Annexe A1

est celui qu'indique cette Annexe.

1 Voir p. 395 de ce volume.
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(2) During the last six months of the coffee year ending 30 September 1965,
the Council shall review the basic export quotas specified in Annex A in order to
adjust them to general market conditions. The Council may then revise such
quotas by a distributed two-thirds majority vote; if not revised, the basic export
quotas specified in Annex A shall remain in effect.

Article 29

QUOTA OF A MEMBER GROUP

Where two or more countries listed in Annex A form a Member group in
accordance with Article 5, the basic export quotas specified for those countries
in Annex A shall be added together and the combined total treated as a single
quota for the purposes of this Chapter.

Article 30

FIXING OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

(1) At least 30 days before the beginning of each coffee year the Council
shall adopt by a two-thirds majority vote an estimate of total world imports for
the following coffee year and an estimate of probable exports from non-member
countries.

(2) In the light of these estimates the Council shall forthwith fix annual
export quotas which shall be the same percentage for all exporting Members of
the basic export quotas specified in Annex A. For the first coffee year this per-
centage is fixed at 99, subject to the provisions of Article 32.

Article 31

FIXING OF QUARTERLY EXPORT QUOTAS

(1) Immediately following the fixing of the annual export quotas the Council
shall fix quarterly export quotas for each exporting Member for the purpose of
keeping supply in reasonable balance with estimated demand throughout the
coffee year.

(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 per cent of the annual
export quota of each Member during the coffee year. No Member shall be
allowed to export more than 30 per cent in the first quarter, 60 per cent in the
first two quarters, and 80 per cent in the first three quarters of the coffee year.
If exports from any Member in one quarter are less than its quota for that quarter,
the outstanding balance shall be added to its quota for the following quarter of
that coffee year.
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2) Au second semestre de l'ann6e caf6i~re qui prend fin le 30 septembre
1965, le Conseil soumet t un nouvel examen les contingents de base indiqu~s ih
l'Annexe A, en vue de les mettre en harmonie avec la situation g~nrale du
march6. II peut alors, h la majorit6 r~partie des deux tiers, ajuster ces contingents;
s'il ne les ajuste pas, les contingents de base indiqu~s h l'Annexe A restent en
vigueur.

Article 29

CONTINGENTS D'UN GROUPE MEMBRE

Quand plusieurs des pays 6num6r6s h l'Annexe A forment un groupe en
vertu de l'Article 5, les contingents de base sp~cifi~s pour ces pays h l'Annexe A
sont additionn~s, et leur total est considr6, aux fins du present Chapitre, comme
un contingent unique.

Article 30

CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1) Trente jours au moins avant le d~but de chaque annie caffi~re, le Con-
seil adopte, h la majorit6 des deux tiers, une pr6vision du total des importations
mondiales pour l'ann6e caf6i~re h venir et une provision des exportations pro-
bables des pays non membres.

2) En fonction de ces previsions, le Conseil arrte imm~diatement des
contingents annuels d'exportation, qui sont exprim6s en pourcentage, le m~me
pour tous les Membres exportateurs, des contingents de base sp6cifi~s i 'An-
nexe A. Pour la premiere ann6e, ce pourcentage est fix6 h 99, sous r~serve des
dispositions de l'Article 32.

Article 31

CONTINGENTS TRIMESTRIELS D'EXPORTATION

1) Aussit6t apr~s avoir arrt6 les contingents annuels d'exportation, le
Conseil attribue h chaque Membre exportateur des contingents trimestriels
d'exportation en vue de maintenir pendant toute I'ann~e caf~i~re un 6quilibre
satisfaisant entre l'offre et la demande pr~vue.

2) Ces contingents doivent tre aussi voisins que possible de 25 p. 100 du
contingent annuel d'exportation attribu6 h chaque Membre pour l'ann~e caffi~re
considre. Aucun Membre n'est autoris6 h exporter plus de 30 p. 100 au cours
du premier trimestre, plus de 60 p. 100 au cours des deux premiers trimestres,
plus de 80 p. 100 au cours des trois premiers trimestres de l'ann~e caf6i~re. Si,
au cours d'un trimestre, les exportations d'un Membre n'atteignent pas le
contingent qui lui est attribu6 pour ce trimestre, le solde inemploy6 est ajout6 h
son contingent du trimestre suivant de 1'ann6e caf6i~re consid6r~e.
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Article 32

ADJUSTMENT OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

If market conditions so require, the Council may review the quota situation
and may vary the percentage of basic export quotas fixed under paragraph (2)
of Article 30. In so doing, the Council shall have regard to any likely shortfalls
by Members.

Article 33

NOTIFICATION OF SHORTFALLS

(1) Exporting Members undertake to notify the Council at the end of the
eighth month of the coffee year, and at such later dates as the Council may re-
quest, whether they have sufficient coffee available to export the full amount of
their quota for that year.

(2) The Council shall take into account these notifications in determining
whether or not to adjust the level of export quotas in accordance with Article 32.

Article 34

ADJUSTMENT OF QUARTERLY EXPORT QUOTAS

(1) The Council shall in the circumstances set out in this Article vary the
quarterly export quotas fixed for each Member under paragraph (1) of Article 31.

(2) If the Council varies the annual export quotas as provided in Article 32,
then the change in that annual quota shall be reflected in the quotas for the
current and remaining quarters, or the remaining quarters, of the coffee year.

(3) Apart from the adjustment provided for in the preceding paragraph, the
Council may, if it finds the market situation so requires, make adjustments
among the current and remaining quarterly export quotas for the same coffee
year, without, however, altering the annual export quotas.

(4) If on account of exceptional circumstances an exporting Member
considers that the limitations provided in paragraph (2) of Article 31 would be
likely to cause serious harm to its economy, the Council may, at the request of
that Member, take appropriate action under Article 60. The Member con-
cerned must furnish evidence of harm and provide adequate guarantees con-
cerning the maintenance of price stability. The Council shall not, however, in
any event, authorize a Member to export more than 35 per cent of its annual
export quota in the first quarter, 65 per cent in the first two quarters, and 85 per
cent in the first three quarters of the coffee year.

(5) All Members recognize that marked price rises or falls occurring within
brief periods may unduly distort underlying trends in price, cause grave concern
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Article 32

AJUSTEMENT DES CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

Si 1'6tat du march6 l'exige, le Conseil peut revoir l'ensemble des contin-
gents et modifier le pourcentage des contingents de base qu'il a arret6, en vertu
du paragraphe 2 de l'Article 30. En proc6dant cet ajustement, le Conseil tient
compte de tout d6ficit probable chez les Membres.

Article 33

NOTIFICATION DES Dh.FICITS

1) Les Membres exportateurs s'engagent h notifier au Conseil, h la fin du
huiti~me mois de l'ann6e caf6i~re et aux dates ult6rieures que le Conseil fixerait,
s'ils disposent d'assez de caf6 pour exporter la totalit6 de leur contingent de cette
ann6e-1.

2) Le Conseil tient compte de ces notifications pour d6cider s'il y a lieu
d'ajuster, en vertu de l'Article 32, les contingents d'exportation.

Article 34

AJUSTEMENT DES CONTINGENTS TRIMESTRIELS D'EXPORTATION

1) Dans les cas pr~vus au present Article, le Conseil modifie les contingents
trimestriels attribu~s h chaque Membre, en vertu du paragraphe I de l'Article 3 1.

2) Quand le Conseil modifie, en vertu de l'Article 32, les contingents an-
nuels d'exportation, cette modification affecte les contingents des trimestres h
courir de l'ann6e caffibre et, le cas 6ch6ant, celui du trimestre en cours.

3) En dehors de l'ajustement pr6vu au paragraphe 2, le Conseil peut, s'il
estime que la situation du march6 1'exige, modifier le contingent trimestriel
d'exportation du trimestre en cours et des trimestres h courir de la m~me annie
caf6i~re, sans toutefois modifier les contingents annuels d'exportation.

4) Quand, en raison de circonstances exceptionnelles, un Membre expor-
tateur estime que les limitations pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 31 sont de
nature h porter h son 6conomie un pr6judice grave, le Conseil peut, h la demande
de ce Membre, statuer sur ce cas conform6ment h l'Article 60. Le Membre int6-
ress6 doit faire la preuve du pr6judice et fournir des garanties ad6quates quant
au maintien de la stabilit6 des prix. Toutefois, en aucun cas, le Conseil n'autorise
un Membre h exporter plus de 35 p. 100 de son contingent annuel d'exportation
au cours du premier trimestre, plus de 65 p. 100 au cours des deux premiers
trimestres, et plus de 85 p. 100 au cours des trois premiers trimestres de l'ann6e
caf6ibre.

5) Tous les Membres reconnaissent que de fortes hausses ou baisses de prix
se produisant au cours de braves p6riodes peuvent fausser indfiment les tendances
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to both producers and consumers, and jeopardize the attainment of the objectives
of the Agreement. Accordingly, if such movements in general price levels occur
within brief periods, Members may request a meeting of the Council which, by
distributed simple majority vote, may revise the total level of the quarterly export
quotas in effect.

(6) If the Council finds that a sharp and unusual increase or decrease in the
general level of prices is due to artificial manipulation of the coffee market through
agreements among importers or exporters or both, it shall then decide by a simple
majority vote on what corrective measures should be applied to readjust the total
level of the quarterly export quotas in effect.

Article 35

PROCEDURE FOR ADJUSTING EXPORT QUOTAS

(1) Annual export quotas shall be fixed and adjusted by altering the basic
export quota of each Member by the same percentage.

(2) General changes in all quarterly export quotas, made pursuant to
paragraphs (2), (3), (5) and (6) of Article 34, shall be applied pro rata to individual
quarterly export quotas in accordance with appropriate rules established by the
Council. Such rules shall take account of the different percentages of annual
export quotas which the different Members have exported or are entitled to
export in each quarter of the coffee year.

(3) All decisions by the Council on the fixing and adjustment of annual and
quarterly export quotas under Articles 30, 31, 32 and 34 shall be taken, unless
otherwise provided, by a distributed two-thirds majority vote.

Article 36

COMPLIANCE WITH EXPORT QUOTAS

(1) Exporting Members subject to quotas shall adopt the measures required
to ensure full compliance with all provisions of the Agreement relating to quotas.
The Council may request such Members to adopt additional measures for the
effective implementation of the quota system provided for in the Agreement.

(2) Exporting Members shall not exceed the annual and quarterly export
quotas allocated to them.

(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, the Council
shall deduct from one or more of its future quotas a total amount equal to that
excess.

(4) If an exporting Member for the second time while the Agreement re-
mains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall deduct from one or
more of its future quotas a total amount equal to twice that excess.
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profondes des prix, inqui6ter gravement producteurs et consommateurs et com-
promettre la r~alisation des objectifs de l'Accord. En consequence, quand de
telles fluctuations dans le niveau g~n~ral des prix se produisent au cours de
br~ves p~riodes, les Membres peuvent demander que le Conseil se r~unisse; le
Conseil peut alors, la majorit6 r~partie simple, ajuster le volume total des con-
tingents trimestriels en vigueur.

6) Si le Conseil constate qu'une hausse ou baisse prononc~e et anormale du
niveau g6n~ral des prix est due h une manipulation artificielle du march6 du caf6,
du fait d'ententes entre importateurs, entre exportateurs, ou entre les deux
categories, il d6cide la majorit6 simple les mesures correctives h prendre pour
rajuster le volume total des contingents trimestriels en vigueur.

Article 35

PROCEDURE D'AJUSTEMENT DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1) Le Conseil fixe les contingents annuels et les ajuste en modifiant selon le
m~me pourcentage le contingent de base de chaque Membre.

2) Les modifications g~n~rales apport~es h tous les contingents trimestriels
en vertu des paragraphes 2, 3, 5 et 6 de l'Article 34 s'appliquent, au prorata, aux
contingents trimestriels de chaque pays, selon les r~gles arr~t~es h cet effet par le
Conseil; ces r~gles tiennent compte des diff6rents pourcentages de leur contin-
gent annuel que les diff6rents Membres ont export6s ou sont autoris6s h exporter
pendant chaque trimestre de l'ann6e caf6i~re.

3) Toutes les d6cisions que le Conseil prend sur la fixation et l'ajustement
des contingents annuels et trimestriels en vertu des Articles 30, 31, 32 et 34 sont
prises, sauf disposition contraire, la majorit6 r6partie des deux tiers.

Article 36

RESPECT DU CONTINGENTEMENT

1) Les Membres exportateurs astreints au contingentement prennent les
mesures voulues pour assurer le respect absolu de toutes les dispositions de
l'Accord qui concernent le contingentement. Le Conseil peut demander h ces
Membres de prendre des mesures compl6mentaires pour appliquer de fagon
effective le syst~me de contingentement que pr~voit 'Accord.

2) Les Membres exportateurs ne d~passent pas le contingent d'exportation
qui leur est attribu6 pour l'ann6e et pour le trimestre.

3) Si un Membre exportateur d~passe son contingent pendant un trimestre
donn6, le Conseil r6duit ses contingents futurs en une ou plusieurs fois, de l'6qui-
valent du d~passement.

4) Si un Membre exportateur d~passe une deuxi~me fois son contingent
trimestriel, pendant que l'Accord reste en vigueur, le Conseil r~duit ses contin-
gents futurs, en une ou plusieurs fois, du double du d6passement.
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(5) If an exporting Member for a third or subsequent time while the Agree-
ment remains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall make the
same deduction as provided in paragraph (4) of this Article, and in addition the
Council may take action in accordance with Article 69 to require the withdrawal
of such a Member from the Organization.

(6) The deductions in quotas provided in paragraphs (3), (4) and (5) of
this Article shall be made by the Council as soon as it receives the necessary in-
formation.

Article 37

TRANSITIONAL QUOTA PROVISIONS

(1) Exports of coffee after 1 October 1962 shall be charged against the annual
export quota of the exporting country concerned at such time as the Agreement
enters into force in respect of that country.

(2) If the Agreement enters into force after 1 October 1962, the Council
shall, during its first session, make such modifications as may be necessary in
the procedure for the fixing of annual and quarterly export quotas in respect of
the coffee year in which the Agreement enters into force.

Article 38

SHIPMENTS OF COFFEE FROM DEPENDENT TERRITORIES

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, the shipment of coffee from any
of the dependent territories of a Member to its metropolitan territory or to
another of its dependent territories for domestic consumption therein or in any
other of its dependent territories shall not be considered as the export of coffee,
and shall not be subject to any export quota limitations, provided that the
Member concerned enters into arrangements satisfactory to the Council with
respect to the control of re-exports and such other matters as the Council may
determine to be related to the operation of the Agreement and which arise out of
the special relationship between the metropolitan territory of the Member and
its dependent territories.

(2) The trade in coffee between a Member and any of its dependent terri-
tories which, in accordance with Article 4 or 5, is a separate Member of the
Organization or a party to a Member group, shall however be treated, for the
purposes of the Agreement, as the export of coffee.

Article 39

EXPORTING MEMBERS NOT SUBJECT TO QUOTAS

(1) Any exporting Member whose average annual exports of coffee for the
preceding three-year period were less than 25,000 bags shall not be subject to
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5) Si un Membre exportateur d~passe une troisi~me fois ou plus souvent
encore son contingent trimestriel, pendant que l'Accord reste en vigueur, le
Conseil applique la r~duction pr6vue au paragraphe 4 et peut en outre, en appli-
quant la procedure pr~vue . l'Article 69, demander k ce Membre de quitter
l'Organisation.

6) Les r~ductions de contingent pr6vues aux paragraphes 3, 4 et 5 ont lieu
d~s que le Conseil regoit les renseignements n~cessaires.

Article 37

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1) Les exportations de caf6 postrieures au ler octobre 1962 sont imput~es
sur le contingent annuel d'exportation du pays exportateur au moment oi
l'Accord entre en vigueur pour lui.

2) Si l'Accord n'entre en vigueur qu'apr~s le ler octobre 1962, le Conseil, Z,

sa premiere session, apporte L la procedure de fixation des contingents annuels et
trimestriels les modifications 6ventuellement n6cessaires pour l'ann6e caf~i~re
ofi l'Accord entre en vigueur.

Article 38

EXPEDITIONS EN PROVENANCE DE TERRITOIRES D9PENDANTS

1) Dans le cas des territoires qui d6pendent d'un Membre, et sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, le caf6 exp6di6 d'un de ces
territoires vers la m~tropole ou vers une autre d~pendance de cette m6tropole, h
des fins de consommation intdrieure soit dans la mtropole soit dans une de ses
autres d~pendances, n'est ni considr6 comme cafr d'exportation ni assujetti au
contingentement des exportations, h condition que le Membre intdress6 conclue
i la satisfaction du Conseil des accords qui r~glent le contr6le des r6exportations
et tous les autres probl6mes qui, de l'avis du Conseil, touchent au fonctionne-
ment de l'Accord et qui ddcoulent des rapports particuliers qui unissent le terri-
toire m~tropolitain du Membre et ses ddpendances.

2) Toutefois, le commerce du caf6 entre un Membre et un de ses territoires
d~pendants qui, en vertu des Articles 4 ou 5, est un Membre distinct de l'Organi-
sation ou est membre d'un groupe, est assimilk, aux fins de l'Accord, au commerce
international du caf6.

Article 39

PAYS EXPORTATEURS EXEMPTS DU CONTINGENTEMENT

1) Un Membre exportateur dont les exportations annuelles de caf6 ont 6t6
en moyenne, pendant les trois ann~es pr~c~dentes, inf~rieures h 25 000 sacs, n'est
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the quota provisions of the Agreement, so long as its exports remain less than that
quantity.

(2) Any Trust Territory administered under a trusteeship agreement with
the United Nations whose annual exports to countries other than the Administer-
ing Authority do not exceed 100,000 bags shall not be subject to the quota provi-
sions of the Agreement, so long as its exports do not exceed that quantity.

Article 40

EXPORTS NOT CHARGED TO QUOTAS

(1) In order to facilitate the increase of coffee consumption in certain
areas of the world having a low per capita consumption and considerable poten-
tial for expansion, exports to countries listed in Annex B1 shall not, subject to the
provisions of sub-paragraph (f) of this paragraph, be charged to quotas. The
Council, at the beginning of the second full coffee year after the Agreement enters
into force, and annually thereafter, shall review the list with a view to deter-
mining whether any country or countries should be deleted from it, and may,
if it so decides, delete any such country or countries. In connexion with ex-
ports to the countries listed in Annex B, the provisions of the following sub-
paragraphs shall be applicable:

(a) At its first session, and thereafter whenever it deems necessary, the Council
shall prepare an estimate of imports for internal consumption by the coun-
tries listed in Annex. B, after reviewing the results obtained in the previous
year with regard to the increase of coffee consumption in those countries and
taking into account the probable effect of promotion campaigns and trade
arrangements. Exporting Members shall not in the aggregate export to the
countries listed in Annex B more than the quantity set by the Council,
and for that purpose the Council shall keep those Members informed of
current exports to such countries. Exporting Members shall inform the
Council not later than thirty days after the end of each month of all exports
made to each of the countries listed in Annex B during that month.

(b) Members shall supply such statistics and other information as the Council
may require to assist it in controlling the flow of coffee to countries listed in
Annex B and its consumption therein.

(c) Exporting Members shall endeavour to renegotiate existing trade agreements
as soon as possible in order to include in them provisions preventing re-
exports of coffee from the countries listed in Annex B to other markets. Ex-
porting Members shall also include such provisions in all new trade agree-
ments and in all new sales contracts not covered by trade agreements,

1 See p. 396 of this volume.
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pas astreint au contingentement de ses exportations tant qu'elles restent inf6-
rieures h cette quantit6.

2) Un territoire sous tutelle (administr6 au titre d'un accord de tutelle avec
les Nations Unies) dont les exportations annuelles vers d'autres pays que l'Auto-
rit6 administrante ne d~passent pas 100 000 sacs n'est pas astreint au contingente-
ment tant que ces exportations ne d~passent pas cette quantit6.

Article 40

EXPORTATIONS HORS CONTINGENT

1) Pour favoriser l'accroissement de la consommation de caf6 dans certaines
r~gions du monde oil la consommation par habitant est faible et pourrait nota-
blement s'6tendre, les exportations destinies aux pays dont la liste figure h
'Annexe B1 ne sont pas, sous r6serve des dispositions de 1'alin~a f du pr6sent

paragraphe, imput~es sur les contingents. Au debut de la deuxi~me annie caf6-
i~re complte de l'Accord, et ensuite une fois par an, le Conseil examine la liste
pour d~terminer s'il convient d'en rayer un ou plusieurs pays, et peut le rayer ou
les rayer s'il en d6cide ainsi. Les exportations destinies aux pays dont la liste
figure k l'Annexe B sont r6gies par les dispositions suivantes.

a) A sa premiere session, et chaque fois ensuite qu'il le juge n6cessaire, le Con-
seil arrte une prevision des importations destin6es i la consommation int6-
rieure des pays dont la liste figure h l'Annexe B, apr~s avoir pass6 en revue les
r~sultats obtenus l'ann~e pr6c~dente dans ces pays en mati~re d'accroisse-
ment de la consommation de caf6 et compte tenu du r6sultat probable des
campagnes de propagande et des dispositions prises par le commerce. Le
total des exportations des Membres exportateurs i destination des pays dont
la liste figure i l'Annexe B ne doit pas d~passer la quantit6 fix6e par le Con-
seil; h cet effet, le Conseil tient ces Membres au courant des exportations en
cours h1 destination de ces pays. Trente jours au plus tard apr~s la fin de
chaque mois, les Membres exportateurs avisent le Conseil de toutes les
exportations effectu~es au cours du mois h destination de chacun des pays
dont la liste figure i l'Annexe B.

b) Les Membres donnent tous les renseignements, statistiques ou autres, dont le
Conseil peut avoir besoin pour contr6ler le courant du caf6 vers les pays
dont la liste figure h l'Annexe B, et la consommation de caf6 dans ces pays.

c) Les Membres exportateurs s'efforceront le plus t6t possible de ren~gocier les
accords commerciaux en vigueur, de fagon h y inscrire des dispositions
propres h empecher les pays dont la liste figure h l'Annexe B de r~exporter
du caf6 vers d'autres march6s. Les Membres exportateurs inscriront 6gale-
ment de telles dispositions dans tous les nouveaux accords commerciaux et

'Voir p. 397 de ce volume.
N- 6791



210 United Nations - Treaty Series 1963

whether such contracts are negotiated with private traders or with govern-
ment organizations.

(d) In order to maintain control at all times of exports to countries listed in
Annex B, the Council may decide upon further precautionary steps, such as
requiring coffee bags destined to those countries to be specially marked and
requiring that the exporting Members receive from such countries banking
and contractual guarantees to prevent re-exportation to countries not listed in
Annex B. The Council may, whenever it deems necessary, engage the
services of an internationally recognized world-wide organization to in-
vestigate irregularities in, or to verify exports to, countries listed in Annex B.
The Council shall call any possible irregularity to the attention of the
Members.

(e) The Council shall annually prepare a comprehensive report on the results
obtained in the development of coffee markets in the countries listed in
Annex B.

(f) If coffee exported by a Member to a country listed in Annex B is re-exported
to any country not listed in Annex B, the Council shall charge the correspond-
ing amount to the quota of that exporting Member. Should there again
be a re-exportation from the same country listed in Annex B, the Council
shall investigate the case, and unless it finds extenuating circumstances, may
at any time delete that country from Annex B.

(2) Exports of coffee beans as raw material for industrial processing for any
purposes other than human consumption as a beverage or foodstuff shall not
be charged to quotas, provided that the Council is satisfied from information
supplied by the exporting Member that the coffee beans are in fact used for such
other purposes.

(3) The Council may, upon application by an exporting Member, decide that
coffee exports made by that Member for humanitarian or other non-commercial
purposes shall not be charged to its quota.

Article 41

ASSURANCE OF SUPPLIES

In addition to ensuring that the total supplies of coffee are in accordance
with estimated world imports, the Council shall seek to ensure that supplies of
the types of coffee that consumers require are available to them. To achieve
this objective, the Council may, by a distributed two-thirds majority vote, decide
to use whatever methods it considers practicable.
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dans tous les nouveaux contrats de vente ind6pendants des accords commer-
ciaux, que ces contrats se n~gocient avec des commergants priv~s ou avec des
organisations d'] tat.

d) Pour contr6ler i tout moment les exportations destinies aux pays dont la
liste figure h l'Annexe B, le Conseil peut d~cider d'autres mesures de pr6-
caution, notamment exiger que les sacs de caf6 destines i ces pays portent des
marques sp~ciales et que les Membres exportateurs regoivent de ces pays la
garantie bancaire et contractuelle que ce caf6 ne sera pas r~export6 vers des
pays qui ne figurent pas sur la liste de l'Annexe B. Au besoin, le Conseil peut
s'assurer les services d'une organisation mondiale de reputation internationale
pour enqu~ter sur les irr~gularit~s ou pour contr6ler les exportations des-
tinges aux pays dont la liste figure h l'Annexe B. Le Conseil signale aux Mem-
bres exportateurs toute irr6gularit6 6ventuelle.

e) Le Conseil r~dige chaque annie un rapport circonstanci6 sur les r6sultats
obtenus quant au d~veloppement des march6s du caf6 dans les pays dont la
liste figure i 'Annexe B.

f) Si du caf6, export6 d'abord par un Membre h destination d'un pays dont le
nom figure sur la liste donn~e h l'Annexe B, est ensuite r~export6 h destination
d'un pays dont le nom n'y figure pas, le Conseil impute sur le contingent
du Membre exportateur la quantit6 r~export~e. Si de telles r~exportations se
renouvellent de la part du pays, inscrit sur la liste de l'Annexe B le Conseil
examine le cas, et, sauf s'il constate des circonstances att6nuantes, il peut h tout
moment rayer ce pays de la liste.

2) Les exportations de caf6 en grain comme mati6re premiere h transformer
industriellement i des fins autres que la consommation humaine comme boisson
ou comme aliment ne sont pas contingent6es, i condition que le Membre ex-
portateur prouve h la satisfaction du Conseil que ce caf6 en grain aura effective-
ment cet usage.

3) Le Conseil peut, h la demande d'un Membre, d~cider que les exportations
de caf6 effectu6es par ce Membre h des fins humanitaires ou non commerciales ne
sont pas imputables sur son contingent.

Article 41

GARANTIES D'APPROVISIONNEMENT

Le Conseil veille non seulement h ce que l'offre totale de caf6 corresponde au
total pr~vu des importations mondiales, mais aussi h ce que les consommateurs
puissent se procurer les types de caf6 qu'ils demandent. A cette fin, le Conseil
peut d6cider, h la majorit6 r6partie des deux tiers, d'employer toutes m6thodes
qu'il juge practicables.
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Article 42

REGIONAL AND INTER-REGIONAL PRICE ARRANGEMENTS

(1) Regional and inter-regional price arrangements among exporting
Members shall be consistent with the general objectives of the Agreement, and
shall be registered with the Council. Such arrangements shall take into account
the interests of both producers and consumers and the objectives of the Agree-
ment. Any Member of the Organization which considers that any of these
arrangements are likely to lead to results not in accordance with the objectives of
the Agreement may request that the Council discuss them with the Members
concerned at its next session.

(2) In consultation with Members and with any regional organization to
which they belong, the Council may recommend a scale of price differentials for
various grades and qualities of coffee which Members should strive to achieve
through their pricing policies.

(3) Should sharp price fluctuations occur within brief periods in respect
of those grades and qualities of coffee for which a scale of price differentials has
been adopted as the result of recommendations made under paragraph (2) of
this Article, the Council may recommend appropriate measures to correct the
situation.

Article 43

SURVEY OF MARKET TRENDS

The Council shall keep under constant survey the trends of the coffee
market with a view to recommending price policies, taking into consideration
the results achieved through the quota mechanism of the Agreement.

CHAPTER VIII

CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT

Article 44

CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT

(1) Every export of coffee from any Member in whose territory that coffee
has been grown shall be accompanied by a certificate of origin modelled on the
form set forth in Annex C,1 issued by a qualified agency chosen by that Member.
Each such Member shall determine the number of copies of the certificate it will
require and each copy shall bear a serial number. The original of the certificate
shall accompany the documents of export, and a copy shall be furnished to the

I See p. 396 of this volume.
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Article 42

CONVENTIONS R.GIONALES OU INTERRIGIONALES DE PRIX

1) Les conventions r6gionales ou interr6gionales que les Membres exporta-
teurs concluent entre eux sur les prix doivent 6tre compatibles avec les objectifs
g~nraux de 'Accord; elles sont d6pos6es aupr~s du Conseil. Ces conventions
doivent tenir compte des intrets des producteurs et des consommateurs ainsi
que des objectifs de 'Accord. Tout Membre de l'Organisation qui estime qu'une
de ces conventions est de nature produire des r~sultats contraires aux objectifs
de l'Accord peut demander au Conseil de l'examiner avec les membres interes-
s6s, h sa prochaine session.

2) En consultant les Membres et les organisations r~gionales auxquelles
ils appartiendraient, le Conseil peut recommander, pour les diverses qualit6s et
grades de caf6, une 6chelle d'6carts de prix que les Membres s'efforcent de faire
respecter par leur politique des prix.

3) Si de vives fluctuations de prix se produisent au cours de braves p6riodes
pour les qualit6s et grades de caf6 pour lesquels une 6chelle d'6carts de prix a
k6 adopt6e h la suite de recommandations faites en vertu du paragraphe 2 du
pr6sent Article, le Conseil peut recommander des mesures correctives appro-
pri6es.

Article 43

19TUDE DES TENDANCES DU MARCH9

Le Conseil suit constamment de pros les tendances du march6 du caf6, en
vue de recommander une politique des prix en tenant compte des r~sultats
obtenus grace au m~canisme contingentaire de l'Accord.

CHAPITRE VIII

CERTIFICATS D'ORIGINE ET DE RI EXPORTATION

Article 44

CERTIFICATS D'ORIGINE ET DE REXPORTATION

1) Tout caf6 export6 par le Membre sur le territoire duquel il a 6t6 cultiv6
est accompagn6 d'un certificat d'origine du module donn6 l'Annexe C' et d~livr6
par l'organisme qualifi6 que ce Membre a choisi. Chaque Membre exportateur
d6termine le nombre des exemplaires qui lui sont n6cessaires et dont chacun porte
un num6ro d'ordre. L'original du certificat est joint aux documents d'exportation
et ce Membre en envoie copie h l'Organisation. Le Conseil v6rifie les certificats

1 Voir p. 397 de ce volume.
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Organization by that Member. The Council shall, either directly or through an
internationally recognized world-wide organization, verify the certificates of
origin, so that at any time it will be able to ascertain the quantities of coffee which
have been exported by each Member.

(2) Every re-export of coffee from a Member shall be accompanied by a
certificate of re-export issued by a qualified agency chosen by that Member, in
such form as the Council may determine, certifying that the coffee in question
was imported in accordance with the provisions of the Agreement, and, if ap-
propriate, containing a reference to the certificate or certificates of origin under
which that coffee was imported. The original of the certificate of re-export shall
accompany the documents of re-export, and a copy shall be furnished to the
Organization by the re-exporting Member.

(3) Each Member shall notify the Organization of the agency or agencies
designated by it to perform the functions specified in paragraphs (1) and (2) of
this Article. The Council may at any time, for cause, declare certification by a
particular agency unacceptable to it.

(4) Members shall render periodic reports to the Organization concerning
imports of coffee, in such form and at such intervals as the Council shall deter-
mine.

(5) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be put into effect not
later than three months after the entry into force of the Agreement. The provi-
sions of paragraph (2) shall be put into effect at such time as the Council shall
decide.

(6) After the respective dates provided for under paragraph (5) of this
Article, each Member shall prohibit the entry of any shipment of coffee from any
other Member which is not accompanied by a certificate of origin or a certificate
of re-export.

CHAPTER IX

REGULATION OF IMPORTS

Article 45

REGULATION OF IMPORTS

(1) In order to prevent non-member exporting countries from increasing
their exports at the expense of Members, the following provisions shall apply
with respect to imports of coffee by Members from non-member countries.

(2) If three months after the Agreement enters into force, or at any time
thereafter, the Members of the Organization represent less than 95 per cent of
world exports in the calendar year 1961, each Member shall, subject to paragraphs
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d'origine, soit directement, soit par l'interm~diaire d'un organisme mondial de
r~putation internationale, de fagon connaitre h tout moment les quantit~s de
caf6 export~es par chaque Membre.

2) Tout caf6 r6export6 par un Membre est accompagn6 d'un certificat de
rexportation 6mis par un organisme qualifi6 choisi par ce Membre, attestant,
sous la forme que le Conseil aura arrt6e, que ce caf6 a 6t6 import6 conform6ment
aux dispositions de l'Accord et mentionnant, le cas 6ch~ant, le certificat ou les
certificats d'origine qui l'accompagnaient h l'importation. L'original de ce certi-
ficat de rexportation est joint aux documents de r~exportation et le Membre
r~exportateur en envoie copie h l'Organisation.

3) Chaque Membre ou groupe de Membres communique h l'Organisation
le nom de l'organisme ou des organismes qu'il a d~sign~s pour s'acquitter des
fonctions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 du present Article. Le Conseil peut h
tout moment d~clarer, par une decision motiv&e, qu'il r~cuse tel ou tel de ces
organismes.

4) Les Membres adressent h l'Organisation des rapports priodiques au
sujet des importations de caf6, sous la forme et aux intervalles que determine le
Conseil.

5) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article prennent effet dans
les trois mois de l'entr~e en vigueur du present Accord. Les dispositions du
paragraphe 2 prennent effet h la date fix6e par le Conseil.

6) Apr~s les dates indiqu~es au paragraphe 5 du present Article, chaque
Membre interdit l'entr&e de tout caf6, export6 par un autre Membre, et qui n'est
pas accompagn6 d'un certificat d'origine ou de r6exportation.

CHAPITRE IX

RIEGLEMENTATION DES IMPORTATIONS

Article 45

RgGLEMENTATION DES IMPORTATIONS

1) Pour emp~cher des pays exportateurs non membres d'augmenter leurs
exportations au detriment des Membres, les dispositions suivantes s'appliquent
au caf6 que des Membres importent de pays non membres.

2) Si, trois mois apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord ou h tout moment par
la suite, les Membres de l'Organisation repr6sentent moins de 95 p. 100 des
exportations mondiales de 1'ann~e civile 1961, chaque Membre, sous r6serve des
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(4) and (5) of this Article, limit its total annual imports from non-member
countries as a group to a quantity not in excess of its average annual imports from
those countries as a group during the last three years prior to the entry into force
of the Agreement for which statistics are available. However, if the Council so
decides, the application of such limitations may be deferred.

(3) If at any time the Council, on the basis of information received, finds
that exports from non-member countries as a group are disturbing the exports
of Members, it may, notwithstanding the fact that the Members of the Organiza-
tion represent 95 per cent or more of world exports in the calendar year 1961,
decide that the limitations of paragraph (2) shall be applied.

(4) If the Council's estimate of world imports adopted under Article 30
for any coffee year is less than its estimate of world imports for the first full coffee
year after the Agreement enters into force, the quantity which each Member may
import from non-member countries as a group under the provisions of paragraph
(2) shall be reduced by the same proportion.

(5) The Council may annually recommend additional limitations on im-
ports from non-member countries if it finds such limitations necessary in order to
further the purposes of the Agreement.

(6) Within one month from the date on which limitations are applied under
this Article, each Member shall inform the Council of the quantity of its permis-
sible annual imports from non-member countries as a group.

(7) The obligations of the preceding paragraphs of this Article shall not
derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations which importing
Members have entered into with non-member countries before 1 August 1962;
provided that any importing Member which has such conflicting obligations
shall carry them out in such a way as to minimize the conflict with the obligations
of the preceding paragraphs, take steps as soon as possible to bring its obligations
into harmony with those paragraphs, and inform the Council of the details of the
conflicting obligations and of the steps taken to minimize or eliminate the con-
flict.

(8) If an importing Member fails to comply with the provisions of this
Article, the Council may, by a distributed two-thirds majority vote, suspend
both its voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the
Board.
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dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article, limite les quantites qu'il
importe annuellement de l'ensemble des pays non membres h un total qui ne
d~passe pas ses importations moyennes de cet ensemble de pays pendant les trois
derni~res ann~es pour lesquelles on a des statistiques avant l'entr~e en vigueur de
l'Accord. Toutefois, si le Conseil le decide, l'application de cette limitation peut
tre diffr~e.

3) Si le Conseil constate k un moment donn6, d'apr~s les renseignements
qui lui parviennent, que les exportations de l'ensemble des pays non membres
entravent les exportations des Membres, il peut, m~me si les Membres de l'Or-
ganisation repr~sentent 95 p. 100 ou plus des exportations mondiales de l'annfe
civile 1961, decider d'appliquer la limitation prfvue au paragraphe 2.

4) Si les importations mondiales que le Conseil pr~voit en vertu de l'Ar-
ticle 30 pour une annie caf~i~re donn~e sont inffrieures aux importations mon-
diales qu'il a pr~vues pour la premiere annfe caf6i&re complete qui a suivi l'en-
tree en vigueur de l'Accord, il r~duit, proportionnellement h la difference entre
les importations mondiales prfvues par lui pour cette annfe-lh et cette prevision
pour la premiere annie, la quantit6 que chaque Membre peut, en vertu du para-
graphe 2, importer de l'ensemble des pays non-membres.

5) Le Conseil peut recommander chaque annie de limiter plus encore les
quantit6s import6es de pays non membres, s'il juge qu'il le faut pour rfaliser les
objectifs du present Accord.

6) Dans les trente jours de l'entr6e en vigueur des limitations que prfvoit
le pr6sent Article, chaque Membre informe le Conseil de la quantit6 qu'il peut im-
porter annuellement de l'ensemble des pays non membres.

7) Les obligations d~finies aux paragraphes pr~cfdents s'entendent sans
prejudice des obligations contraires, bilat6rales ou multilat6rales, que les Mem-
bres importateurs ont contract~es 1'6gard de pays non membres avant le ler aoclt
1962, h condition que tout Membre importateur qui a contract6 ces obligations
contraires s'en acquitte de manikre i att~nuer le plus possible le conflit qui les
oppose aux obligations d~finies aux paragraphes prfc~dents, qu'il prenne le plus
t6t possible des mesures pour concilier ces obligations et les dispositions de ces
paragraphes, et qu'il expose en d~tail au Conseil la nature de ces obligations et
les mesures qu'il a prises pour att6nuer le conflit ou le faire disparaitre.

8) Si un Membre importateur ne se conforme pas aux dispositions du
present Article, le Conseil peut, h la majorit6 r6partie des deux tiers, suspendre et
son droit de voter au Conseil et son droit de voter ou de faire voter pour lui au
Comit6 ex~cutif.
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CHAPTER X

INCREASE OF CONSUMPTION

Article 46

PROMOTION

(1) The Council shall sponsor a continuing programme for promoting the
consumption of coffee. The size and cost of this programme shall be subject
to periodic review and approval by the Council. The importing Members will
have no obligation as respects the financing of this programme.

(2) If the Council after study of the question so decides, it shall establish
within the framework of the Board a separate committee of the Organization,
to be known as the World Coffee Promotion Committee.

(3) If the World Coffee Promotion Committee is established, the following
provisions shall apply :
(a) The Committee's rules, in particular those regarding membership, organiza-

tion, and financial affairs, shall be determined by the Council. Membership
in the Committee shall be limited to Members which contribute to the
promotional programme established in paragraph (1) of this Article.

(b) In carrying out its work, the Committee shall establish a technical committee
within each country in which a promotional campaign will be conducted.
Before a promotional campaign is inaugurated in any Member country, the
Committee shall advise the representative of that Member in the Council
of the Committee's intention to conduct such a campaign and shall obtain
that Member's consent.

(c) The ordinary administrative expenses relating to the permanent staff of the
Committee, other than the costs of their travel for promotion purposes, shall
be charged to the administrative budget of the Organization, and shall not be
charged to the promotion funds of the Committee.

Article 47

REMOVAL OF OBSTACLES TO CONSUMPTION

(1) The Members recognize the utmost importance of achieving the greatest
possible increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular
through the progressive removal of any obstacles which may hinder such increase.

(2) The Members affirm their intention to promote full international co-
operation between all coffee exporting and importing countries.
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CHAPITRE X

ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

Article 46

PROPAGANDE

1) Le Conseil patronne un programme permanent de propagande en faveur
de la consommation du caf6. L'ampleur de ce programme et les frais qu'il doit
entrainer sont priodiquement soumis h l'examen du Conseil et subordonn~s i
son approbation. Les Membres importateurs ne sont pas tenus de contribuer au
financement de ce programme.

2) S'il en decide ainsi apr~s examen, le Conseil constitue au sein de l'Or-
ganisation, et dans le cadre du Comit6 ex6cutif, un comit6 distinct : le Comit6 de
propagande mondiale du caf6.

3) Si le Comit6 de propagande mondiale du caf6 est constitu6, les disposi-
tions suivantes lui sont applicables.

a) Le Conseil arrte le r~glement du Comit6 de propagande, et en particulier les
clauses relatives h sa composition, h son organisation et h ses finances. Les
membres du Comit6 sont choisis exclusivement parmi les Membres qui
contribuent au financement du programme de propagande pr~vu au para-
graphe I du present Article.

b) Dans l'accomplissement de sa tiche, le Comit6 cr6e un comit6 technique dans
chaque pays ofi une campagne de propagande doit avoir lieu. Avant d'entre-
prendre une campagne de propagande dans un pays Membre donn6, le
Comit6 informe de ses intentions le repr~sentant de ce Membre au Conseil et
obtient son agr~ment.

c) Les d~penses administratives ordinaires aff~rentes au personnel permanent
du Comit6 sont, i 1'exception des frais de d~placement pour des operations
de propagande, imput~es sur le budget administratif de l'Organisation et non
pas sur les credits de propagande du Comit6.

Article 47

1,LIMINATION DES OBSTACLES

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de
r~aliser dans les meilleurs d~lais le plus grand d~veloppement possible de la
consommation du caf6, notamment par l'61imination progressive de tout ob-
stacle qui pourrait entraver ce d~veloppement.

2) Les Membres affirment leur intention de favoriser une entire coop6ra-
tion internationale entre tous les pays exportateurs et importateurs de caf6.
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(3) The Members recognize that there are presently in effect measures which
may to a greater or lesser extent hinder the increase in consumption of coffee,
in particular :

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential and other
tariffs, quotas, operations of Government import monopolies and official
purchasing agencies, and other administrative rules and commercial prac-
tices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other ad-
ministrative rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic legal and administrative provisions
which may affect consumption.

(4) The Members recognize that certain Members have shown their con-
currence with the objectives stated above by announcing their intention to reduce
tariffs on coffee or by taking other action to remove obstacles to increased con-
sumption.

(5) The Members undertake, in the light of studies already carried out and
those to be carried out under the auspices of the Council or by other competent
international organizations, and of the Declaration adopted at the Ministerial
Meeting in Geneva on 30 November 1961 :

(a) to investigate ways and means by which the obstacles to increased trade and
consumption referred to in paragraph (3) of this Article could be progres-
sively reduced and eventually, whenever possible, eliminated, or by which
their effects could be substantially diminished;

(b) to inform the Council of the results of their investigation, so that the Council
can review, within the first eighteen months after the Agreement enters into
force, the information provided by Members concerning the effect of these
obstacles and, if appropriate, the measures planned to reduce the obstacles or
diminish their effects;

(c) to take into account the results of this review by the Council in the adoption
of domestic measures and in proposals for international action; and

(d) to review at the session provided for in Article 72 the results achieved by the
Agreement and to examine the adoption of further measures for the removal
of such obstacles as may still stand in the way of expansion of trade and
consumption, taking into account the success of the Agreement in increasing
income of exporting Members and in developing consumption.

(6) The Members undertake to study in the Council and in other appropriate
organizations any requests presented by Members whose economies may be
affected by the measures taken in accordance with this Article.
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3) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en
vigueur pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver
l'augmentation de la consommation du caf6, en particulier :
a) Certains regimes d'importation applicables au caf6, y compris les tarifs pr~f&

rentiels ou autres, les contingents, les operations des monopoles gouverne-
mentaux ou des organismes officiels d'achat et autres r~gles administratives
ou pratiques commerciales;

b) Certains regimes d'exportation en ce qui concerne les subventions directes ou
indirectes et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales;

c) Certaines conditions int6rieures de commercialisation et dispositions internes
de caract~re l~gislatif et administratif qui pourraient affecter la consommation.

4) Ils reconnaissent que certains Membres ont manifest6 leur accord avec
les objectifs mentionn~s ci-dessus en annonqant leur intention de r~duire les
tarifs sur le caf6 ou en prenant d'autres mesures pour 6liminer les obstacles h
l'augmentation de la consommation.

5) A la lumi~re des 6tudes d~jh effectu~es ou de celles qui seront effectu~es
sous l'gide du Conseil ou par d'autres organisations internationales comp~tentes,
et de la d6claration adopt6e h la r~union minist~rielle de Gen~ve le 30 novembre
1961, les Membres s'engagent h:
a) Examiner les moyens par lesquels les obstacles au d6veloppement du com-

merce et de la consommation mentionn~s au paragraphe 3 du present Article
pourraient 6tre progressivement r~duits et 6ventuellement, dans la mesure
du possible, 6limin6s, ou par lesquels leurs effets pourraient 6tre substan-
tiellement diminu6s;

b) Informer le Conseil des r6sultats de leur examen afin que le Conseil puisse
examiner durant les dix-huit premiers mois aprbs l'entr6e en vigueur de
l'Accord les informations fournies par les Membres sur les effets de ces
obstacles et, le cas 6ch6ant, les mesures envisag6es pour r6duire les obstacles
ou diminuer leurs effets;

c) Prendre en consid6ration les r6sultats de cet examen par le Conseil dans
l'adoption de mesures internes et dans les propositions en vue d'une action
internationale;

d) Examiner lors de la r6union pr6vue k l'Article 72 les r6sultats obtenus par
l'Accord et envisager l'adoption de nouvelles mesures en vue d'61iminer les
obstacles qui pourraient encore s'opposer au d6veloppement du commerce et
de la consommation, compte tenu de la r6ussite de l'Accord en ce qui con-
cerne l'accroissement du revenu des Membres exportateurs et le d6veloppe-
ment de la consommation.

6) Les Membres s'engagent h 6tudier, au sein du Conseil et dans les autres
organisations appropri6es, les demandes qui pourraient 8tre pr6sent6es par cer-
tains Membres dont l'6conomie pourrait tre affect6e par les mesures prises en
application du pr6sent Article.

N, 6791



222 United Nations - Treaty Series 1963

CHAPTER XI

PRODUCTION CONTROLS

Article 48

PRODUCTION GOALS

(1) The producing Members undertake to adjust the production of coffee
while the Agreement remains in force to the amount needed for domestic con-
sumption, exports, and stocks as specified in Chapter XII.

(2) Not later than one year after the Agreement enters into force, the Coun-
cil shall, in consultation with the producing Members, by a distributed two-
thirds majority vote, recommend production goals for each of such Members and
for the world as a whole.

(3) Each producing Member shall be entirely responsible for the policies
and procedures it applies to achieve these objectives.

Article 49

IMPLEMENTATION OF PRODUCTION-CONTROL PROGRAMMES

(1) Each producing Member shall periodically submit written reports to the
Council on the measures it has taken or is taking to achieve the objectives of
Article 48, as well as on the concrete results obtained. At its first session the
Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish a time-table
and procedures for the presentation and discussion of such reports. Before
making any observations or recommendations the Council will consult with the
Members concerned.

(2) If the Council determines by a distributed two-thirds majority vote
either that any producing Member has not, within a period of two years from the
entry into force of the Agreement, adopted a programme to adjust its production
to the goals recommended by the Council in accordance with Article 48, or that
any producing Member's programme is not effective, it may by the same majority
decide that such Member shall not enjoy any quota increases which may result
from the application of the Agreement. The Council may by the same majority
establish whatever procedures it considers appropriate for the purpose of veri-
fying that the provisions of Article 48 have been complied with.

(3) At such time as it considers appropriate, but in any event not later than
the review session provided for in Article 72, the Council may, by a distributed
two-thirds majority vote, in the light of the reports submitted for its considera-
tion by the producing Members in accordance with paragraph (1) of this Article,
revise the production goals recommended in accordance with paragraph (2) of
Article 48.
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CHAPITRE XI

LIMITATION DE LA PRODUCTION

Article 48

OBJECTIFS DE PRODUCTION

1) Les Membres producteurs s'engagent h ajuster leur production de caf6,
pendant que l'Accord reste en vigueur, aux quantit~s n~cessaires k la consom-
mation int6rieure, aux exportations et h la constitution des stocks pr~vus au
Chapitre XII.

2) Dans les douze mois de l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil,
apr~s avoir consult6 les Membres producteurs, recommande, h la majorit6
r~partie des deux tiers, des objectifs de production pour chacun d'eux et pour
l'ensemble du monde.

3) Chaque Membre producteur a l'enti~re responsabilit6 des mesures et
m6thodes qu'il applique pour atteindre ces objectifs.

Article 49

EX CUTION DES PROGRAMMES DE LIMITATION DE LA PRODUCTION

1) Chaque Membre producteur rend p~riodiquement compte par 6crit au
Conseil des mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectifs de l'Ar-
ticle 48, ainsi que des r~sultats pratiques qu'il a obtenus. A sa premiere session, le
Conseil d~cide, h la majorit6 r6partie des deux tiers, quand et comment il recevra
et examinera ces comptes rendus. Avant de faire des observations ou des re-
commandations, le Conseil consulte les Membres int6ress~s.

2) Si le Conseil constate, h la majorit6 r6partie des deux tiers, soit qu'un
Membre producteur n'a pas, dans les deux ans de l'entr~e en vigueur du present
Accord, adopt6 de programme pour ajuster sa production aux objectifs recom-
mand~s par le Conseil en vertu de 'Article 48, soit que le programme d'un
Membre producteur est inoprant, il peut, h la mme majorit6, d~cider que ce
Membre ne b~n~ficiera pas des majorations de contingents qui pourraient r6-
sulter de l'application de l'Accord. Le Conseil peut, h la m~me majorit6, fixer,
pour verifier que les dispositions de l'Article 48 sont respect~es, les m~thodes
qu'il juge appropri~es.

3) Au moment qu'il juge opportun, mais au plus tard, en tout cas, h la ses-
sion de revision que pr~voit l'Article 72, le Conseil peut, h la majorit6 r6partie des
deux tiers et h la lumi~re des comptes rendus que les Membres producteurs lui
ont adress6s conform6ment au paragraphe I du pr6sent Article, ajuster les
objectifs de production qu'il a recommand6s en vertu du paragraphe 2 de
l'Article 48.
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(4) In applying the provisions of this Article, the Council shall maintain
close contact with international, national and private organizations which have
an interest in or are responsible for financing or, in general, assisting the develop-
ment plans of the primary producing countries.

Article 50

CO-OPERATION OF IMPORTING MEMBERS

Recognizing the paramount importance of bringing the production of coffee
into reasonable balance with world demand, the importing Members undertake,
consistently with their general policies regarding international assistance, to
co-operate with the producing Members in their plans for limiting the production
of coffee. Their assistance may be provided on a technical, financial or other
basis, and under bilateral, multilateral or regional arrangements, to producing
Members implementing the provisions of this Chapter.

CHAPTER XII

REGULATION OF STOCKS

Article 51

POLICY RELATIVE TO COFFEE STOCKS

(1) At its first session the Council shall take measures to ascertain world
coffee stocks, pursuant to systems which it shall establish, and taking into ac-
count the following points : quantity, countries of origin, location, quality, and
condition. The Members shall facilitate this survey.

(2) Not later than one year after the Agreement enters into force, the
Council shall, on the basis of the data thus obtained and in consultation with
the Members concerned, establish a policy relative to such stocks in order to
complement the recommendations provided for in Article 48 and thereby to
promote the attainment of the objectives of the Agreement.

(3) The producing Members shall endeavour by all means within their
power to implement the policy established by the Council.

(4) Each producing Member shall be entirely responsible for the measures
it applies to carry out the policy thus established by the Council.

Article 52

IMPLEMENTATION OF PROGRAMMES FOR REGULATION OF STOCKS

Each producing Member shall periodically submit written reports to the
Council on the measures it has taken or is taking to achieve the objectives of
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4) Dans l'application du present Article, le Conseil se tient en liaison
6troite avec les organisations internationales, nationales ou priv6es qui se pr6-
occupent ou se chargent de l'aide, financi~re ou autre, aux plans de d~veloppe-
ment des pays de production primaire.

Article 50

COOPERATION DES MEMBRES IMPORTATEURS

Consid6rant qu'il est de la plus haute importance de r6aliser un 6quilibre
judicieux entre la production caf~i~re et la demande mondiale, les Membres
importateurs s'engagent, dans l'esprit de leur politique g~n~rale d'assistance
internationale, collaborer avec les Membres producteurs h l'ex6cution des plans
que ceux-ci auront dress6s pour limiter leur production de caf& Ils peuvent, au
moyen d'accords bilat6raux, multilat6raux ou r~gionaux, apporter cette aide, de
caract~re technique, financier ou autre, aux Membres producteurs qui appliquent
les dispositions du present Chapitre.

CHAPITRE XII

RtGLEMENTATION DES STOCKS

Article 51

POLITIQUE DES STOCKS

1) A sa premiere session, le Conseil prend des mesures pour inventorier les
stocks mondiaux de caf6, selon les m~thodes qu'il aura arr~t~es et en tenant
compte des 6l6ments suivants : quantit6, pays d'origine, emplacement, qualit6 et
6tat. Les Membres facilitent cette enquite.

2) D'apr~s les donn6es ainsi obtenues, le Conseil, pour completer les re-
commandations pr~vues k l'Article 48 et favoriser ainsi la r6alisation des objectifs
de l'Accord, arr~te, dans les douze mois de l'entr6e en vigueur de l'Accord et
apr~s avoir consult6 les Membres intress~s, la politique k suivre h l'6gard de ces
stocks.

3) Les Membres producteurs s'efforcent, par tous les moyens dont ils
disposent, d'appliquer la politique arr~t6e par le Conseil.

4) Chaque Membre producteur a l'enti~re responsabilit6 des mesures qu'il
met en oeuvre pour appliquer la politique ainsi arr~t~e par le Conseil.

Article 52

EX9CUTION DES PROGRAMMES DE R GLEMENTATION DES STOCKS

Chaque Membre producteur rend p~riodiquement compte par 6crit au
Conseil des mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectifs de I'Ar-
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Article 51, as well as on the concrete results obtained. At its first session,
the Council shall establish a time-table and procedures for the presentation
and discussion of such reports. Before making any observations or recom-
mendations, the Council shall consult with the Members concerned.

CHAPTER XIII

MISCELLANEOUS OBLIGATIONS OF MEMBERS

Article 53

CONSULTATION AND CO-OPERATION WITH THE TRADE

(1) The Council shall encourage Members to seek the views of experts in
coffee matters.

(2) Members shall conduct their activities within the framework of the
Agreement in a manner consonant with the established channels of trade.

Article 54

BARTER

In order to avoid jeopardizing the general price structure, Members shall
refrain from engaging in direct and individually linked barter transactions
involving the sale of coffee in the traditional markets.

Article 55

MIXTURES AND SUBSTITUTES

Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, proces-
sing or using of other products with coffee for commercial resale as coffee.
Members shall endeavour to prohibit the sale and advertisement of products
under the name of coffee if such products contain less than the equivalent of
90 per cent green coffee as the basic raw material.

CHAPTER XIV

SEASONAL FINANCING

Article 56

SEASONAL FINANCING

(1) The Council shall, upon the request of any Member who is also a party
to any bilateral, multilateral, regional or inter-regional agreement in the field
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ticle 51, ainsi que des r~sultats pratiques qu'il a obtenus. A sa premiere session,
le Conseil decide quand et comment il recevra et examinera ces comptes rendus.
Avant de faire des observations ou des recommandations, le Conseil consulte
les Membres intress6s.

CHAPITRE XIII

OBLIGATIONS DIVERSES

Article 53

COLLABORATION AVEC LA PROFESSION

1) Le Conseil encourage les Membres h prendre l'avis des sp6cialistes du
cafe.

2) Les Membres r~glent F'action qu'ils exercent dans le cadre de l'Accord de
mani~re k respecter les structures de la profession.

Article 54

TROC

Pour 6viter de compromettre la structure g~nrale des prix, les Membres
s'abstiennent de proc6der h. des op6rations de troc ayant un lien direct entre elles
et comportant la vente de caf6 sur les march6s traditionnels.

Article 55

M.LANGES ET SUCC9DAN.S

Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune r~glementation qui exige-
rait que d'autres produits soient m6lang6s, trait~s ou utilis~s avec du caf6, en vue
de sa vente dans le commerce sous l'appellation de caf6. Les Membres s'efforcent
d'interdire la publicit6 et la vente, sous le nor de caf6, de produits contenant
moins de l'6quivalent de 90 p. 100 de caf6 vert comme mati~re premiere de base.

CHAPITRE XIV

FINANCEMENT SAISONNIER

Article 56

FINANCEMENT SAISONNIER

1) A la demande de tout Membre qui serait 6galement partie h un accord
bilat6ral, multilat6ral, r6gional ou interr6gional de financement saisonnier, le

NO 6971



228 United Nations - Treaty Series 1963

of seasonal financing, examine such agreement with a view to verifying its
compatibility with the obligations of the Agreement.

(2) The Council may make recommendations to Members with a view to
resolving any conflict of obligations which might arise.

(3) The Council may, on the basis of information obtained from the
Members concerned, and if it deems appropriate and suitable, make general
recommendations with a view to assisting Members which are in need of sea-
sonal financing.

CHAPTER XV

INTERNATIONAL COFFEE FUND

Article 57

INTERNATIONAL COFFEE FUND

(1) The Council may establish an International Coffee Fund. The Fund
shall be used to further the objective of limiting the production of coffee in order
to bring it into reasonable balance with demand for coffee, and to assist in the
achievement of the other objectives of the Agreement.

(2) Contributions to the Fund shall be voluntary.

(3) The decision by the Council to establish the Fund and the adoption of
guiding principles to govern its administration shall be taken by a distributed
two-thirds majority vote.

CHAPTER XVI

INFORMATION AND STUDIES

Article 58

INFORMATION

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of :

(a) statistical information on world production, prices, exports and imports,
distribution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate, technical information on the cultivation,
processing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to furnish such information as it
considers necessary for its operations, including regular statistical reports on
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Conseil examine cet accord pour verifier s'il est compatible avec les obligations
de l'Accord.

2) Le Conseil peut faire des recommandations aux Membres en vue de
r~soudre tout conflit d'obligations qui pourrait se produire.

3) D'apr~s les renseignements donn6s par les Membres int6ress~s et s'il le
jugeopportun et souhaitable, le Conseil peut faire des recommandations g~n6-
ralespour aider les Membres h qui un financement saisonnier est ncessaire.

CHAPITRE XV

FONDS INTERNATIONAL DU CAFE

Article 57

FONDS INTERNATIONAL DU CAFA

1) Le Conseil peut instituer un Fonds international du caf6. Le Fonds sert
h aider la r~alisation des objectifs de l'Accord, notamment h limiter la produc-
tion caf6ibre pour 6tablir entre celle-ci et la demande mondiale de caf6 un 6qui-
libre judicieux.

2) Cotiser au Fonds est facultatif.

3) Pour instituer le Fonds et pour arr~ter les principes directeurs qui en
r6gissent la gestion, le Conseil prend ses d6cisions i la majorit6 r6partie des deux
tiers.

CHAPITRE XVI

INFORMATION ET tVTUDES

Article 58

INFORMATION

1) L'Organisation sert de centre de rassemblement, d'6change et de publi-
cation :

a) De renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations et
importations, la distribution et la consommation du caf6 dans le monde;

b) Dans la mesure ofi elle le juge appropri6, de renseignements techniques sur
la culture, le traitement et l'utilisation du caf6.

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en mati~re de
caf6, les renseignements qu'il juge n~cessaires h son activit6, notamment des
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coffee production, exports and imports, distribution, consumption, stocks and
taxation, but no information shall be published which might serve to identify the
operations of persons or companies producing, processing or marketing coffee.
The Members shall furnish information requested in as detailed and accurate a
manner as is practicable.

(3) If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a
reasonable time, statistical and other information required by the Council for the
proper functioning of the Organization, the Council may require the Member
concerned to explain the reasons for non-compliance. If it is found that techni-
cal assistance is needed in the matter, the Council may take any necessary
measures.

Article 59

STUDIES

(1) The Council may promote studies in the fields of the economics of coffee
production and distribution, the impact of governmental measures in producing
and consuming countries on the production and consumption of coffee, the
opportunities for expansion of coffee consumption for traditional and possible
new uses, and the effects of the operation of the Agreement on producers and
consumers of coffee, including their terms of trade.

(2) The Organization shall continue, to the extent it considers necessary,
the studies and research previously undertaken by the Coffee Study Group, and
shall periodically carry out studies on trends and projections on coffee produc-
tion and consumption.

(3) The Organization may study the practicability of prescribing minimum
standards for exports from Members who produce coffee. Recommendations in
this regard may be discussed by the Council.

CHAPTER XVII

WAIVER

Article 60

WAIVER

(1) The Council may, by a two-thirds distributed majority vote, relieve a
Member of an obligation which, on account of exceptional or emergency circum-
stances, force majeure, constitutional obligations, or international obligations
under the United Nations Charter for territories administered under the trus-
teeship system, either
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rapports statistiques p6riodiques sur la production, l'exportation et l'importa-
tion, la distribution, la consommation, les stocks et l'imposition, mais il ne rend
public aucun renseignement qui permettrait d'identifier les operations d'indivi-
dus ou de firmes qui produisent, traitent ou 6coulent du caf6. Les Membres
communiquent sous une forme aussi d~taill~e et precise que possible les ren-
seignements demandds.

3) Si un Membre ne donne pas ou a peine h donner dans un d6lai normal
les renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne
marche de l'Organisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il
explique les raisons de ce manquement. S'il constate qu'il faut i cet 6gard une
aide technique, le Conseil peut prendre les mesures n6cessaires.

Article 59

]ETUDES

1) Le Conseil peut favoriser des 6tudes sur: les conditions economiques
de la production et de la distribution du caf6; l'incidence des mesures prises
par le gouvernement, dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs,
sur la production et la consommation du caf6; la possibilit: d'augmenter la
consommation du caf6 en l'employant h son usage traditionnel et 6ventuellement
i de nouveaux usages; les effets du fonctionnement de l'Accord sur les produc-
teurs et les consommateurs de caf6, notamment en ce qui concerne les termes de
l'6change.

2) L'Organisation poursuit, dans la mesure qu'elle juge n~cessaire, les
6tudes et recherches entreprises auparavant par le Groupe d'6tudes du caf6 et
proc~de p6riodiquement h des 6tudes sur les tendances et les projections de la
production et de la consommation du caf6.

3) L'Organisation peut 6tudier la possibilit6 d'assigner des normes mini-
males aux exportations des Membres producteurs de caf6. Le Conseil peut exa-
miner des recommandations i cet effet.

CHAPITRE XVII

DISPENSES

Article 60

DISPENSES

1) Le Conseil peut, h la majorit6 rdpartie des deux tiers, dispenser un
Membre d'une obligation qui, en raison de circonstances exceptionnelles
ou critiques, d'un cas de force majeure, de dispositions constitutionnelles, ou
d'obligations internationales resultant de la Charte des Nations Unies touchant
des territoires administr6s sous le r6gime de tutelle,

N ° 6791



232 United Nations - Treaty Series 1963

(a) constitutes a serious hardship;

(b) imposes an inequitable burden on such Member; or

(c) gives other Members an unfair or unreasonable advantage.

(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state explicitly
the terms and conditions on which and the period for which the Member is
relieved of such obligation.

CHAPTER XVIII

DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 61

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the Agree-

ment which is not settled by negotiation, shall, at the request of any Member
party to the dispute, be referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding not
less than one-third of the total votes, may require the Council, after discussion,
to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) of this
Article on the issues in dispute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of :

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the ex-
porting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii), or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties to
this Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be sub-
mitted to the Council which, after considering all the relevant information, shall
decide the dispute.
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a) Lui fait subir un pr6judice grave,
b) Lui impose une charge injuste,
c) Favorise d'autres Membres d'une mani~re injuste ou excessive.

2) Quand il accorde une dispense i un Membre, le Conseil precise explicite-
ment sous quelles modalit~s, h quelles conditions et pour combien de temps le
Membre est d~gag6 de cette obligation.

CHAPITRE XVIII

DIFFI RENDS ET RI CLAMATIONS

Article 61

DIFFIiRENDS ET RELAMATIONS

1) Tout diff~rend relatif h l'interpr&ation ou i l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation est, h la demande de tout
Membre partie au diff~rend, d~f~r6 au Conseil pour d~cision.

2) Quand un diffrend est d6fr6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du
present Article, la majorit6 des Membres, ou plusieurs Membres qui d6tiennent
ensemble au moins le tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de
solliciter, apr~s discussion de l'affaire et avant de faire connaitre sa dcision,
l'opinion de la commission consultative, mentionn~e au paragraphe 3 du present
Article, sur les questions en litige.

3) a) Sauf decision contraire prise l'unanimit6 par le Conseil, cette
commission est compos6e de:

i) Deux personnes d6sign6es par les Membres exportateurs, dont l'une a une
grande experience des questions du genre de celle qui est en litige et l'autre a
de l'autorit6 et de l'exp6rience en mati&re juridique;

ii) Deux personnes 6galement qualifi~es, d6sign6es par les Membres impor-
tateurs;

iii) Un president choisi h l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es en
vertu des alin6as i et ii ou, en cas de d6saccord, par le President du Conseil.
b) Les ressortissants des pays qui sont Parties au present Accord peuvent

singer h la commission consultative.
c) Les membres de la commission consultative agissent h titre personnel

et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

d) Les d~penses de la commission consultative sont h la charge du Conseil.

4) L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil,
qui tranche le diff~rend apr~s avoir pris en consid6ration toutes les donn~es
pertinentes.
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(5) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations
under the Agreement shall, at the request of the Member making the complaint,
be referred to the Council, which shall make a decision on the matter.

(6) No Member shall be found to have committed a breach of its obligations
under the Agreement except by a distributed simple majority vote. Any
finding that a Member is in breach of the Agreement shall specify the nature of
the breach.

(7) If the Council finds that a Member has committed a breach of the
Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures provided
for in other articles of the Agreement, by a distributed two-thirds majority vote,
suspend that Member's voting right in the Council and its right to have its votes
cast in the Board until it fulfils its obligations, or the Council may take action
requiring compulsory withdrawal under Article 69.

CHAPTER XIX

FINAL PROVISIONS

Article 62

SIGNATURE

The Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
until and including 30 November 1962 by any Government invited to the United
Nations Coffee Conference, 1962, and by the Government of any State represent-
ed before independence as a dependent territory at that Conference.

Article 63

RATIFICATION

The Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
Governments in accordance with their respective constitutional procedures.
Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations not later than 31 December 1963. Each Govern-
ment depositing an instrument of ratification or acceptance shall, at the time of
such deposit, indicate whether it is joining the Organization as an exporting
Member or an importing Member, as defined in paragraphs (7) and (8) of Arti-
cle 2.

Article 64

ENTRY INTO FORCE

(1) The Agreement shall enter into force between those Governments which
have deposited instruments of ratification or acceptance when Governments
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5) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'ait pas rempli les
obligations que lui impose l'Accord, cette plainte est, la requite du plaignant,
d6fr~e au Conseil, qui d~cide.

6) Un Membre ne peut 6tre reconnu coupable d'une infraction au present
Accord que par un vote h la majorit6 r~partie simple. Toute constatation d'une
infraction h l'Accord de la part d'un Membre doit sp6cifier la nature de l'infrac-
tion.

7) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au present
Accord, il peut, sans prejudice des autres mesures coercitives pr~vues d'autres
articles de l'Accord et par un vote h la majorit6 r~partie des deux tiers, suspendre
le droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de faire
voter pour lui au Comit6 excutif, jusqu'au moment ofi il se sera acquitt6 de ses
obligations, ou exiger son d~part au titre de l'Article 69.

CHAPITRE XIX

DISPOSITIONS FINALES

Article 62

SIGNATURE

L'Accord sera, jusqu'au 30 novembre 1962 inclusivement, ouvert, au Si~ge
des Nations Unies, k la signature de tout gouvernement invit6 h la Conference
des Nations Unies sur le caf6, 1962, et du gouvernement de tout & tat qui, avant
son accession a l'ind~pendance, 6tait repr~sent6 h cette Conference en qualit6 de
territoire d~pendant.

Article 63

RATIFICATION

L'Accord est soumis h la ratification ou acceptation des gouvernements
signataires, conform6ment leur proc6dure constitutionnelle. Les instruments
de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n6ral des
Nations Unies au plus tard le 31 d6cembre 1963. Chaque gouvernement qui
d6pose un instrument de ratification ou d'acceptation indique, au moment du
d~p6t, s'il entre dans l'Organisation comme Membre exportateur ou comme
Membre importateur, selon les d~finitions donnfes aux paragraphes 7 et 8 de
l'Article 2.

Article 64

ENTRiiE EN VIGUEUR

1) L'Accord entrera en vigueur entre les gouvernements qui auront d~pos6
leurs instruments de ratification ou d'acceptation, d~s que le gouvernement
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representing at least twenty exporting countries having at least 80 per cent of
total exports in the year 1961, as specified in Annex D, 1 and Governments rep-
resenting at least ten importing countries having at least 80 per cent of world
imports in the same year, as specified in the same Annex, have deposited such
instruments. The Agreement shall enter into force for any Government which
subsequently deposits an instrument of ratification, acceptance or accession on
the date of such deposit.

(2) The Agreement may enter into force provisionally. For this purpose,
a notification by a signatory Government containing an undertaking to seek ratifi-
cation or acceptance in accordance with its constitutional procedures as rapidly as
possible, which is received by the Secretary-General of the United Nations not later
than 30 December 1963, shall be regarded as equal in effect to an instrument of
ratification or acceptance. It is understood that a Government which gives such a
notification will provisionally apply the Agreement and be provisionally regarded
as a party thereto until either it deposits its instrument of ratification or accept-
ance or until 31 December 1963, whichever is earlier.

(3) The Secretary-General of the United Nations shall convene the first
session of the Council, to be held in London within 30 days after the Agreement
enters into force.

(4) Whether or not the Agreement has provisionally entered into force in
accordance with paragraph (2) of this Article, if by 31 December 1963 it has not
definitively entered into force in accordance with paragraph (1), those Govern-
ments which have by that date deposited instruments of ratification or acceptance
may consult together to consider what action the situation requires, and may,
by mutual consent, decide that it shall enter into force among themselves.

Article 65

ACCESSION

The Government of any State Member of the United Nations or of any of
its specialized agencies and any Government invited to the United Nations
Coffee Conference, 1962, may accede to this Agreement upon conditions that
shall be established by the Council. In establishing such conditions the Council
shall, if such country is not listed in Annex A, establish a basic export quota for
it. If such country is listed in Annex A, the respective basic export quota
specified therein shall be the basic export quota for that country unless the Coun-
cil decides otherwise by a distributed two-thirds majority vote. Each Govern-
ment depositing an instrument of accession shall, at the time of such deposit,
indicate whether it is joining the Organization as an exporting Member or an
importing Member, as defined in paragraphs (7) and (8) of Article 2.

1 See p. 398 of this volume.
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d'au moins vingt pays exportateurs, repr~sentant au minimum 80 p. 100 des
exportations mondiales de l'ann~e 1961, selon les chiffres donn~s h l'Annexe DI,
et le gouvernement d'au moins dix pays importateurs, repr~sentant au minimum
80 p. 100 des importations mondiales de la m~me annie, selon les chiffres donn~s
dans la meme Annexe D, auront d6pos6 ces instruments. L'Accord entrera en
vigueur, pour tout gouvernement qui d~posera ult~rieurement un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, h la date du d6p6t de cet instrument.

2) L'Accord peut entrer provisoirement en vigueur. A cette fin, si un gou-
vernement signataire notifie au Secr~taire g~n6ral des Nations Unies, au plus
tard le 30 d~cembre 1963, qu'il s'engage h chercher h obtenir, aussi vite que le
permet sa proc6dure constitutionnelle, la ratification ou l'acceptation de I'Ac-
cord, cette notification est considr6e comme de m~me effet qu'un instrument de
ratification ou d'acceptation. II est entendu que le gouvernement qui en est
l'auteur appliquera provisoirement les dispositions de l'Accord et sera provi-
soirement consid6r6 comme partie h l'Accord, jusqu'h celle des deux dates qui
sera la plus proche : celle du d~p6t de son instrument de ratification ou d'ac-
ceptation ou le 31 d~cembre 1963.

3) Le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies convoquera le Conseil pour sa
premiere session, qui se tiendra h Londres dans les trente jours de l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

4) Que l'Accord soit ou non entr6 provisoirement en vigueur en vertu du
paragraphe 2 du present Article, si, le 31 d6cembre 1963, il n'est pas entr6 d6fi-
nitivement en vigueur en vertu du paragraphe 1, les gouvernements qui auront
h cette date d6pos6 leur instrument de ratification ou d'acceptation pourront se
consulter pour envisager les mesures h prendre, et pourront, d'un commun
accord, d6cider que l'Accord entrera en vigueur entre eux.

Article 65

ADHESION

Le gouvernement de tout &tat Membre des Nations Unies ou membre
d'une des institutions sp6cialis6es et tout gouvernement invit6 h la Conference des
Nations Unies sur le caf6, 1962, peuvent adh6rer au present Accord aux condi-
tions que fixe le Conseil. Si le nom de ce pays ne figure pas h l'Annexe A, le
Conseil, en fixant ces conditions d'adh6sion, lui assigne un contingent de base.
Si le nom de ce pays figure h 'Annexe A, le contingent de base indiqu6 dans cette
Annexe s'applique h lui, sauf si le Conseil en decide autrement, h la majorit6
r~partie des deux tiers. Chaque gouvernement qui d6pose un instrument d'ad-
h~sion indique, au moment du d~p6t, s'il entre dans l'Organisation comme
Membre exportateur ou comme Membre importateur, selon les d6finitions
donn~es aux paragraphes 7 et 8 de l'Article 2.

1 Voir p. 399 de ce volume.
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Article 66

RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of the
Agreement.

Article 67

NOTIFICATIONS IN RESPECT OF DEPENDENT TERRITORIES

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an instru-
ment of acceptance, ratification or accession, or at any time thereafter, by notifi-
cation to the Secretary-General of the United Nations, declare that the Agree-
ment shall extend to any of the territories for whose international relations it is
responsible, and the Agreement shall extend to the territories named therein
from the date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under Article 4
in respect of any of its dependent territories, or which desires to authorize one of
its dependent territories to become part of a Member group formed under
Article 5 or 6, may do so by making a notification to that effect to the Secretary-
General of the United Nations, either at the time of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or accession, or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph
(1) of this Article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-
General of the United Nations, declare that the Agreement shall cease to extend
to the territory named in the notification, and the Agreement shall cease to extend
to such territory from the date of such notification.

(4) The Government of a territory to which the Agreement has been ex-
tended under paragraph (1) of this Article and which has subsequently become
independent may, within 90 days after the attainment of independence, declare
by notification to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed
the rights and obligations of a Contracting Party to the Agreement. It shall, as
from the date of such notification, become a party to the Agreement.

Article 68

VOLUNTARY WITHDRAWAL

No Contracting Party may give notice of voluntary withdrawal from the
Agreement before 30 September 1963. Thereafter, any Contracting Party may
withdraw from the Agreement at any time by giving a written notice of with-
drawal to the Secretary-General of the United Nations. Withdrawal shall
become effective 90 days after the notice is received.
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Article 66

RSERVES

Aucune des dispositions de l'Accord ne peut 8tre l'objet de rcserves.

Article 67

NOTIFICATIONS RELATIVES AUX TERRITOIRES DIPENDANTS

1) Tout gouvernement peut, au moment de sa signature ou du d~p6t de son
instrument d'acceptation, de ratification ou d'adh~sion, ou h tout moment par
la suite, notifier au Secr6taire g6nral des Nations Unies que l'Accord s'applique

tel ou tel des territoires dont il assure la representation internationale; d~s
r~ception de cette notification, l'Accord s'applique aux territoires qui y sont
mentionn~s.

2) Toute Partie Contractante qui desire exercer h l'6gard de tel ou tel de
ses territoires d~pendants le droit que lui donne l'Article 4, ou qui d~sire autoriser
un de ses territoires d~pendants h faire partie d'un groupe Membre constitu6 en
vertu de l'Article 5 ou de l'Article 6, peut le faire en adressant au Secr6taire
g~n~ral des Nations Unies, soit au moment du d6pbt de son instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'adh~sion, soit h tout moment par la suite, une notifi-
cation en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui a fait la d6claration pr6vue au paragraphe I
du present Article peut par la suite notifier h tout moment au Secr~taire g6n~ral
des Nations Unies que l'Accord cesse de s'appliquer k tel ou tel territoire qu'il
indique; d~s rception de cette notification, l'Accord cesse de s'appliquer h ce
territoire.

4) Le gouvernement d'un territoire auquel l'Accord s'appliquait en vertu
du paragraphe 1 du present Article et qui est par la suite devenu ind~pendant
peut, dans les 90 jours de son accession l'ind~pendance, notifier au Secr6taire
g~n~ral des Nations Unies qu'il a assum6 les droits et les obligations d'une
Partie Contractante h l'Accord. D~s r~ception de cette notification, il devient
Partie h l'Accord.

Article 68

RETRAIT VOLONTAIRE

Nulle Partie contractante ne peut notifier avant le 30 septembre 1963 qu'elle
se retire volontairement de l'Accord. Par la suite, toute Partie contractante peut
a tout moment se retirer de l'Accord en notifiant par 6crit son retrait au Secr&-
taire g6n6ral des Nations Unies. Le retrait prend effet 90 jours aprbs r6ception
de la notification.
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Article 69

COMPULSORY WITHDRAWAL

If the Council determines that any Member has failed to carry out its obliga-
tions under the Agreement and that such failure significantly impairs the opera-
tions of the Agreement, it may, by a distributed two-thirds majority vote, require
the withdrawal of such Member from the Organization. The Council shall
immediately notify the Secretary-General of the United Nations of any such
decision. Ninety days after the date of the Council's decision, that Member
shall cease to be a Member of the Organization, and, if such Member is a Con-
tracting Party, a party to the Agreement.

Article 70

SETTLEMENT OF AccOUNTS WITH WITHDRAWING MEMBERS

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a with-
drawing Member. The Organization shall retain any amounts already paid
by a withdrawing Member, and such Member shall remain bound to pay any
amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal becomes
effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which is
unable to accept an amendment and consequently either withdraws or ceases to
participate in the Agreement under the provisions of paragraph (2) of Article 73,
the Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has withdrawn or which has ceased to participate in the
Agreement shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation or the
other assets of the Organization upon termination of the Agreement under
Article 71.

Article 71

DURATION AND TERMINATION

(1) The Agreement shall remain in force until the completion of the fifth
full coffee year after its entry into force, unless extended under paragraph (2)
of this Article, or earlier terminated under paragraph (3).

(2) The Council, during the fifth full coffee year after the Agreement enters
into force, may, by vote of a majority of the Members having not less than a
distributed two-thirds majority of the total votes, either decide to renegotiate the
Agreement, or to extend it for such period as the Council shall determine.

(3) The Council may at any time, by vote of a majority of the Members
having not less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide
to terminate the Agreement. Such termination shall take effect on such date as
the Council shall decide.
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Article 69

RETRAIT FORCA

Si le Conseil constate qu'un Membre ne s'est pas acquitt6 des obligations que
lui impose l'Accord, et que ce manquement entrave s~rieusement le fonctionne-
ment de l'Accord, il peut, A la majorit6 r~partie des deux tiers, exiger que ce
Membre se retire de l'Organisation. Le Conseil notifie imm~diatement cette
d6cision au Secr~taire g~nral des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours apr~s
la d6cision du Conseil, ce Membre cesse d'appartenir l'Organisation et, si ce
Membre est Partie contractante, d'6tre Partie h l'Accord.

Article 70

LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT

1) En cas de retrait d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes s'il y a
lieu. L'Organisation conserve les sommes d6jh vers6es par ce Membre, qui est
d'autre part tenu de r6gler toute somme qu'il lui doit la date effective de son
retrait; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contractante qui ne peut pas accepter
un amendement et qui de ce fait, en vertu du paragraphe 2 de l'Article 73, quitte
l'Organisation ou cesse de participer h l'Accord, le Conseil peut liquider les
comptes de la mani~re qui lui semble 6quitable.

2) Un Membre qui a quitt6 l'Organisation ou a cess6 de participer a l'Ac-
cord n'a droit a aucune part du produit de la liquidation ou des autres avoirs de
l'Organisation au moment de l'expiration ou de la r6siliation de l'Accord en
vertu de l'Article 71.

Article 71

DUR E ET EXPIRATION OU RESILIATION

1) L'Accord reste en vigueur jusqu'h l'expiration de la cinqui~me ann6e
caf6i~re complete qui suit son entree en vigueur, sauf s'il est prorog6 en vertu du
paragraphe 2 du present Article ou r~sili6 auparavant en vertu du paragraphe 3.

2) Au cours de la cinqui~me ann6e caf6ibre complete qui suit l'entr6e en
vigueur de l'Accord, le Conseil peut, s'il en d6cide ainsi a, la majorit6 des Mem-
bres, mais au moins h la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, d6cider ou de
n6gocier un nouvel Accord, ou de proroger l'Accord pour le temps qu'il d&er-
mine.

3) Le Conseil peut h tout moment, s'il en d6cide ainsi hi la majorit6 des
Membres, mais au moins a la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, d~cider de
r6silier l'Accord. Cette r6siliation prend effet I dater du moment que le Conseil
d6cide.
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(4) Notwithstanding termination of the Agreement, the Council shall re-
main in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organi-
zation, settlement of its accounts, and disposal of its assets, and shall have during
that period such powers and functions as may be necessary for those purposes.

Article 72

REVIEW

In order to review the Agreement, the Council shall hold a special session
during the last six months of the coffee year ending 30 September 1965.

Article 73

AMENDMENT

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recom-
mend an amendment of the Agreement to the Contracting Parties. The
amendment shall become effective 100 days after the Secretary-General of the
United Nations has received notifications of acceptance from Contracting Parties
representing at least 75 per cent of the exporting countries holding at least 85 per
cent of the votes of the exporting Members, and from Contracting Parties
representing at least 75 per cent of the importing countries holding at least 80 per
cent of the votes of the importing Members. The Council may fix a time
within which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the
United Nations of its acceptance of the amendment, and, if the amendment has
not become effective by such time, it shall be considered withdrawn. The
Council shall provide the Secretary-General with the information necessary to
determine whether the amendment has become effective.

(2) Any Contracting Party, or any dependent territory which is either a
Member or a party to a Member group, on behalf of which notification of accept-
ance of an amendment has not been made by the date on which such amendment
becomes effective, shall as of that date cease to participate in the Agreement.

Article 74

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Governments
represented by delegates or observers at the United Nations Coffee Conference,
1962, and all other Governments of States Members of the United Nations or of
any of its specialized agencies, of each deposit of an instrument of ratification,
acceptance or accession, and of the dates on which the Agreement comes provi-
sionally and definitively into force. The Secretary-General of the United
Nations shall also notify all Contracting Parties of each notification under

No. 6791



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

4) Nonobstant la r~siliation de l'Accord, le Conseil continue h exister aussi
longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et dis-
poser de ses avoirs; il a, pendant cette priode, les pouvoirs et fonctions qui
peuvent lui etre n6cessaires h cet effet.

Article 72

REVISION

Au second semestre de l'ann6e caf~i~re qui prendra fin le 30 septembre 1965,
le Conseil tiendra une session sp~ciale pour reviser l'Accord.

Article 73

AMENDEMENTS

1) Le Conseil peut, par decision prise h la majorit6 r~partie des deux tiers,
recommander aux Membres un amendement h l'Accord. Cet amendement prend
effet 100 jours apr~s que des Parties contractantes qui repr~sentent au moins
75 p. 100 des Membres exportateurs d6tenant au moins 85 p. 100 des voix des
Membres exportateurs, et des Parties contractantes qui repr~sentent au moins
75 p. 100 des Membres importateurs d6tenant au moins 80 p. 100 des voix des
Membres importateurs, ont fait parvenir leur acceptation au Secr6taire g6n6ral
des Nations Unies. Le Conseil peut impartir aux Parties contractantes un d~lai
pour adresser cette notification au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies; si
l'amendement n'a pas pris effet h 1'expiration de ce d~lai, il est consid~r6 comme
retir6. Le Conseil fournit au Secr6taire g6nral les renseignements dont il a
besoin pour determiner si 'amendement a pris effet.

2) Si une Partie contractante, ou un territoire d~pendant qui est Membre ou
fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier son acceptation
d'un amendement la date oil il prend effet, cette Partie contractante ou ce
territoire d6pendant cesse h cette date d'6tre partie h l'Accord.

Article 74

NOTIFICATIONS PAR LES SOINS DU SECRTAIRE G N RAL

Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies notifie h tous les gouvernements
repr6sent6s par des d~lgu~s ou des observateurs h la Conference des Nations
Unies sur le caf6, 1962, et i tous les autres tats Membres des Nations Unies ou
d'une des institutions sp~cialis~es chaque d~p6t d'un instrument de ratification,
acceptation ou adhesion, et les dates oii 'Accord entre en vigueur provisoire-
ment et d~finitivement. Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies informe 6gale-
ment toutes les Parties contractantes de chaque notification faite en vertu des
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Articles 5, 67, 68 or 69; of the date to which the Agreement is extended or on
which it is terminated under Article 71; and of the date on which an amendment
becomes effective under Article 73.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the English, French, Russian, Spanish and
Portuguese languages shall all be equally authentic. The originals shall be
deposited in the archives of the United Nations, and the Secretary-General of
the United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory and
acceding Government.
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Articles 5, 67, 68 ou 69; de la date oii l'Accord est prorog6 ou prend fin en vertu
de l'Article 71; de la date ofi un amendement prend effet en vertu de l'Article 73.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le present Accord aux dates qui figurent en regard de leur signa-
ture.

Les textes du present Accord en anglais, frangais, russe, espagnol et portu-
gais font tous 6galement foi. Les originaux sont d~pos~s aux archives des
Nations Unies, et le Secr&aire gn6ral des Nations Unies en adresse copie
certifi~e conforme h chaque gouvernement signataire ou adherent.
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

2 6791. ME)F(LYHAPOaHOE COFJIAIIIEHHE 1962 FOXIA 11O
KO E.

HPEAMBYJIA

YqacTByioLUHe B HacToqiiAeM CoriameiaH ipaBHTeJMcTBa,

HpH3HaBaH HCHJIIOqHTeJIMHOe 3HaqeHHe xo4e gfim X03HIiCTBa MHOFHX cTpaH,

9OXoM KOTOpbIX OT 3RCnOIpTa H, CjieAOBaTeJIbHO, npogonmeHHe BbIlOJIHeHH31

nporpamm pa3BHTHH1 ROTOpIIX B COI] Ha.RHfi H 3XOHOMHqeCKoI 0OjiaCTHX 3aBHC5IT

B 3HaqHTeJMHOA mepe OT 3TOro TOBapa,

nOJaraz, T0 TeCHoe MeHHapogHoe COTpygHHxieCTBO no C6blwy Kocbe 6ygeT

CTHMYJHpOBaTb pa3HOCTOpOHHee pa3BHTHe 3HOHOMHKH CTpaH IpOH3BOMIIJ.HX xome

H, TaKm o6pa3oM, CloCO6CTBoBaTb yixpenieHHiO rIOJHTHxieCKHX H 3KOHOMH'iecKHx

CB5I3eA meM{gy rIpOH3B0AHTeJMMH H IIoTpe6HTeIRHMH,

ycMaTpHBaI, 'ITO ecT OCHOBaHHe O)*(HJaTb TeHg~eHiIH K YIIOPHOMY HeCOOTBeT-

CTBHIO me>Kry UPOH3BOACTBOM H HiOTpe6JIeHHeM, HaHoILTIeHHIO o6peMeH4TejmHbLIX

3aaCOB H pe3KIM RoJie6aHmvm IgeH, KOTOplie MOryT HrpHHHHTb yngep6 i'aK npo-

H3BOgHTeJIRM, Tal H HIOTpe6HTeILIM, H

C'IHTaJ, TO, IpH OTCyTCTBHH Me;*(gyHapoHbix MeponpH5THHi, T0 HIOJIo)IeHHe

He Mo)*eT (5bITb HCIlpaBJIeHO cHJIaMH, HOpMaJHO geICTByIOIAHMH Ha pbIHKe,

coriacHJmcb o HHwecnegymiueM:

FJIABA I

IUEJIH

CmambR 1

IJEJlH

HacTomgiee CornameHme H eeT ciegymigme i-em:

1) ycTaHOBHT Hagjie)KaI1ee COOTHOmeHHe me)Kgy ClipOCOM H rpego>RenHem
Ha TaIxOr OCHOBe, KOTOpaq o6ecneqHBaia 6bi noTpe6HTeim5 gocTaToqHoe npegjio-

>xeHHe xo4e, a npOH3BOgHTeJIim - pbIHKH gRI C6bITa Ro4be rio nogxogiujwmn

eHam, H Co3gaBaJia 6 I HI OOJIHuiTeAJbHOe paBHOBecHe Me>Hg)* IIpOH3BOACTBOM H

noTpe6IeHHeM,

2) ycTpaHHTE cepebnHIe 3aTpyHeHHi, npHqHHfe bie o6pemeHTeJnbHbIMH

H3JIMKLURaMH H CJIHILLIOM CHJThHbIMH IKo.ie6aHIMIH IjeH Ha xo4e B yigep6 HHTepecam

xax npoH3BogTeJIeA, TaI H noTpe Tenefi,
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 6791. CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962.
HECHO EN NUEVA YORK, EL 28 DE SEPTIEMBRE DE
1962

PREAMBULO

Los Gobiernos signatarios de este Convenio,

Reconociendo la importancia excepcional del caf6 para la economia de
muchos paises que dependen en gran medida de este producto para obtener di-
visas y continuar asi sus programas de desarrollo econ6mico y social;

Considerando que una estrecha colaboraci6n internacional en la comerciali-
zaci6n del caf6 estimulard la diversificaci6n econ6mica y el desarrollo de los
paises productores, contribuyendo asi a fortalecer los vinculos politicos y econ6-
micos entre paises productores y consumidores;

Encontrando motivos para esperar una persistente tendencia al desequi-
librio entre la producci6n y el consumo, a la acumulaci6n de existencia que signi-
fican una carga y a marcadas fluctuaciones en los precios que pueden resultar
perjudiciales para productores y consumidores; y

Creyendo que sin una acci6n internacional esta situaci6n no pueden corre-
girla las fuerzas normales del mercado,

Convienen lo que sigue :

CAPfTULO I

OBJETIVOS

Articulo 1

OBJETIVOS

Los objetivos de este Convenio son:

1) establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la demanda sobre
bases que aseguren un adecuado abastecimiento de caf6 a los consumidores asi
como mercados para los productores, a precios equitativos y que sirva para lograr
un ajuste a largo plazo entre la producci6n y el consumo;

2) aliviar las graves dificultades ocasionadas por gravosos excedentes y
las excesivas fluctuaciones de los precios del caf6 en perjuicio de los intereses
de productores y consumidores;
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3) cnoC06CTBOBaTL pa3BHTHIO IHpOIyHTHBH]IX pecypcoB H C03aHHM H coxpa-
HeHHIO 3aHHTOCTH H goxoga B cTpaHax-yqacTHHax, noMoraSi, TaHHM o6pa3oM,
yCTaHOBjieHIIO cnpaBegjrHBO1 3apa6OTHOfi riaTbI, 6oiiee BbicoKOrO >KH3HeHHoro

YPOBH51 H JyqIIHX yCJIOBHii Tpyga,

4) coefiCTBOBaTb yBeJIHqeHHO II0yIIaTeRLH0i CIIOC06HOCTH 3KcniOPTHPYI014HX

io4e cTpaH noggepxaumeM geH Ha cnpaBegJIBbIX ypOBHHX H yBeJIHqeHHeM

riOTpe6ieHH.,

5) U0OoIIX5rb BceMH BO3MOHCHBIMH cpeAcTBa~m noTpe6jeHme xo4e H

6) Boo6me, BBHny cyigeCTBoBa~mH CB313H Me>KAY TOprOBjieI I o4)e H 3HOHO-
MH4qecxKo yCTOrilHBOCTb1O pbIHKOB Ha np04yKTbI npOmbIjieHHOCTH, CIIOCo6CTBO-
BaTh MeHCAYHapogHoMy COTPYXHHqeCTBy B CB33H C mHpOBbmH Ipo6IeMaMH xo4)e.

rJIABA II

OHPE aEJIEHHA

Cmambn 2

OHPEAEJIEHH1I

B 3TOM CornameHmH:

1) Hog Kocje rioHHmaIOTCq 6o6bi H xOCmmnH Ko4)eiHorO gepeBa, B o6onoqKe,

3eieHbie Him o6apeHHbIe, BKqai pa3MOJrOTbIrl, xeH04eHH43Hp0BaHHbIA,

HgFJlrH H pacTBOpHMbIi Ro4)e; 3TH TepmHHbi HMeIOT caeyoUiHe 3HaqeHH3I:

a) nOg ((3eeHbim K04)e )) flOHHmaeTCHi BCHICHH Ko4e B 4qopme o Muiemoro 6o6a
go o6>RapKH;

b) nog (( xOCTHRamH xo e )) noHHmaOTCi LCJMHie rviogm Xo4efiHoro gepeBa;

yUq YCTaHOBjieHHH 3KBHBaJieHTa 3erIeHoro Ko4)e B KOCTHaiKax Ko4)e ciiegyer
nOMHOxmaTb 'qHCTblrl Bec BbIciICeHHbIX KOCTIHOiK Ro4)e Ha 0,50;

c) nog (( Ko4)e B o6o.ome )) oHHMaeTc31 3eieHbI i Ho4)eiiHi 606 B TBepor

BHyTpeHHeri o6oyioqe; gi5I ycTaHOH ieHHq 3KBHBanieHTa 3eieHoro xo4e B Ro4e

B o6ojioqIe cnegyer niomHo>xaTb tMrCIn BeC 3eieHoro Ro4)e Ha 0,80;

d) nog (( o6wapemHbmi xo4e )) nioHHmaeTCq 3eneHbif xo4e, o6>KapemnfLA B xaor-

.iH6o CTerieHH, BKIIOqaI xo4e pa3MOJIOTbIA; gim yCTaHOBCeHH 3HBHBaJIeHTa

3ejieHoro xo4)e B o6fapeHom ioe c-iegyeT iomHOiaTb qHIc'rui Bec o6KapeH-

Horo io4e Ha 1,19;

e) nog ( eiCo4beHHH3HPoBaHHbim xole )) HOHHMaeTCq 3eIiHmi, oftapeHmIug aim

pacTBopHL bf ico4e, H3 HOTOporo 6EL yganieH oRo4eH; gjIH ycTaHoBefHHH

3KBHBa.IeHTa 3enieHoro Ko4)e B geI04be-HHH3HpOBaHHOM xo4e chieiyeT HOMHO-
Tam qHcrIi Bec gexo4eHHH3HpoBaHHoro iKo4e B 3eneHofi 4)opme Ha 1,00,

ge oe=H3HpoBaHHoro Ro4)e B 06fapeHHOi bopme - Ha 1,19, a gecoKbeH-

HH3HPOBaHHOrO Ko4be B paCTBOpHMOti 4bopme - Ha 3,00;
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3) contribuir al desarrollo de los recursos productivos y a la promoci6n
y mantenimiento del nivel de empleo e ingreso en los paises Miembros para
ayudar asi a lograr salarios justos, un nivel de vida mds elevado y mejores condi-
ciones de trabajo;

4) ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los paises exportadores de
caf6, mediante el mantenimiento de los precios a niveles justos y el aumento del
consumo;

5) fomentar el consumo de caf6 por todos los medios posibles, y

6) en general, estimular la colaboraci6n internacional respecto de los proble-
mas mundiales del caf6, reconociendo la relaci6n que existe entre el comercio
cafetero y la estabilidad econ6mica de los mercados para los productos industriales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

Articulo 2

DEFINICIONES

Para los fines de este Convenio :

1) ( Cafr > significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino,
verde o tostado, e incluiri el caf6 molido, descafeinado, liquido y soluble. Estos
trminos significarAn :

a) < caf6 verde * : todo caf6 en forma de grano pelado, antes de tostarse;

b) ' cereza de caf6 9: el fruto completo del cafeto. Para encontrar el equivalente
de la cereza en caf6 verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca por
0,50;

c) s caf6 pergamino : el grano de caf6 verde contenido dentro de la cAscara.
Para encontrar el equivalente de caf6 pergamino en caf6 verde, multipliquese
el peso neto del caf6 pergamino por 0,80;

d) ( caf6 tostado#>: caf6 verde tostado en cualquier grado, e incluird al caf6
molido. Para encontrar el equivalente de caf6 tostado en caf6 verde, multipli-
quese el peso neto del caf6 por 1,19;

e) ( caf6 descafeinado) : caf6 verde tostado o soluble del cual se ha extraido la
cafeina. Para encontrar el equivalente de caf6 descafeinado en caf6 verde,
multipliquese el peso neto del caf6 descafeinado en verde, tostado o en forma
soluble por 1,00; 1,19 6 3,00 respectivamente;
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f) nog (O1C>1xJHM moq)e ) FIOH1malOTCH paCTB0pMbie B Boge TBepgbie acTIgbI ,

M3BneteHHbIe H3 o6lapeHHoro xocle H o6pameHHbie B >KWHKYIO c0pMy; gin
yCTaHOBJIeHHH 3KBHBajieHTa 3eJieHoro Kocte B >KHgKOM cniegyeT rIOMHOxaTL

q11CTbIHr Bec BbiCylHeHHbIX TBepgbIX qaCTHg Ko4qe, cogep>waiHxca B >KHgl<OM

Ko(be, Ha 3,00;

g) nog (( paTBOpmbiM Ko4e )) iOHHAMalOTCI BbICyHeHHbie paCTBopHMbIe B Boge

TBep~bIe qaCTHLgbI, H3BJIexieHHbIe H3 o6fapeHHoro o4e; gJIm yCTaHOBJIeH 1

3KBHBaJIeHTa pacTBopHMoro mo4e B 3eJIeHOm Kocje cnegyer IOMHO>RaTb qIHCTHIA

Bec paCTBOpHMoro xo1e Ha 3,00;

2) nOg ((M emom)) noHImaeTcH 60 Kinorpa~moB H3H 132,276 cbyHTa 3ee-

Horo ioc(0e; nOr (( TOHHOR )) nOHHMaeTcq MeTpniemCa1 TOHHa B 1 000 RHJIOIpaMMOB

H13H 2 204,6 4byHTa; nog ( 4yHToM )) nOHHMaeTc1 453,597 rpanma;

3) nog (( Ko4beHbim rOROM )) noHMmaerc roHqHbIflI nepHog c 1 0I1T56p no

30 ceHTq6pH, BKJIIOqHTeJlbHO, a nog (( iiepBbM Ho4beAHbiM rOgOM)) -odbeAiHbIfA

ror, HaoHHmiHcq I oKTq6pq 1962 r.;

4) nog ( 31CnOpToM xo4be )) nOHHMaeTcR, 3a HcRmroqeHem cnyaeB, npeR-

yCMaTpHBaeMbIx B cTaTbe 38, BcmKai ownpaBma mo()e C TeppHTOpHH TOi cTpaHbl,

rge 3TO Roj)e 6EIJIO BbIpai1leHo;

5) nog (( OprmM3aqueei )> noHHmaerc MemcyapogHa opraHH3aaiHa no

Kocbe, nog (( CoBero )) - Me>1yHapoHblii COBeT no xocbe H noR ( KOmHTeTOM ))

-4CIOJIHHTehHbII xOMHTeT, C03gaHHIie cormIaCHO craTe 7 aroro Cornameima;

6) nog (( yqaCTHHROM)) flOHHMaeTCq Him AoroBapHBaiouiIaac CTOpOHa, Hi

3aBHCHMaH TeppHTOpH31 H11 3aBHCH1MbIe TeppHTOpHH, o6 OTgeJIbHOM yqaCTHH

IOTOpbIX 6bl31O 3aaBjieHO cormiacHo cTaTbe 4, H3IH gBe HJIH HecI(mb AOTI roBapH-

BaIOIlHXCH CTOPOH H.IH 3aBHCHMbIX TeppHTOpH HJIH H Tex H gpyrx, yqacT-

BylOIHX B OpraHHHaaHH KaK rpyinoBorl yqaCTHHI COrFIaCHO cTaTe 5 HJIH 6;

7) no (( yqacTHHiamH, 3KClIOpTH1pyIOIAHMH 1obe )), H13IH ((CTpaHamH, 3I<-

Cl0OpT1Py1oII1MH11 xo4e )), nOHHMaIOTCrl, COOTBeTCTBeHHO, yqacTHn1RH 111 cTpablI,

3IB1IOIliHec1 'IHCTbIMH 3KClIOpTepaMH Iobe, T.e. TaKHe, 3KCcIopT KOT0pbIX lpeBbl-

maeT HMnopT;

8) nog ( y-acrTHxann,1n1nOPTHPYIOII--MH 1oce )), 1131m1 cTpaHamH, Im-

niopTHpyI1MulnHM xo4)e )), noHHMaiOTCq, COOTBeTCTBeHHo, yqacwTunu 1111 cTpaHbl,

31BJIHIIOIHecI xIHCTIMH HMrIOpTepaMn xocbe, T.e. TaHe, HMIOpT KOTOpbIX nipeBbI-

iuaer 9RCIOpT;

9) nog (( ytacTHHaMH, npon3BOgHIIAHMH o4e )), 1111 (( cTpaHamH, npOH3-

BO9HIIIHMH Ko4)e )), IIOHIIMaIOTCH, COOTBeTCTBeHHO, yxiacTHEH 113I cTpaHlI,

iBIpal4HBalOIe Hotille B 3Haq11TejIbHbIX, C xoMMepqecKOr4 TOx4H1 3peHHq, IOJI-
tqeCTBaX;

10) riog ( rIpOCTbIM 1OMfl1eKHCHbIM 6oji iHmcmoM rO1OCoB )) noHHmaeca
6ojmiHHcTBo rojioCOB, riogaHHbIX HPHCyTCTBOBaBUIHMH K ynaCTBOBaBIHMAIH B
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f) < caf6 liquido s): las particulas s6lidas, solubles en agua, obtenidas del caf6
tostado y puesto en forma liquida. Para encontrar el equivalente de caf6
liquido en caf6 verde, multipliquese por 3,00 el peso neto de las particulas
s6lidas, secas, contenidas en el caf6 liquido;

g) caf6 soluble s: las particulas s6lidas, secas, solubles en agua, obtenidas del
caf6 tostado. Para encontrar el equivalente de caf6 soluble en caf6 verde,
multipliquese el peso neto del caf6 soluble por 3,00.

2) ( Saco # significa 60 kilogramos o 132,276 libras de caf6 verde; < tonelada #
significa una tonelada m6trica de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, y <( libra#
significa 453,597 gramos.

3) <Afio cafetero> significa el periodo de un afio entre el 1o . de octubre y
el 30 de septiembre, y # primer afio cafetero * significa el afio cafetero que empieza
el 10. de octubre de 1962.

4) < Exportaci6n de cafc) : salvo 1o que dispone el articulo 38, cualquier
embarque comercial de caf6 que salga del territorio donde fue cultivado.

5) ( Organizaci6n ), ( Consejo ) y ((Junta)) : la Organizaci6n Internacional
del Caf6, el Consejo Internacional del Caf6 y la Junta Ejecutiva creada en virtud
del articulo 7 del Convenio, respectivamente.

6) ( Miembro * : una Parte Contratante, un territorio dependiente o terri-
torios dependientes que se han declarado Miembros separados en virtud del
articulo 4, y dos o mis Partes Contratantes o territorios dependientes, o unos y
otros, que participan en la Organizaci6n como grupo Miembro en virtud de los
articulos 5 6 6.

7) # Miembro exportador * o ( pals exportador # : Miembro o pais que es un
exportador neto de caf6, es decir, que sus exportaciones exceden de sus importa-
ciones.

8) 6 Miembro importador # o ( pals importador : Miembro o pals que es un
importador neto del caf6, es decir, que sus importaciones exceden de sus expor-
taciones.

9) ( Miembro productor )> o # pals productor # : Miembro o pais que cultiva
caf6 en cantidades comercialmente significativas.

10) # Mayoria simple distribuidas : una mayoria de los votos depositados
por los Miembros exportadores presentes y votantes y una mayoria de los votos
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rOJiOCOBaHHH yqacTHHIamH, 3HCnOPTHPYfOMHMH xo4e, H 6OJmhIUHCTBO roiOCOB,

ioJaHHbIX npHCyTCTBOBaBUIHMH H yqaCTBOBaBUlHMH B rOJIOCOBaHHH yxiaCTHHraMH,

HMHOPTHpyIOMHMH mo4be, nogCqHTaHHbie pa3geJbHo;

11) nog (( KOmIAeXCHhIM 6oJInsmHHCTBOM B gBe TpeTH roJIocoB )) HOHHMaeTc5I

6OJmUnHCTBO B ABe TpeTH rOJlOCOB, IIOgaHHbIX npHCyTCTBOBaBuImmH H yxacTBOBaB-
lHHMH B rOJIOCOBaHHH yqaCTHHxaMn, 3RCHOpTHpy10ouHMH Xocbe, H 6OJMIMIHHCTBO B

gBe TpeTH rOJIOCOB, lOaHHbIX IIpHCyTCTBOBaBIJHMH H y4aCTBOBaBlHHMH B roJIOCo-

BaHHH yTaacTHmKaMH, HMrOpTHpyIOMHMH i(o4Ie, nOC'IHTaHHbie pa3gejlbHO;

12) nog (( BCTynieHHeM B CHJy )) HMeeTc B BHAY, 3a HCmoIIOqeHHeM Tex

cJIyqaeB, iorga H3 KOHTeKCTa BbITexleT HHoe, TOT geHb, Horga 3TO CorJIameHHe

BrIepBbIe BCTyIlaeT B CHjiy, BpeMeHHO HJIH OHOHqaTeJ-bHO.

FJIABA III

YqACTHE

CmambR 3

YtIACTHE B OPFAHH3AIIHH

Ka>KgaH aL OroBapHBaioujaqica CTOpoHa, BMeCTe C TeMH 3aBHCHMbIMH TeppH-

TOpHSIMH, Ha XOTOpbIe 3TO CoriiameHe pacnpocrpaHqeTcq cornacHo ryncTy I

CTaTbH 67, HBJlqeTc5i OTgejibHbIM ytiaCTHHROM OpramHaaUHH, nocXOJib(y HHOe He

npegycMaTpHBaeTc5i B CTaTbe 4, 5 Hm 6.

Cmambiz 4

OTAEJIbHOE YxIACTHE B OTHOIIIEHHH 3ABHCI4MIX TEPPHTOPI4I

Jio6aq UoroBapHBaloMacI CTOpoHa, 31Bn5iIOiqaqcI XHCTbIM HmnOpTepom

xo4be, mo>KeT B nio6oe BpeMq, nOCpe9CTBOM Hagule)aiaero yBegoMjieHH5 cornacHo

nyHxTy 2 CTaTIH 67, 3aHIBHTIh, qTO OHa yqaCTByeT B OpraHH3aI il OTgejIbHO B OTHO-
IIeHHH xaKHx-JIH6O H3 ee 3aBHCHMhAIX TeppHTOpHri, ,1BJqIMOI4HXCq tIHCTbIMH 3c-

cnOpTepamH Ro4e H eio noHMeHOBaHHbIX. B TaKOm cniyqae MeTpOnOjuHai TeppH-
TOpHH H ee He fOHMeHOBaHHbIe TaHm o6pa3OM 3aBHCHmJIe TeppHTOpHH 6yyT
nmeTm oCnuee yacTme, a ee IIoHMeHOBaHHbIe TaKHM o6pa3oM 3aBHCHMbIe TeppmTopgH,

HHAHBH)1JHHO HJIH HojuiJeITHBHO - xai{ yxa3aHO B yBeg0M.leHHH, 6ygyT HMeTb

OTgeJlbHOe ytiaCTHe.

CmambR? 5

FPYHJIOBOE YqACTHE HO BCTYI-JIEH1H4 B OPFAHH3AUJIIO

1) J]ABe HJIH HecKoIhIO AOrOBapHBaoigmxcq CTOpOH, 5IBJI3IIOL4HXCqI MITCTIIMI

3KC11OpTepmMH Koc1e, MoryT, niocpeACTBOM HagJie>Kauero yBegoMjieHH3 reHepawm-
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depositados por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por
separado.

11) <( Mayoria distribuida de dos tercios) : una mayoria de dos tercios de los
votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una
mayoria de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores
presentes y votantes, contados por separado.

12) <( Entrada en vigor #: salvo que el contexto requiera otra cosa, la fecha en
que el Convenio entre por primera vez en vigor, bien sea provisional o definitiva-
mente.

CAPITULO III

AFILIACION

Articulo 3

MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

Cada Parte Contratante, junto con sus territorios dependientes a los que se
extienda el Convenio en virtud del pirrafo 1) del articulo 67, constituiri un solo
Miembro de la Organizaci6n, a excepci6n de lo dispuesto en los articulos 4, 5 y 6.

Articulo 4

AFILIACI6N SEPARADA PAPA LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de caf6 podrA declarar en
cualquier momento, haciendo la debida notificaci6n de conformidad con el
pdrrafo 2) del articulo 67, que ingresa en la Organizaci6n separada de aquellos de
sus territorios dependientes que son exportadores netos de caf6 y que designe. En
tal caso, el territorio metropolitano y los territorios dependientes no designados,
constituirrn un solo Miembro, y los territorios dependientes designados se
considerardn Miembros distintos, individual o colectivamente, segfin se indique
en la declaraci6n.

Artculo 5

AFILIACI6N POR GRUPOS A LA ORGANIZACI6N

1) Dos o mis Partes Contratantes que sean exportadoras netas de caf6
pueden declarar, haciendo la debida notificaci6n al Secretario General de las
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Horo CeKpeTapH OpraHH3aium 06egHHembix HaiA npH enoHmpoBaHH CBOHX

COOTBeTCTByIOIIHX paTHd)HxagiiOHHbix rpaMOT Him rpaMOT 0 npHcoe~meHmI H

COBeTa Ha ero nepBOir ceccHH, 3aHBHTb, TO OH1 BcTynaiOT B OpraHm3ai jio B

xaqeCrBe rpyrmOBOrO yxiaCTHHxa. 3aBHcamaa TeppHTOpH51, Ha HOT0PyIo 3TO Coma-
merne 6bmo pacnpocrpaHeno corniacHo nIyHi{Ty I CTaTbH 67, MoweT BORTH B COCTaB
TaKoro rpyrioBoro yqacTHHi1a, ecJim npaBHTeJILCTBO rocygapcTBa, OTBeTcTBeHHoro

3a ee Me>yHapOgHbie OTHOIUieHHq, cgeiaeT o06 3TOM Haunew*aigee yBegoM.ieHHe
coriiacHo riyHXTy 2 CTaTbH 67. Taie JoroBapHBaMloujecH CTOpOHLI H 3aBHCHMbie

TeppHTOPHH AOJI11KHbl OTBexIaTb CnlegyOIAHM yCJIOBH3IM:

a) OHH AOJI>RHbI 3flIBHTB 0 CBOeM >KeJIaHHH IIpHHHTE, OTBeTcTBeHHocTb, I(fl1 HHgH-
BHgyaJhHO, Tax H xaI rpyrma, no O6H3aTejiCTBam rl'pymn1II

b) OHH ,OJI)EHII BflOcrIegcTBHH npe cTaBHTL COBeTy gocTaTO 'HbIe goOKa3aTejIbCTBa
TOrO, MTO 3Ta rpynna mneeT opra-H3aImHIo, HeO6xOgHmyio IJIqr npoBeIeHnH

o6iMefl I1OHTHKH no xo4)e, H qTO y HHX H e]OTCH cpegcrya JAR BbInoJIHeHHH,

BMecTe C gpyHMH qjieHaMH 3TOrt rpylflMI, CBOHX O6.3aTeJlCTB no 3TOMy

CornaiieHHio, H

c) OHH AOJI>1HLI BIIOCiegCTBHH rlpegcTaBHTb CoBeTy goiaaTeym a TOrO, 'ITO

HIH

i) OHH 6blIH nplH3HaHbi KaK rpynna B KaICOm-mI6o npeiuiecryigoem me>R1y-

HapogHoM coL-IaleHHH no Ro4)e, HJH

ii) OHH nmeIOT:

a) o6yuiyo Hum KOOp9HHHpOBaHHpy xommeptieciylo H 3Ko<HomJqecKsyo

nojmHHCy B OTHouieHHH Ko4)e H

b) KOOp9HHHPOBaHHyo geHeWHyiO H 4IHHaHCOByIO nOiHjTHKy, paBHO HaR H

opraHbI, Heo6xoftmbIe gna npoBegeHH31 TaHoll HOJIHTHKH, H COBeT

y6ewxaeTcH TaFHM o6pa3om B TOM, TO COOTBeTCTBy-otiuHi rpyHHOBOI
ytiacrmc mOweT noagep1<HBaTb gyx rpynnoBoro ytiacTHI H BLmOJIH1T

COOTBeTCTByIOujHe 06u3aTejICTBa rpyrmibi.

2) rpyrfOBOri yqaCTHHI aBI5eTCH oTeibHimM yqacrmcom OpraHm3aLqm, C
Tem HicjniqeHeM, qTO i amgbf qieH rpymmi paccmaTpHBaeTcq xax oTgejmHbgI
yqacTHHX, nocIojiKy TO xacaercT BCeX BonpocoB, BO3HHRaIOIgHX Ha OCHOBaHHH

cjiegymo1Hx nocTaHOBjieHHH:

a) rnaB XI H XII,

b) cTaTefi 10, 11 H 19 raBb IVH

c) CTaThH 70 rnaBwx XIX.

3) aoroBapinaIomecq CTOpOHb H 3aBHCHMbie TeppHTOpHH, BCrynaionme B
KaIeCTBe rpymIoBoro ymacTmHxa, AOJIIHblI yI<a3aT paBHTeJlbCTBO HAM OpraHH3a-

IXHIO, KOTOpOe HnH ROTOpal 6ygeT npegcTaB=T HX B COBeTe, nOcxomibKy pexIL

HgeT 0 Kammix-im6o Bonpocax, BO3HI-aCIOIgHX corIfaCHO 3TOMY ComnameHmio, xpome

BOHpOCOB, yKa3aHHbIX B nrHyHTe 2 HaCToqmeA cTaTbH.
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Naciones Unidas en el momento de depositar el correspondiente instrumento de
ratificaci6n o aceptaci6n, y al Consejo en su primer periodo de sesiones, que in-
gresan en la Organizaci6n como un solo grupo. Todo territorio dependiente al
que se extienda el Convenio en virtud del pdrrafo 1) del articulo 67 podrd formar
parte de dicho grupo Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus
relaciones internacionales ha hecho la debida notificaci6n al efecto, de confor-
midad con el pdrrafo 2) del articulo 67. Esas Partes Contratantes y los territorios
dependientes deben satisfacer las condiciones siguientes :

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad en
cuanto a las obligaciones del grupo;

b) acreditar luego debidamente ante el Consejo que el Grupo cuenta con la
organizaci6n necesaria para aplicar una politica cafetera comfin, y tiene los
medios para cumplir, junto con los otros paises integrantes del grupo, las
obligaciones que les impone el Convenio; y

c) demostrar posteriormente ante el Consejo que:

i) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional anterior
sobre el caf6, o

ii) tienen :

a) una politica comercial y econ6mica comn o coordinada relativa al caf6,

y
b) una politica monetaria y financiera coordinada y los 6rganos necesarios

para su aplicaci6n de forma que al Consejo le conste que el grupo
Miembro puede actuar conforme al espiritu de la agrupaci6n de paises,
y cumplir las obligaciones de grupo previstas.

2) El grupo Miembro constituird un solo Miembro de la Organizaci6n, con
lasalvedad de que cada pais integrante seri considerado como pais miembro in-
dividual para todas las cuestiones que se planteen a los efectos de las siguientes
disposiciones del Convenio :

a) capitulos XI y XII;
b) articulos 10, 11 y 19 del capitulo IV; y
c) articulo 70 del capitulo XIX.

3) Las Partes Contratantes y los territorios dependientes que ingresen como
un solo grupo Miembro indicarin el gobierno u organizaci6n que ha de represen-
tarles en el Consejo para todos los efectos del Convenio, que no sean los enumera-
dos en el pdrrafo 2) de este articulo.
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4) rpymOBOMy yqacTmHry npHHagJiewaT cnegyioulHe npaBa, KacaowHeci

roJIoCoBaHHI :

a) rpyrno~oBi yqaCTHMHI HmeeT CTOJnhKO >Ke OCHOBHbIX roJIocoB, cxoimIo inueeT

OTAemJHal crpaHa-yqacTHHma, BCTynaIouaH B Opram3aimo HHAHBHAyaJImHO.

3TH ronioca fpHCBaHBIOTCHi npegcraBnmouieMy COOTBeTCTByIO1yIO rpynny

rIpaBHTeJIBCTBY im opraHH3aIHH H ocyILteCrB11IOTC31 TaKRM npaBHTeJICTBOM

HiH opraHH3aqHeAt;

b) B cnyqae roJIOCOBaHHH 1 mHO6oMy Bonpocy, BO3HHxaioigeMy corJiacno 1O-

cTaHOBTeleHH5M, yKa3aHHbIM B nyHRTe 2 HacTO omei cTaTbH, meHblI rpyrnoBoro
ylaacTHRa MOFyT pa3geJiMHO rIOJb3OBaTbCHi roJIOCaMH, pacupegenenui4bH m emgy

HHMH cormacHo fOCTaHOBjieHHIM flyHKTa 3 cTaTH 12, TaIHM o6pa3oM, 6yrTo

KaH<X bli 3BJI5eTCH HH9HBIn]yaJlHbIM ylqacTHHiOM Opram=3aHH, 3a Hcli<Aoqe-
HHeM OCHOBHbIX rojIOCOB, KOTOpbie OCTalOTC5I HpHCBoeHHLIMH TOJ~Ib(O npeg-

craBimtemy COOTBeTCTBYIOIgyIO rpynny rIpaBHTe!IbCTBy HJIH OpraHH3aIjHH.

5) Jlo6aq JOroBapHBaioIuazicai CTOPOHa Hll 3aBHCHMVa TeppHTOpHR, 3IBJISHO-

iga~3c3 tqJIeHOM rpynnoBoro yxiaCTHHa, Mo>IeT, nocpegcTBoM yieomuieHHnc COBeTa,

BbIITH H3 COOTBeTcTByIOIjeAi rpyInbI H craTL OTgeJMHI>IM yqaCTHHKom. TaKori

BbIXOl BcTyraeT B CHJIy HIO rioJyieHHH 3TOrO yBegoMjIeHHq COBeTOM. B cnyxiae

Taxoro BbIxoa H3 rpyflfbI H B TOM cJiyqae, ecJiH Iaior-jIH6o qjIeH COOTBeTCTByIO-

nmeRi rpyrmbi nepecTaeT, BcJIeICTBHe BbIX0a H3 OpraHH3flHH HIH no HH0 rIpH-

mHae, 6bTb TaKHM TxIeHOM, OCraIOIuHeC1 qJieHbI 3TOl rpyimbi MOryT xoaTajiCTBO-

BaT nepeg COBeTom 0 coxpaHeHHH 3TOR rpynnbi, H 3Ta rpynna npogonaer cyige-

CTBOBaTb, ecim COBeT He OTKJIOHHT 3TO xogaTaficrBo. B cTyqae KBHgfIxHH KfaIoro-

.m6o rpyrmoBoro yqaCTHHia Ka;*Kgbli XIJleH COOTBeTCTByloeAi rpynnbI CTaHOBHTC31

OTgeJehHbIM yqaCTHHJOM. YiaCTHHK, nepecTaBLnHfi 6bIT vieHoM rpyrlflb, He

MoHeT, ioKa 3TO CorjiaineHHe OcTaeTC51 B CHJIe, CHOBa CTaTb xvIeHOM KaRoH-JIH6o
rpyrmbi.

CmambA 6

IOCJIEAYIOI, EE FPY1IlOBOE Y-IACT14E

,/IBoe HIm HecI{on, Ko yxaCTHHi<OB, 3KCIOPTHPyIoIIX iocbe, MOM'T B .mo6oe

BpeMAt nocie BCTyIrleHHH 3TOVO Cornamemm ;XUn HHx B cHjiy, xogaTaACTBOBaT

nepeg COBeom o6 o6pa3oBamuH rpynnoBoro yqacTrHma. COBeT yAoBjieTBopHeT 3TO

xoaTaI cTBo, eciH yCTaHOBHT, 4TO 3TH ymaCTHHH CgeiaJIH 3aaBjIeHHe H nipegcTa-

BHrIH goKa3aTeCJyCTBa, OTBeqaioiuHe Tpe6OBaHHHm nyHI<Ta 1 CTaThH 5. flocne

ygOBieTBOpeHH 3TOrO xogaTaICTBa Ha gaHHOrO rpyrnoBoro yqacTHHIa pacnpo-

CTpaH5flOTCH rIOCTaHoBjierHH1 nyHKTOB 2, 3, 4 H 5 yxa3aHHofl cTaThH.
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4) Los derechos de voto del grupo Miembro serin los siguientes:

a) El grupo Miembro tendrd el mismo nfiimero de votos bdsicos que un pais
Miembro aislado que participa en la organizaci6n individualmente. Estos
votos bdsicos corresponderdn al gobierno u organizaci6n que represente al
grupo, el que tendri derecho a utilizarlos.

b) En caso de una votaci6n sobre las cuestiones que se planteen a los efectos de
las disposiciones enumeradas en el pdrrafo 2) de este articulo, los integrantes
del grupo Miembro pueden emitir los votos asignados a ellos por las disposi-
ciones del pdrrafo 3) del articulo 12 independientemente y como si cada uno
fuese un Miembro individual de la organizaci6n, salvo los votos bisicos que
seguirdn correspondiendo finicamente al gobierno u organizaci6n que re-
presenta al grupo.

5) Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que participe en
un grupo Miembro puede retirarse de ese grupo, mediante notificaci6n al Con-
sejo, e ingresar como Miembro por derecho propio. Tal retiro tendri efecto al
recibir la notificaci6n el Consejo. En caso de dicho retiro o de que un integrante
de un grupo deje de ser tal, por retiro de la Organizaci6n u otra causa, los demds
integrantes del grupo pueden solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y
6ste continuard existiendo salvo que el Consejo deniegue la solicitud. Si el grupo
Miembro se disolviera, cada pais integrante se convertirdi en Miembro por
derecho propio. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro
no podrd formar parte de nuevo de un grupo mientras est6 en vigor el presente
Convenio.

Articulo 6

FORMACI6N POSTERIOR DE GRUPOS

Dos o mds miembros exportadores podrdn solicitar del Consejo, en cual-
quier momento despu6s de la entrada en vigor del Convenio para ellos, la forma-
ci6n de un grupo Miembro. El Consejo aprobarl tal solicitud si comprueba que
los Miembros han hecho la correspondiente declaraci6n y han demostrado que
satisfacen los requisitos del prrafo 1) del articulo 5 en el momento de la aproba-
ci6n. El grupo Miembro asi formado estaril sujeto a las disposiciones de los
pdrrafos 2), 3), 4) y 5) de ese articulo.
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FJIABA IV

OPFAHH3AUHA H YHPABJIEHHE

Cmamba 7

YqPEX,,IEHHE, MECTOIIPEBIIBAHHE H CTPYKTYPA ME)KTJ!YHAPOAIHO1I
OPFAHH3AIJHH HO KOcIE

1) IJM BbIlIOJIHeHH5i nocTaHOBjIeHHfi Toro Corainemii H Ha6joeHHs 3a

ero rpHmeHeHHeM HaCToquAHM yqpewgaeTcq Me~cgyHapogHaa opra~maIlvq no
xo4e.

2) MecTonpe6biBauem 3TOl OpraHr3aIHmH IBJIIeTCq JIoHgOH.

3) OpraHH3aI AA 4)yHHLIHOHHpyeT xiepe3 nocpegcTBo Me>cViapogHoro coBeTa

no xo4e, ero HcroniHTesmHoro IoMHTeTa, ero OTBeTCTBeHHoro Apewropa H ero

nepcoHaJIa.

CmambR 8

COCTAB ME)fJAYHAPOaHOrO COBETA HO KOcIE

1) BbIcUIHM opraHOM Opra-H13ainH 5IBJIeTcq MewgymapogHbilg COBeT no

Ko4)e, COCT5OIUAHR H3 Bcex yqaCTHHU<OB OpraHHlaaliH.

2) Kaxcgbift yqacTHHi npegcraineH B 3TOM CoBere npeHcTaBHreneM H o0HHM

HAlH HecKoJmKHmH 3ameCTHTeJimH npegcTaBHTeJm. Kpome Toro, JIO6o ytlacTrmi
MoHceT Ha3HaqaTb oHoro HJIH HecoJIm<HX COBeTHHHOB, KOTOpLIe COnpOBOA(,aJfH

6mi ero npegcTaBHrreim HuH 3ameCTHTeJIeA npegcTaBHTenA.

Cmamba 9

rIPABA H (DYHKUHMH COBETA

1) HOCHTenieM Bcex npaB, np5Mo npegTcMaTpHBae~trX B 3TOM Cornamemm,

5IBJImeTCHI COBeT, HOTOpbIlI HMeeT npaBa H BbIHIOJIHeT 4)yHKIAHI , Heo6xogHMbIe

iAM HpOBeeHH3 B )*IH3Hb noCTaHOBJIeHHH 3TOrO CoruamemH .

2) COBeT, ROMfIIeCHbIM 6oJIHJIHHCTBOM B gBe TpeTH roJIOCOB, yCTaHaBJHBaeT

Heo6xoAHMbie gim poBegeHHH B )KH3HB nocTaHOBjieHHl Toro CornamIeHmH H

OTBeqaioLHie 3TOMy Cornauimermo npaBHna H noulo>KeHHq, BKJIIOMaJI CBOH co6cT-

BeHHbie npaBHna ipoiAegypi H 4bHHaHCOBbIe nOJIOweHHH OpraHmalIuH, a Tawowe
ee nonoKeHmi o iepcoHane. B CBoHx rIpaBHjiax npoiregypbI COBeT mow-eT npeg-

yCMOTpeTb nop319oK pa3pemeHnui onpegeneHHbIX BofipoCOB 6e3 C03bIBa 3acegaHHR.

3) CoBeT, gajiee, BegeT Heo6xoAHMbie AJ131 Bbmo31eHn ero 4bymawHi no

3TOMY CormaueHnHiO 3alIHCH H TaKHe gpyrne 3aIIHCH, RaKHe IpH3HaeT KeJnaTeJB-
HLmHm, a TaioKe ony6 niHOBb BaeT rOOBOR OTqeT.
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CAPfTULO IV

ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACION

Articulo 7

ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL

DEL CAFE

1) En virtud del presente articulo se establece la Organizaci6n Internacional
del Caf6, encargada de administrar las disposiciones de este Convenio y de
fiscalizar su aplicaci6n.

2) La Organizaci6n tendri su sede en Londres.

3) La Organizaci6n funcionarA mediante el Consejo Internacional del Caf6,
su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal.

Articulo 8

CoMPosICI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAF

1) La autoridad suprema de la Organizaci6n serA el Consejo Internacional
del Caf6, que estarA integrado por todos los Miembros de la Organizaci6n.

2) Cada Miembro estarA representado en el Consejo por un representante y
uno o mis suplentes. Cada Miembro podri ademris designar uno o m~is asesores,
para que acompafien a su representante o suplentes.

Articulo 9

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo estard dotado de todas las atribuciones que emanan especifi-
camente del presente Convenio, y tendrA las facultades y desempefiari las fun-
ciones necesarias para cumplir las disposiciones del mismo.

2) El Consejo podri por mayoria distribuida de dos tercios establecer las
normas y reglamentos, incluido su propio reglamento y los reglamentos financiero
y de personal de la Organizaci6n, requeridos para aplicar las disposiciones del
Convenio; tales normas y reglamentos serin compatibles con el Convenio. El
Consejo podrA incluir en su reglamento una disposici6n por la que pueda decidir
sobre cuestiones determinadas sin necesidad de reunirse en sesi6n.

3) El Consejo tambi6n llevari los registros necesarios para desempefiar sus
funciones conforme a este Convenio, asi como toda otra documentaci6n que
considere conveniente, y publicarA un informe anual.
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CmambR 10

BbIBOPbI 1IPEACEIJATEJI1 1H 3AMECTHTEIEI riPEj1CE]ATEJIA COBETA

1) COBeT H36HpaeT, Ha xawgbfrI xocbeHHbIi ro, npegcega~eaI H flepBOro,
BTOpOrO H TpeTbero 3aMecTHTeJIeA npegceaTeiq.

2) Kac o6uiee npaBmno, npegcegaTeub H rIepBbiA 3ameCTHTeJIb npegcegaTeni

H36HpaIOTCa HJIH H3 'qHcnia npegxcTaBHTeieA ytacTHHoB, 3KCHOPT4pyOJ10HX Koqe,

HJIH H3 xiHcfla ipegcTaBHTeJieVI yqaCTHHROB, HMTIOpTHpyOIHHX Ro{4e, a BTOpOiR H

TpeTHai 3aMeCTHTeIH rlpegcegaTenB 1136HpaIOTcH H3 tmcna npe~craBHTe1efA Apyrori
xaTeropHH ytacTHHKOB. KaKgbii o IeIHbifi rog 3TH gOjI>RHOCTH nepexoIyT OT

OAHOri H3 3THX xAByX RaTeropHi yqaCTHHKOB x gpyroft.

3) rlpegcegaTeim Hml HCuOmHiOiHfH o6.q3aHHocTn npegcegaTeiM 3aMeCTHTeJIb

npegcegaTenI He HMeeT ripaBa yqLaCTBOBaTb B FOJIOCOBaHHH. ErO 3amecTHTeiB

OcyI~eCTBJreT, B TaKOM cjiyxae, npaBo rojnoca, npuaneau-aee COOTBeTCTByIOIgeLmy

yxlacTrHRy.

Cmamb.q 11

CECCHH COBETA

Katc o61gee ripaBIulo, COBeT gBa pa3a B ro co6HpaeTC31 Ha otiepegHbie ceccHH.

OH MOKeT co6HpaTbCHl Ha cleiAHaJIrbHbie CCcHH, eCJIH BbIHOCHT o6 3TOM HOCTaHOBIe-

HHe. KpoMe Toro, cnelianm Hbie ceCCHH C03bIBaIOTCH B TeX ciyqiaax, Korga 3TOFO

Tpe6yeT HCrIOJMHTenmHblirI ROMHTeT, HiH KaRHe-n1H6o IL5Tb yqaCTHHKOB, HIH

yiaCTHHc HfIH y-iaCTHHKH, KOTOpbIM HpHHagIieIHT He MeHee 200 rojiocoB. Kpome

cuiyiaeB xpaAIHek cpoXIHOCTH, yBegomjleiHe 0 lnpegcroiuxeri ceccHm coBepiuaeTcq

He MeHee, heM 3a TpHAILaTL AHeR. CeCCHH HpOHCXOg51T B MeCTOIIpe6biBaHHH

OpraHH3alHH, ecIH CoiBeT He HOCTaHOBHT HHaqe.

CmambR 12

rOJIOCA

1) YqaCTHHKH, 3KCHOPTHipyom1He xocje, HmieOT BmecTe 1 000 rojiocoB, H

yxiacrHHKH, MMOpTHpyonHe Kofbe, HmeOT BmecTe 1 000 roJIoCOB, H 3TH roxoca

pacnpegeamoTc cpeAH yxiacTHHxOB HawguOI RaTeropHm, T.e. no HpHHagVe>KHOCTH,

cpegn yqaCTHHIOB, 3I<CnOpTHPyMIUIHX i<o4e, H yqaCTHRCOB, HMrlOpTHpyIOIUHX Kocbe,
cornaCHO rOcTaHOBJieHH31M cJIeAylOIRX HyHKTOB HacToHmei cTaTbH.

2) Kawgomy yIacTHHlKy np agJIe>HT rfIITb OCHOBHbIX roJIoCOB, Ilrpl yCJIOBHH,

wro o6mee 4HCJIO OCHOBHbIX FOJIOCOB yqaCTHHKOB Kanagof KaTeFOpHH He IlpeBbI-

iiaeT 150. EcJI oIaflceTcq, ITO xiHcjIO yxiaCTHHIKOB, 3FCnOpTHpyIOIMHX xoC)e, HiH
tIHCjIO yxiaCTHHKOB, HrtnopTHpyIOu.Hx o4e, 6ygeT 6osmme TpHxIUaTH, TO XlHCIO

OCHOBHbIX roJIoCOB KaH(Roro yqaCTHHxa COOTBeTCTByIOIHefl iaTeFOpHH H3MeHeTcH

TaKHM o6pa3oM, ITO6bI XlHCJIO OCHOBHbIX FOJIOCOB yqaCTHRIcOB Kaxofl xaTeropHH
He npeBblIaJIO MaKcH?4yMa B 150.
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Articulo 10

ELECCI6N DEL PRESIDENTE Y DE LOS VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1) El Consejo elegiri para cada afio cafetero, un Presidente y Vicepresi-
dentes primero, segundo y tercero.

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serin elegidos
entre los representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes
de los Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serdn
elegidos entre los representantes de la otra clase de Miembros. Estos cargos se
alternarin cada afio cafetero entre las dos clases de Miembros.

3) El Presidente o el Vicepresidente que acte como Presidente no tendri
derecho de voto. En tal caso, el suplente del uno o del otro ejercer el derecho
de voto del correspondiente Miembro.

Articulo 11

PERiODOS DE SESIONES DEL CONSEJO

Por regla general, el Consejo celebrard dos periodos ordinarios de sesiones
cada afio. Tambi6n podrA celebrar periodos extraordinarios de sesiones, si asi
lo decide. Asimismo, se celebrardn periodos extraordinarios de sesiones cada vez
que lo solicite la Junta Ejecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro o
Miembros que representen por lo menos 200 votos. La convocaci6n de los perio-
dos de sesiones tendri que notificarse con 30 dias de anticipaci6n como minimo,
salvo en casos de emergencia. Excepto que el Consejo decida otra cosa, los
periodos de sesiones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n.

Articulo 12

VOTOS

1) Los Miembros exportadores tendrdn en total 1.000 votos y los Miembros
importadores tambi6n tendrin en total 1.000 votos, distribuidos entre cada clase
de Miembros - es decir, Miembros importadores y Miembros exportadores
respectivamente - seglin se estipula en los pirrafos siguientes de este articulo.

2) Cada Miembro tendrd cinco votos bisicos, siempre que el total de tales
votos no exceda de 150 para cada clase de Miembros. Si hay mis de treinta
Miembros exportadores o ms de treinta Miembros importadores, el n]Amero de
votos bisicos de cada Miembro dentro de una u otra clase se ajustard, con objeto
de que el total de votos bAsicos para cada clase de Miembros no supere el miximo
de 150.
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3) OcTaioiHec rojioca ymaCTHHKOB, 3Kcnopnpy IOUx Rocbe, pacrIpe eJ qoc~I
meHCAy 3THMH yiacTH mamH IIpOIIOPIjHOHaJbHO HX COOTBeTCTByIOImHM OCHOBHbIM

3KCIIOPTHIIM HBOTaM, C TeM. OAHaO, HCKJIIOteH~eM, XITO B cJiytiae roJIoCOBaHHI nO
IaIoMy-JH600 BorIpocy, BO3HHKaIOgeMy corJiacHo nOCTaHOBJIeHIRfM, yxaaHbIM B
IlyHKTe 2 cTaTbH 5, ocTaiougHec ronoca rpynnoBoro yqacT-m4a pacnpegeilMOTc
meH)uy qneHaMn COOTBeTCTByIOigerl rpymJi niporiopIwoIaHyo nonIe Ka>IorO H3
HHX B OCHOBHOH 3RCfIOpTHOri KBOTe 3TOrO rpylrIOBoro y'IaCTHHKa.

4) OcTaioiiecq ronoca yqacrmHOB, HnMopTHPYIOAHX Ko4e, pacnpegeJunOTca
me)Kry aTHM ytiacTiH amH HipoiopiHoHaJmno cpegHemy OJIH4tIeCTBy Koqbe,
HMIIOpTHpOBaHHOrO IMaHAbIM H3 HHX 3a npegiuJeCrByIOIoHrl TpexroIqHbIrI nepHog.

5) PacnpegeeeHTe rOnOCOB npOH3BHTCq CoBeTom B Haqajie iaworo icodei-

Horo roga H ocTaeTC3l B CH5Ie B TeqeHHe 9TOrO roga, 3a HCKJIOqeHHeM cJIyqaeB,

IIpe~ycMaTpHBaembIX B IlyHITe 6 HacToHIueAi CTaTLH.

6) Bo Bcex cJnyta-ix, iorga rIpOHCXOg T H3MeHeHH B cocTaBe OpraHH3alIHH
HJIH npHocTaHaBJIHBaeTc5I HJIH BoccTaHaBJIHBaeTcBi IpaBo rojioca iKaKoro-l6o
y-qacTHHKa cornacHo niocTaHoBieHHmM craTrE 25, 45 mm 61, COBeT npOH3BOIUT

iepepacnpegeneHHe rOJIOCOB B COOTBeTCTBHH C HacToqlIueA cTaTbei.

7) Hn-cro H3 yqacrHHHOB He mOweT HeTb 6on mme 400 ronocoB.

8) Jpo6jieHHe roJIOCOB He )onycKaeTcq.

Cmamba 13

IIOP31AOK FOJIOCOBAHHMI B COBETE

1) Kawbifti IpegcTaBHTe m BnnpaBe nogaTb CTOJIbCO rOJIOCOB, CxOJIbhO rIpH-

HagaIeWfHT npegcTasBjieMomy HM yqaCTHHEy, H He MO>CeT geJnHTh rojioca nocJIegHero.
OH MOIeT, oXAHaxo, roIOCOBaTb Hame, xorga ocyuecTBJIq1eT nIpaBo rojioca cornIaCHO
nyHKTy 2 HacroiuAei cTaTbH.

2) Kawgbiii yqacTHHx, 3xcniopTHPY1WHmfi Ko4be, mo>KeT ynojIomo'1rr ao6oro
gpyroro yqacTHHHa, 3RCnopTHpyoiero xoqe, H KawgbIA yqacTHH, nmnopTHpyIO-
uAHf iKo4be, moHxeT ynomoxMoni uo6oro gpyroro yqacTHHIa, HmropTmpyouero
Ro4)e, InpegCTBflTBIb ero mrrepecbi H ocyUIeCTBJIHTh ero npaBo ronoca Ha T1O6oM
3acegaHmH HInH 3acexgamix COBeTa. OrpaHmmeHme, npejycmaTpniaemoe B nyHTe 7
cTaTLH 12, i-c 3TOMY cdiyqaio He OTHOCHTCl.

Cmamba 14

IIOCTAHOBJIEHH5I COBETA

1) Bce IIoCTaHOBJIeHH COBeTa rIpHHHMaIOTC5I H Bce peKoMeHaIpHH geXIaIOTCH

IlpOCTbIM KOMrmlexCHbim 0OJInHmHcTBOM rOJIOCOB, ecim uHoe He ipeJXyCMaTpH-

BaeTc i B 3TOM CornameHIM.
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3) Los restantes votos de los Miembros exportadores se distribuirin entre
esos Miembros en proporci6n a sus respectivas cuotas bisicas de exportaci6n,
salvo que en caso de una votaci6n sobre cualquier cuesti6n originada en virtud
de las disposiciones del pirrafo 2) del articulo 5, los restantes votos de un grupo
Miembro se distribuirin entre los integrantes de ese grupo en proporci6n a la
participaci6n que les corresponda en la cuota bdlsica de exportaci6n de ese grupo
Miembro.

4) Los restantes votos de los Miembros importadores se distribuirin entre
ellos en proporci6n al volumen medio de sus respectivas importaciones de caf6
durante los tres afios anteriores.

5) El Consejo decidiri la distribuci6n de los votos al principio de cada afio
cafetero y esa distribuci6n permaneceri en vigor durante ese afio, a reserva de lo
dispuesto en el pdirrafo 6) de este articulo.

6) El Consejo estableceri normas para la redistribuci6n de los votos de
conformidad con este articulo, cada vez que varie el ndimero de Miembros de la
Organizaci6n, o si se suspende el derecho de voto de un Miembro o recupera tal
derecho en virtud de las disposiciones de los articulos 25, 45 6 61.

7) Ningn pals podrd tener mis de 400 votos.

8) No habri fracciones de voto.

Articulo 13

PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DEL CONSEJO

1) Cada representante tendri derecho autilizar el nimero de votos asignado
al Miembro que representa, pero no podri dividirlos. Sin embargo, podrd
utilizar diferentemente de tales votos, todos los que deposite en virtud del pAr-
rafo 2) de este articulo.

2) Todo Miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro Miembro
exportador - y todo Miembro importador podri autorizar a cualquier otro
Miembro importador - para que represente sus intereses y ejerza su derecho de
voto en cualquier reuni6n del Consejo. La limitaci6n prevista en el p~rrafo 7) del
articulo 12 no se aplicari en este caso.

Articulo 14

DECISIONES DEL CONSEJO

1) Salvo disposiciones en contrario en el presente Convenio, el Consejo
adoptari todas sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones por mayoria
simple distribuida.
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2) rIpI BbIHeCHHM COBeTOM nm6oro pemeHmi, nAi XOTOpOrO Heo6xogHMO,
coriiaCHO 3TOMy CoriaUIeHHIO, i(OMrHIeKCHoe 6OJIHblUHHCTBO B ABe TpeTH FOJIOCOB,

BBIIIOJIH5IeTCI cnegyloiHi nopqgo:

a) ecHiH HoMnhieKcHoro 60AblIHHHCTBa B gBe TpeTH rOJIOCOB He nojiyqaeTcft Bciieg-

CTBHe nOgaqH rOjiOCOB (( rIpOTHB )) TpeMt HIH MeHbHIHM XIHCJIOM yaCTHHI-COB,

3KCrIOpTHpyIOIIHx xodbe, HRH TpeMq HJI meHblUIM qHCJIOM yqacTHHHOB, HM-

HOpTHpyIoIIIHX Rocbe, TO ipeIjiO)+CeHte CTaBHTCq, eCIH COBeT HMpHieT 6OHIb-

IHHCTBOM rOjIOCOB rIpHCyTCTBYIOMHX y"aCTHHKOB H HpOCTbIM KOMhIrlecHbIM

60JnMIHHCTBOM rojiOCOB nOCTaHOBjieHHe o6 3TOM, CHOBa Ha roiIOCOBaHne B

TeneHme 48 qacoB;

b) ecuiH ROMILJIeKCHOrO 6oJIbhuHHCTBa B ABe TpeTH rOJIOCOB CHOBa He ionyaemcli

BCAegCTBHie IOga4H rOJIOCOB (( IrpOTHB)) .rByMq HJIM OgHHM yqaCTHHKOM,

HMlIOpTHpyIOI HM oqe, Him JAByM3 HIH OAHHM ytaCTHHKOM, 3KCIOpTHpyIOLRM

oIoqie, TO npe)jio>eHHe CTaBHTCHI, eCJIH COBeT rIpHMeT 6ojHI IHHCTBOM rOJIOCOB

rlPHCYTCTByIOII HX yxiaCTHHROB H rIpOCTbIM ROMrIIelCHMm 6OJIbllIHHCTBOM

rOJIOCOB nOCTaHOBJIeHHe 06 3TOM, CHOBa Ha rOjIOCOBaHHe B TeqeHHe 24 qacOB;

c) ecJiH KOMrIJieKCHOFO 60JIbUIHHCTBa B gBe TpeTH rOJIOCOB He nouyqaeTcRi fIpH

TpeTbeM rOjiOCOBaHHH BCjiegCTBHe HIogaqH rojioca (( HpOTHB )) OgHHM y"aCT-

HHKOM, 3IClOpTHpyIOI1AHM Kocle, HYIH OgHHM yqaCTHHHoM, HMIOpTHpyIOIHM

iKoqe, TO ipegjio>KeHHe CmHTaeTcq HpHHITbIM;

d) ecim COBeT He CTaBHT npegTio>meHHe Ha HOBOe rOjiOCOBaHHe, OHO CqHTaeTci

OTOJIoHeHHbiM.

3) YqaCTHH-CH o65a3ylOTCa npH3HaBaTb o6Bq3aTeImHbIMH Bce HOcTaHOBJIeHH3I,

BbiHeceHHbie COBeTOM Ha OCHOBaHHH 3Toro CornameHHq.

CmambR 15

COCTAB KOM14TETA

1) B COCTaB AcrIoJIHHTeJIbHorO XOMHTeTa BXO;XIT ce~lb yiacTHHKOB, 3x-

CrIOpTHpyIOUMJX Koqe, H ce i, yqacTHHRKOB, HMIIOpTHpIOX Koc)e, KOTOpIe

H36HpaOTcR Ha KaxcJbIir KocbeiiHbIirI roI B COOTBeTCTBH1 CO craTer 16. TIheHbI

KomrreTa moryT 6bITb nepeH36paHbi.

2) Kaw iiir qJIeH KOMHTeTa Ha3HaqaeT OAHOrO pegCTaBHTei H OHOVO rJIH

HecROJbKHX 3aMeCTHTeJIe upegCTaBHTeJm.

3) COBeT Ha3HaqaeT Ha KaXbItf KocteIHbII rog npegcegaTeim Ko1urreTa,

KOTOpbliA Mo>KeT 6bITr Ha3HaqeH CHOBa. OH He HmeeT npaBa yqaCTBOBaTb B rojio-

COBaHHH. Ecim KaKOrl-JIH6o HpegcraBHTeJHb Ha3HaqeH B npegcegaTeiH, npaBo

yqaCTBOBaTL B rojioCOBaHH BmeCTO Hero npHHagJIeHeHT ero 3ameCTHTeJIIO.

4) HopmanbHO KOmHTeT 3acegaer B mecToripe6blIBaHHH OpraH3auiH, HO

MOM{eT 3acegaTb H B gpyrHx MecTax.
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2) Se aplicarA el siguiente procedimiento con respecto a cualquier medida
del Consejo que, en virtud del Convenio, requiera una mayoria distribuida de
dos tercios :

a) si no hay una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto negativo de tres
o menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros importadores,
la propuesta volverA a ponerse a votaci6n en el plazo de 48 horas, si el Consejo
asi lo decide por mayoria de los Miembros presentes que representen no
menos de la mayoria simple distribuida;

b) si nuevamente no hay una mayoria distribuida de dos tercios debido al voto
negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o menos Miembros
importadores, la propuesta volverd a ponerse a votaci6n en el plazo de 24 horas,
si el Consejo asi lo decide por mayoria de los Miembros presentes que repre-
senten no menos de la mayoria simple distribuida;

c) si no hay mayoria distribuida de dos tercios en la tercera votaci6n debido al
voto negativo de un Miembro exportador o importador, se considerari que la
propuesta queda aprobada;

d) si el Consejo, en cualquier momento, no somete la propuesta a una nueva
votaci6n, se considerari que la propuesta queda rechazada.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisi6n
que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 15

CoMPosIcI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta Ejecutiva se compondrd de siete Miembros exportadores y
siete Miembros importadores, elegidos para cada afio cafetero de conformidad
con las disposiciones del articulo 16. Los miembros podrin ser reelegidos.

2) Cada miembro de la Junta designari un representante y uno o m~s su-
plentes.

3) El Presidente de la Junta serd nombrado por el Consejo con un mandato
que durari un afio cafetero, el cual podrd ser renovado. El Presidente no tendr
derecho de voto; si un representante es nombrado Presidente, su suplente
votard en su lugar.

4) La Junta Ejecutiva funcionard normalmente en la sede de la Organiza-
ci6n, pero podrd reunirse en cualquier otro lugar.
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Cmamba 16

BbIBOPbI KOM11TETA

1) Bbi6opbI ytiaCTHHKOB, 3RCrIOpTHpyEoHX io4e, H yqacTHH-COB, HMfIOpTH-

pylOLqHX Kocle, B KOMHTeT nIpOH3BOgaTCq B COBeTe y-qaCTHHiaMH OpraHmaijHH,

3KCnOpTH1pyOIUHMH R0oce, K ee yqacHaKamH, HMniOpTHPyOIIRMH iKo4be, no npH-

HaJIe>tHOcTH. B ipege~iax ia>xgoR icaTeropHH BbIOOpbI flpOH3BO93ITCq cormiacHo

cnIeAyIOIgRM nyHKTaM HacTOmiuefi CTaTbH.

2) Kax>Ugmf yqaCTHHH nogaeT Bce rojnoca, Ha KOTOpble OH HmeeT npaBo cormacHo

cTaTbe 12, 3a xaKoro-n6o OgHoro KaHAHgaTa. Jho6ofi yqaCTHHK MOKeT nogaTb 3a

gpyroro KaHgHgaTa £mo6be ronoca, KOTOpbIMH OH lOJ~M3yeTcq corJiacHo IYHKTy 2
cTaTbH 13.

3) CeMb KaHgHtgaTOB, IIOYIyqHBUIHX HaH6ojmIuee xiHcjio rOjioCOB, C4HTaIOTC51

H36paHHbIMH, HO HHKaOH Or KaHgHIaT He C4HTaeTca H36paHHbIM npH IepBOM

rojiocOBaHHH, ecJim He nOJIy'qHT HO xpaA'Herl mepe 75 roJIOCOB.

4) Ecim coriiacHo nocaHoBieHHLM ryi<ra 3 HacTor1efR CTaTbH npH nepBOM

roJIOCOBaHHt H36HpaeTca MeHbIfle ceMH KaH]HgaTOB, TO [IPOH3BO95rrCa HOBbIe

rojIOCOBaHH, IIPH KOTOpbIX npaBo yqacrBoBaTb B FOJiOCOBaHHH HmeOT TOJabKO Te
ytlaCTHHKH, KOTOpsbi He POjiOCOBaJi HH 3a OgHOrO H3 H36paHHbIX ywce KiaHgHgaTOB.

-IpH xaWAOM HOBOM rOjiOCOBaHHH MHHnHmym roJIOCOB, Heo6XOAHUMIX gJUI H36paHHIK,

nociegOBaTeRLHO coxpaitaeTcq Ha HITb, noxa He 6yger H36paHo cemb xaHXHgaTOB.

5) Jho6oi ymacTHHR, ROTOpbliA He roJIOCOBaI HH 3a OAHOrO H3 H36paHHbIx

KaH IH aTOB, OTgaeT CBOH rojioca B lOJlb3y oAHoro H3 HHX C CO6JIOgeHHeM IIyHTOB 6
m 7 HacToHleHi craTH.

6) Yqacrmnc CLqHTaeTcq HOJIyqHBHHM TO 4HCjIO roJIOCOB, KOTOpOe 6bIaO
nepBoHaqaJIhHO no)aHo 3a Hero, Korga OH 6bij H36paHi, H, xpoMe TOrO, TO tqHCJIO

rOJIOCOB, KOTOpoe 6bIflO OTgaHO B ero HojI3y, npH yCJIOBHH, qTO o6igee qHcjio

roJIocoB 3a xa~oro-JI6o H36paHHoro yqaCTHnXa He 6ygeT 6osmme 499.

7) Ecjm rojioca, XoTophie cqHTaMoTcH nonyqeHHbIMH RaKmm-nH6o H36paHHbIM

yqacTHHIom, ripelublaimi 6bi Hmaqe qtcnio 499, TO yqaCTHHIH, KOTOpbIe roJIOCOBaIH

3a 9TorO H36paHHoro yqacTHuHa HJM oTgamI B ero noM3y CBOH rojioca, gOrOBapH-
BaIOTC51 Mewy CO6Orl 0 TOM, qTO O)HH HJIH HecKoJihKO H3 HHX BO3bMyT CBOH ro.ioca

OT 3TOFO y-qacTHnHa H OTAaXyT mx B riojih3y gpyroro H36paHHoro yqaCTHHKa C TeM,
trro6ii ronoca, no'yqemniie KaaHcbiM Ha6paHHbim yqacTHHom, He IlpeBbImaJIH

ipegeria B 499.

CmambA 17

KOMHIETEHI451 KOMI4TETA

1) KOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepeg COBeTOM H pa6oTaer nog o06uHM pyIHOBOj-

CTBOM nocJIeHero.

No. 6791



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 267

Articulo 16

ELECCI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Los Miembros exportadores e importadores que han de integrar la Junta
serin elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la
Organizaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro de cada clase se efectuard
con arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos siguientes del presente articulo.

2) Cada Miembro depositard todos los votos a que tenga derecho segl'n el
articulo 12 a favor de un solo candidato. Un Miembro puede depositar por otro
candidato los votos por delegaci6n que ejerza en virtud del pdrrafo 2) del ar-
ticulo 13.

3) Resultarn elegidos los siete candidatos que reciban el mayor nfimero
de votos; sin embargo, ningtin candidato serd elegido en la primera votaci6n a
menos que reciba un minimo de 75 votos.

4) En caso de que, con arreglo a la disposici6n del pirrafo 3) del presente
articulo, se elijan menos de siete candidatos en la primera votaci6n, se efectuarin
nuevas votaciones en las que s6lo tendrin derecho a participar los Miembros que
no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva vota-
ci6n el nfimero minimo de votos requeridos disminuiri por grupos de cinco,
hasta que resulten elegidos siete candidatos.

5) Todo Miembro que no hubiese votado por uno de los miembros elegidos,
traspasari los votos de que disponga a uno de ellos, con arreglo a las disposiciones
de los pirrafos 6) y 7) del presente articulo.

6) Se considerari que cada Miembro ha recibido el nimero de votos inicial-
mente depositados a su favor en el momento de su elecci6n y ademis el ndmero de
votos traspasados a 61, pero ningtln Miembro elegido podrA obtener mis de 499
votos en total.

7) Si se espera que uno de los Miembros electos va a obtener mds de 499
votos, los Miembros que hubiesen votado o traspasado sus votos a favor de dicho
Miembro electo se pondrin de acuerdo para que uno o varios le retiren sus votos y
los traspasen o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de manera que
ninguno de ellos reciba mis de los 499 votos fijados como mdximo.

Articulo 17

COMPETENCIA DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) La Junta seri responsable ante el Consejo y actuari bajo la direcci6n
general de 6ste.
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2) COBeT Mo>KeT, nocTaHOBJIeHieM npocToro xoMnmexcHoro 6oJIbUIHHCrBa

roJIocoB, HepegaTb KOmHTeTy ocyIIgeCTBJIeHHe xamHX-3jm6 HJIm Bcex CBOHX HpaB,

xpoMe ipalB Ha HHHwecJIe ypoiee:

a) e>Kerogoe pacnpegemie roniocoB cornJaCHO nyHKTy 5 CTaTbH 12,
b) yTBep>KgeHe a;MHHHcTpaT4BHOrO 6IO >KeTa H onpegeaeHne B3HOCOB cornacHo

craTbe 24,

c) onpegenieHne KBOT cornacHo 3TOMy Cornainenmo,

d) npH THe npIHHygTrejHbiX mep, xpoMe Tex, KOTOpbIe nIHMaeHRIOTC5I aBTOMa-
THqecKH,

e) npnocTaHoBieHHe ocygeCTBneHHrip nmagnewangero yqacTrncy npaBa rojioca
cornacHo crame 45 Him 61,

f) onpeeiiemne nIpOH3BO9CTBeHHbIX 3agaHHfl AJ5I OTgeJHbIX cTpaH H MHPOBbIX
IHpOH3BOgCTBeHHbIX 3agaHHIf cornacHo cTaTe 48,

g) yCTaHOBJIeHHe nOJIHTHKH, OTHoCoIelCflH R 3anacam, cormacHo cTaTe 51,

h) OTMeHy 065I3aTelhCTB yqaCTHHHOB corjiacHo cTaTbe 60,

i) pemeHHm no cnopam corIacHo cTaTbe 61,

j) onpegeiieHHe yCJIoBHA npncoeAHHeHnH cornacHo cTame 65,

k) pemeHme rOTpe6OBaTb BbIXOga yqacTHHia coriacHo cTaTre 69,

1) nponeHe ium npexpaigemie CornameHnz corniacHo craTe 71 H

m) pexomeHgaiHio yqaCTHKam rionpaBo coracHo craTbe 73.

3) COBeT moweT B 5no6oe Bpem niocTaHoBeHHem nipocToro momrinexcHoro
6ontunicTBa ronocoB OTmeHHTb mo6yo nepeataqy KoMHrrery ocyuecrBneHHH npaB.

Cmamba 18

HOPAaOK rOJIOCOBAHH4. B KOMHTETE

1) KaKgbir qieH KOMHTeTa BnpaBe nogaT CTOjnKO rOjioCOB, cIo<mxco HM
6bLio nojuyqeHo coriiacHo HoCTaHOBnjeHHqm HyHRTOB 6 H 7 CTaTbH 16. FonocoBaHHe
Ha OCHOBaHHH rIOJIHOMOtMHH He gonycKaerT. 'LInieH Komirera He mo>KeT gpo6Hmr
CBOH roJioca.

2) in npmmnrr Koiwirrerom xaxoro-jm6o pemeHHA Heo6xoJHMO Taxoe
6OLImIHHCTBO roJIocoB, Kaioe 6LjiO 6bI HeofXogHmo, ecJiH 6Ei 3TO pememe upH-
HHmajiocb COBeToM.

Cmamb.n 19

KBOPYM B COBETE H KOMITETE

1) B CoBeTe xBopym eCT. nipHcyTCTBHe Ha 3acegaHHH 6oIUlHHCTBa yxacT-
HHTKOB, npegcTaBUIIAOHX i omrueRcHoe 6OBhIHHCTBO B gBe TpeTH Bcex roJIOCOB.
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2) El Consejo podri delegar en la Junta, por mayoria simple distribuida,
el ejercicio de la totalidad o parte de sus atribuciones, salvo las que se enumeran a
continuaci6n :
a) la distribuci6n anual de los votos, en virtud del pirrafo 5 del articulo 12;
b) la aprobaci6n del presupuesto administrativo y la determinaci6n de las contri-

buciones, en virtud del articulo 24;
c) la determinaci6n de cuotas en virtud del Convenio;
d) la imposici6n de medidas coercitivas distintas de las que tienen aplicaci6n

automrAtica;

e) la suspensi6n de los derechos de voto de un Miembro, en virtud de los arti-
culos 45 6 61;

f) la determinaci6n de las metas de producci6n de cada pais y de las metas de la
producci6n mundial, en virtud del articulo 48;

g) la recomendaci6n de una politica sobre existencias, en virtud del articulo 51;
h) la exoneraci6n de las obligaciones de un Miembro, en virtud del articulo 60;
i) la autoridad para decidir controversias, en virtud del articulo 61;
j) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n al Convenio, en virtud del

articulo 65;
k) la decisi6n de retirar forzosamente a un Miembro, en virtud del articulo 69;
1) la autoridad para prorrogar o terminar este Convenio, en virtud del articulo

71, y
m) la recomendaci6n de enmiendas de este Convenio a los Miembros, en virtud

del articulo 73.

3) El Consejo podri revocar en cualquier momento por mayoria simple
distribuida toda delegaci6n de poderes a la Junta.

Articulo 18

PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DE LA JUNTA EJECUTIVA

1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendrA derecho a depositar el ni-
mero de votos que se le haya asignado en virtud de los pdrrafos 6) y 7) del arti-
culo 16. No se permitiri votar por delegaci6n. Ningin miembro podrA dividir sus
votos.

2) Los actos de la Junta serin aprobados por la misma mayoria que se reque-
riria si hubiera de aprobarlos el Consejo.

Articulo 19

QU6RUM PARA LAS REUNIONES DEL CONSEJO Y DE LA JUNTA

1) El qu6rum para cualquier reuni6n del Consejo lo constituird la presencia
de una mayoria de los Miembros que represente una mayoria distribuida de los
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Ec m He 6ygeT XBopyMa B geHL, Ha3HaTaeHHbIl 9JIRI OTHpbITH I aKoi-jmH6o ceccmH

COBeTa, HjiH eCJIH B TeqeiHHe KaKoio-Jn6o ceccHH COBeTa He 6ygeT KBopyma Ha Tpex

IlOCJIegOBaTeJbHbIX 3acegaHHqx, TO COBeT gOJI>KeH co6paTbCq qepe3 ceMb gHerl, no
HCTeteHHH KOTOPbIX H B TeteHue ocTalouerocq gim 3TOi ceCCHH BpeMeHH HBOPYMOM

6ygeT IPHCyTCTBHe 6oJbTUIHHCTBa ymaCTHHIHOB, npegcTaBJnlOIIXHX npocToe mOM-
rIIexcHoe 6oJIIIIHHCTBO rOJIoCOB. Ilpe~cTaBHTeMCTBO corIaCHO ny-Ty 2 CTaTbH 13
CtBTaeTcH npHCyTCTBueM.

2) B oMHTere <Bopym ecTb npHcyTCTBHe Ha aacegaHHH 6 oYIumHcTBa xmIeHOB,

ipegcTaBJIlOmHx xomruieKCHoe 6oJImHHCrBO B gBe TpeTH Bcex rojiOCOB.

CmambR 20

OTBETCTBEHHbIfl AHPEKTOP 14 IIEPCOHAJI

1) COBeTI0 peHOMeHa KovuTeTa Ha3HataeT OTBeTCTBeHHOrO gHpexTopa.
CpoH rioJoMoH4 OTBeTCTBeHHOrO giHpeKTopa olIpegeimeTcq COBeTOM, HO gOJA<eH
6bITL CxogeH C TeMH, KOTOpbie CylUeCTBytOT AAJI COOTBeTCTByIOIHX AOJDHHOCTHbIX

JHI B laJOrHqHbIX Me>InpaBHTejihCTBeHHbIX opraHH3aIlHX.

2) OTBeTCTBeHH iR HpeicTop ecb rFiaBHoe agMHHHCTpaTHBHOe 9OJDHHOCTHOe
imijO OpraHH3alqHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a HCrIoJIHeHHe mno6bIx o6H3faHHOcTefi,
nagaioInIX Ha Hero HpH HpHMeHeHHH 3TOFO CornameHHH.

3) OTBeTCTBeHHIi gHpeKTop Ha3HaqaeT nepcoHaf CoriiaCHO iioO>KeHmO,
H3aHi-OMy COBeTOM.

4) HH OTBeTCTBeHHbIR gHpeRTop, HH KaHoii-jH60 pa6OTHHK nepcoHaiia He
gOJImRHbI HMeTb HHIaKOAI MaTepHalhHOr4 3aHHTepeCOBaHHOCTH B Iw4OeHoR Ixpo-
mIIUJIeHHOCTH, ToproBjie Koqe Him nepeBo3me Koqe.

5) flpH HCrlOJ1HeHHH CBOHX O6R3aHHocTeA OTBeTCTBeHHbIri EgHpeKTOp H nep-
COHaJi He XOJI>RHbI HH HClIpaifHBaTb, HH nIpmiiaTb yKa3aHHRi HH OT Ha~oro
ymaCTHHHa H HH H3 maxoro HOrO HCTOI-HHHa BHe OpraHH3aiHH. OHH xiOMIHII

Bo3gep>IHBaTbCi OT -aRHx-J1I60 eRCTBHRi, KOTOpbIe MoFyT OTpa3HTbC Ha HX

nojio>KeHHH me yHapoI cJiy)aHX, OTBeTCTBeHHbliX nepeg Opram3almIe.

KajbIr if yqacTHHl{ o6H3yercH yBaHIaT HCKITHo'HTeJIhHO memgyHapoHb ir xapaRcTep

o6m3aHHocrei OTBeTCTBeHHOrO gnpeKcopa H nepcoHaiia H He HibITaTbCqi O~a3bIBaT,

Ha HMX BjiHHe npH HcniojmeHHH MM 3THX o6HaHHocTei.

CmambR 21

COTPYAHHIECTBO C AUPYrHMH OPrAHH3ALU4IMH

COieT MO>IeT OCylHeCTBnJLT, jlO6bie Heponp~mITHR, I<eJIaTeJIbHbie gJ5IC OH-

CyJMTalM H coTpygHHxiecTBa c Oprammiiei O6egHHeHHbIx HagIRI H ee

CIeIIaIH3IpOBaHHBIMH yqpeHKeHHHMH, paBHO Hal H C COOTBeTCTBylOIIlHMH
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dos tercios del total de votos. Si el dia fijado para la apertura de cualquier periodo
de sesiones del Consejo no hubiese qu6rum o si durante algdin periodo de se-
siones del Consejo no hubiese qu6rum durante tres reuniones consecutivas, el
Consejo seri convocado siete dias mis tarde; el qu6rum quedari constituido en-
tonces, y durante el resto del periodo de sesiones, por la presencia de una mayoria
de los miembros que represente una mayoria simple distribuida de los votos. La
representaci6n por delegaci6n en virtud del pirrafo 2) del articulo 13 se consi-
derari como presencia.

2) Para las reuniones de la Junta, el qu6rum estari constituido por la
presencia de una mayoria de los miembros que represente una mayoria distri-
buida de los dos tercios del total de votos.

Articulo 20

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1) El Consejo nombrari al Director Ejecutivo por recomendaci6n de la
Junta. El Consejo establecerd las condiciones de nombramiento del Director
Ejecutivo, que serin andlogas a las que rigen para funcionarios de igual categoria
en las organizaciones intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo seri el jefe de los servicios administrativos de la
Organizaci6n y asumiri la responsabilidad por el desempefio de cualesquiera
funciones que le incumban en la administraci6n de este Convenio.

3) El Director Ejecutivo nombrari a los funcionarios de conformidad con
el reglamento establecido por el Consejo.

4) El Director Ejecutivo y los miembros del personal no podrin tener nin-
grn interns financiero en la industria, el comercio o el transporte del caf6.

5) En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no
solicitarin ni recibirin instrucciones de ningdin miembro ni de ninguna autoridad
ajena a la Organizaci6n. Se abstendrin de actuar en forma que sea incompatible
con su condici6n de funcionarios internacionales responsables 6nicamente ante la
Organizaci6n. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el cardicter
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del per-
sonal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales funciones.

Articulo 21

COLABORACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

El Consejo podri adoptar todas las disposiciones convenientes para asegurar
el intercambio de informaci6n y la colaboraci6n con las Naciones Unidas y sus
organismos especializados, asi como con otras organizaciones interguberna-
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gpyrmH MeHUmpaBHTeJbCTBCHHIIMH opraHH3MamH. COBeT MO>KeT npegnaramb
3THM opraHH3awqm H Boo6iLe mo6biM opraH3awm, HoTepecyiulmcq Koqbe,
KOMaHHPnOBaTb CBOHX Ha6jmgaTenerI Ha em 3acegaHmi.

FJIABA V

1l-PHBHJIEFHH H HMMYHIIHTETLI

Cmamb.n 22

IPHBHJIErHH 1 HMMYHHTETbI

1) OpraHn3axgHn o6iiagaeT, Ha TeppHTOpHH xa>Ioro ytacTHHa, nOCKOJIbRy 3TO

COOTBeTCTByeT ero 3aEOHam, ilpaBocnoCO 6HOCTBIO, Heo6xogJmHoi O im BbrOJiHeHH3I

eio CBOHX 4)yHKIjHH nO 3TOMy Cornamermo.

2) HIpaBHTemCTBO CoegmHeHHoro KoponeBCTBa Besmxo6pHTaHH H CeBepHori
Hpiaigim ocBo6o>KgaeT OT HJoIIOB BO3Harpa>xgeHHe, yratiBaemoe OpraH3a-
ineA CBOHm cny*caujHM, C TeM HCICJOqeHHeM, 4TO 3TO OCBO6O)KreHHe OT HaJIorOB
He pacnpocrpaRMie3c Ha rpaH(gaH yKa3amHofi cTpaHbi. KpoMe TOrO, OHO OCBO6o>K-
gaeT OT HanoroB aICTHBbI, AOXO9 H npoqee HMyIgeCTBO OprH3u H.

FJIABA VI

IHHAHCbI

Cmambs 23

I)HHAHCLI

1) Pacxoxbi generaUIA B CoBeT, ripegcTaBHTeier B KoamTeTe H npegcTaBH-
Teaieri B IO6IOix I<O MCCH3zX COBeTa Hm KomHrTeTa HecyT COOTBeTCTBYIOIgHe npaBH-
TeJmCTBa.

2) Ipoque Heo6xoHmibe nm nipHmeHeHHI TOrO Coriamemii pacxogbi
IOKplIBaIOTC51 H3 oripegesme bxx corniacHo craTbe 24 e>KeroMrbXH B3HOCOB yqaCT-

HHKOB.

3) (DHHaHCOBbIrl rog OpraH3Mam COBnagaeT c .Ko4)eIHbIM rogoM.

Cmamb. 24

YTBEP)K<AEHHE BIOJA)KETA H OrIPEREJIEHHE B3HOCOB

1) Bo BTOpOi nOJIOBHe iaxoro IDHHaHCOBOFO roga COBeT yTBepHqaeT
agmHHHcTpaTHBHbIAi 6O(1ogeT Opracm3aium Ha cnegymio jH 4I)HHaHCOBbIII rog H

onpegeJIHeT B3HOC KaHKxOFO ytacTHHRa B 3TOT 61Or9mefT.
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mentales competentes. El Consejo podri invitar a estas organizaciones, asi como
a las que se ocupan del caf6, a que envien observadores a sus reuniones.

CAPITULO V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 22

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n tendri en el territorio de cada Miembro, en la medida
que sea compatible con la legislaci6n de 6ste, la capacidad juridica necesaria para
el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Convenio.

2) El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte exi-
mird de impuestos a los sueldos pagados por la Organizaci6n a sus empleados,
pero tal exenci6n no seri necesariamente aplicable a los nacionales de ese pals.
Tambi~n eximiri de impuestos los haberes, ingresos y otros bienes de la Organiza-
ci6n.

CAPfTULO VI

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 23

FINANCIAMIENTO

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, de los representantes
en la Junta y de los representantes en cualquiera de las comisiones del Consejo
o de la Junta serin sufragados por sus respectivos gobiernos.

2) Los demls gastos necesarios para la administraci6n del Convenio se
sufragarn mediante contribuciones anuales de los Miembros, distribuidas de
conformidad con las disposiciones del articulo 24.

3) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidird con el afio cafetero.

Articulo 24

DETERMINACI6N DEL PRESUPUESTO Y LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobari el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio
siguiente y la contribuci6n de cada Miembro a dicho presupuesto.

NO 6791



274 United Nations - Treaty Series 1963

2) B3HOC KawgoHo yqaCTHHxa B 61OgHeT Ha KaxKcgbfIt (DHHaHCOBbIrl rog

onpegeimerc i no npoIIXOHaJMHOMy OTHOUIeHHIO 'qHcJIa rOJIoCOB, npHHagnYew*a-

IAHX 3TOMy yxaCTHHKy B MOMeHT yTBepMge{HHai 61og>KeTa Ha :TOT cbmHaHCOBbIk rog,

r o611AeMy qHcJIy rOJIOCOB Bcex yaCTHH-OB. OgHaIco, eCJIH B Haqajie Toro clHHaHCO-
Boro roga, Ha KOTOpbIA onpegeiieHbi B3HOCbI, nIpOHCXOAHT KaKoe-jIH60 H3MeHeHHe

B pacnpegexieHn rojiocoB Mem<y yqacTHHHaMH coriaCHO flyHKTy 5 CTaTbH 12,
yKa3aHHbIe B3HOCbl Ha 3TOT ro COOTBeTCTBeHHO H3MeH5fIOTC3I. fIpH oipegeiieHnH

B3HOCOB roJIoca Kxa>Koro yaCTHHKa HIOCIHTbIBaIOTCJI 6e3 yqea npHOCTaHOBJIeHHq

ocyueCTBJIeHHi xamiMH-3m60 y-qaCTHHKaMH npaBa rojioca H 6e3 yieTa nponcmeg-
mero B pe3yibTaTe nepepacipegenemm roJIOCOB.

3) flepBOHaqajIHbIA B3HOC mo6oro yqacrHHxa, Bcrylaiouaero B OpraHm3aiHIO

nocne BCTylIJ1eHH B CHfly 3TOFO CormaI.emfn, onpegeimerca COBeTOM noi qHCjIy
roJIocoB, KOTOpbIe OJI>HHbI npHHagJe>KaTb 3TOMy yqaCTHHKy, H BpeMeHH, OCTaIO-
lueMyca o XOHIa TexyIlmero 411nancoBoro roga, HO B3HOCbI, onpegeieHHbie Ha

TexKylljH 411HaHCOBbiH rog gIbI gpyrHX yxiaCTHHxOB, H3MeHeHHIO He noJIie>RaT.

4) ECJIH 3T0 CornameHHe BCTyrHT B cHJIy 6ojiee qeM 3a BOCeMb mecfAeB 90
Hatiaiia inepBoro nOIHoro cbHHaHC0BOF roga OpraHH3aixHl, TO COBeT yTBepxKiaeT

Ha CBoei nepBori ceccIm agMHHHCTpaTHBHbIrI 610>Ker TOJThKO Ha rIeplog go Haianla
nepBoro riojmoro 4)HHaHCOBOo roga. B ITpOTHBHOM cjryqae nepBbirl agMHHHcTpa-
THBHbII 6Ero>xeT ojIKeH OXBaThIBaTh xax nepBOHatialHbIIl llepHOA, TaI H nIepBllil
nOJIHbI 41HHaHCOBbiAi rog.

Cmamb. 25

YIIJIATA B3HOCOB

1) Ba3oHI B aMIHHHCTpaTHBHbIIi 61ogweT Ha iaH{a> I i 4jHHaHCOBbIIH rog

yIrIalHMBaIOTCI B CBO6O)gHO o6paTHmOH BaJIOTe, H CpOK yIIJ aTIX HacTynaeT B

nepBbrl AeHL aToro 4bHHaHCOBOrO roga.

2) Ecm Kaxoii-jm6o yqacTmrc He yIruiaTHT cnojIa CBoero B3HOCa B JMHHH-

cTpaTHBHbfIt 6IOgw)eT B TeqeHHe inecTH MecqI~eB co gHq cpoma yuIJaTbI 3TOrO B3HOca,

TO ocyiieCTBJIeHHe KaK ero npaBa Ha ytqacTHe B ronocOBaHHm B COBeTe, TaK H ero

lpaBa IIOiaBaTb rojioca B KomHTeTe, npHocTaHaBJIHBaeTcai go yflJIaTbl HM 3TOO

B3HOca. OxuIaxo, ecJIH COBeT He BbIHeCeT KOMnuIeRCHbIM 6OJImiHHCTBOM B gBe

TpeTH roJIOCOB IlOCTaHOBJIeHHH1 o nIpOTHBHOM, TaxOR yqaCTH4HR He JIHIImaeTc5 HHHamiX

H3 CBOHX pyrFHx ripaB H He OCBO6o>Fg)aeTCH HH OT iaanx CBOHX o633aHHocTeAI no

3TOMy CornameHmo.

3) Jho6orl yqacTrmI, ocymecTBnieHme KOTOpbim npaBa ronoca 6biio upm-

OCTaHOBJIeHO cornacHo nyHxTy 2 HacTOmuge CTaTbH Hm corJiacHo CTaTbe 45 wm 61,

ocTaeTcJI, TeM He MeHee, O6.q3aHHbIM ylLImaTHTh CBOH B3HOC.
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2) La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto para cada uno de los
ejercicios econ6micos serd proporcional a la relaci6n que exista entre el ntimero
de sus votos y la totalidad de los votos de todos los Miembros en el momento de
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Sin embargo, si se mo-
difica la distribuci6n de votos entre los Miembros, de conformidad con las dis-
posiciones del p~rrafo 5) del articulo 12, al comienzo del ejercicio para el que se
fijan las contribuciones, se ajustardn tales contribuciones segun corresponda para
ese ejercicio. Al determinar las contribuciones, los votos de cada uno de los
Miembros se calcularin sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto
de algunos de los Miembros ni la posible redistribuci6n de votos que resulte de
ello.

3) La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despu~s de la entrada en vigor del Convenio serd determinada por el Consejo
atendiendo al ntlmero de votos que se le asignard y al periodo del ejercicio
econ6mico en curso que quede, pero en ningiin caso se modificardin las contribu-
ciones fijadas a los demds Miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.

4) Si el Convenio entra en vigor faltando m~s de ocho meses para el co-
mienzo del primer ejercicio econ6mico completo, el Consejo aprobari en su
primer periodo de sesiones un presupuesto administrativo que abarque tInica-
mente el periodo que falte hasta que empiece el primer ejercicio econ6mico com-
pleto. En caso contrario, el presupuesto administrativo abarcard tanto el periodo
inicial como el primer ejercicio econ6mico completo.

Articulo 25

PAGO DE CONTRIBUCIONES

1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio eco-
n6mico se abonarin en moneda libremente convertible, y serin exigibles el
primer dia de ese ejercicio.

2) Si algfin Miembro no paga su contribuci6n completa al presupuesto
administrativo en el t~rmino de seis meses a partir de la fecha en que es exigible,
se suspenderin su derecho de voto en el Consejo y su derecho a votar en la
Junta hasta que haya abonado dicha contribuci6n. Sin embargo, a menos que el
Consejo lo decida por mayoria distribuida de dos tercios, no se privardi a dicho
Miembro de ninguno de sus demos derechos ni se le eximiri de ninguna de las
obligaciones que le incumben en virtud de este Convenio.

3) Todo Miembro cuyos derechos de votaci6n se hayan suspendido en
virtud del p~rrafo 2) de este articulo o de los articulos 45 6 61, seguird, sin em-
bargo, obligado a pagar su contribuci6n.
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Cmambn 26

HPOBEPKA H OIIYBJIHKOBAHHE OTMETHOCTH

B KpaTqafkmnHf HO B03MO)HHOCTH cpox no OKOHMaHHH iawgoro 4)HHaHCOBorO

roga COBeTy nipegcTaBIeTCH Ha yTBep>KgeHHe H gIm ony6JmioBaHH5 BegoMOCTh

npHxoga H pacxoga Oprann3atHH 3a 3TOT (HHaHCOBwIl rog, npoBepeHmai KOH-

TpojiepaMH CO CTOpOHbI.

FRIABA VII

PETYJIHIPOBAHHE 3KCHOPTA

Cmamba 27

OBIIHE OBI3ATEJILCTBA YMACTHHKOB

1) YqacTHHIH O65I3yIOTCH HpOBO HTb CBOW TOprOByIO nOJHTHRKy TaKHM

o6pa3oM, tro6bI Mornm ocyrieCTBJJIbC 3agaqH, ya3aHHbie B craTbe 1 H, B macT-

HOCTH, B ee nyHicTe 4. OHn coramalOTCH, MTO KeJiaTerhHO npHmemHTh 3TO Corna-

meHHe Tax, trro6bI peaWLHh61 AOXOA OT 3KCnOpTa xoqe Mor 6biTb nporpeCCHBHO

yBeinItmBaeM H, TaRHm o6pa3oM, npHBO9HJCI 6BI B COOTBeTCTBHe C HX nOTpe6-
HOCTRIMH B HmcTpaHmoi BaJiOTe gJIm noep>KaHH HX nporpaMM coixHaJmHorO H

3ROHomHqeCKoro nporpecca.

2) YtIacTHHrI corJIainaOTCHI, TO gJIm gOCTHxReHHSI 3THX tgenIefl, nyTeM

npegycmaTpH~aemoro B HaCTofImeri rinaBe yCTaHOBJeHHH HBOT H HHIMH rIyT5IMH

BBITiOJIHeHHZ iOCTaHOBJIeHHii 3TOrO CormameHHHt, Heo6xogHmO o6ecHeqHTi, 'ro6bi

O6111HR ypOBeHL I~eH Ha iKo4le He oflycKajIC51 HH)Ie o6igero yPOBHq 3THX IeH 3a

1962 rog.

3) YqacnmKrH cornamaOTCA, gainee, 'To >KeTIaTejiIHO o6ecnetqHBaT, rIOTpe6H-

TeiM IgeHbI, ROTOp Ie 6bijI 6bi cipaBegiHBbl H He npen1TCTBOBaym 6bi weiaemomy

poc'y noTpe6JIeHH5I.

CmambA 28

OCHOBH16IE 3KCIOPTHbIE KBOTbI

1) B TpH HepBBI xobeAfHbix roga, HaqHHai c 1 oKTSI6pSi 1962 r., cTpaHb,

3crnopTHPYIOgHe iocbe, aepexmcjieHHbie B npHno>eHHH ((A ), 6yyr Hmer

y~aR3HHbie B 3TOM pHIAO>KeHHH OCHOBHBIe 3KcCnopTmie RBOTbl.

2) B TexieHe nocjiegmHx HieCTH mec51eB xodegHoro roga, 3aRaHtHBaiouje-

roca 30 CeHTq6pI 1965 r., COBeT niepeCMOTpHT yiaaMbie B npHRHowXemm ((A n

OCHOBHLIe 3KcrfplTHbIe KBOTbI XAl coraCOBaHHH Hx c O61HHmH yCJToBIMH phmia.

COBeT mo)*eT Torga, ROMrvieKCHiim 6ojihHIHHCTBOM B gBe TpeTH roJIoCOB, H3meHHTb

3TH RBOTbI. Ecim OHH He 6yXyT H3MeHeHbI, OCHOBHblie 3cHOpTHbIe XBOTMI, yca3aH-

I-ibie B np-iHJUOXeHH (( A )), OCTayHTCH B CHJae.
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Articulo 26

CERTIFICACI6N Y PUBLICACI6N DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible una vez cerrado cada ejercicio econ6mico se
presentari al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, un estado certificado
por auditores externos de los ingresos y gastos de la Organizaci6n durante ese
ejercicio econ6mico.

CAPfTULO VII

REGULACION DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 27

OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su politica comercial de
tal manera que se logren los objetivos descritos en el articulo 1 de este Convenio,
y sobre todo los del pfrrafo 4). Aceptan que conviene que el Convenio se aplique
de manera que los ingresos reales obtenidos de la exportaci6n del caf6 puedan
aumentar gradualmente, de acuerdo con sus necesidades de divisas para mantener
sus programas de desarrollo social y econ6mico.

2) Para lograr tales fines mediante el establecimiento de cuotas conforme
a lo previsto en este capitulo y la aplicaci6n en otras formas de las disposiciones
de este Convenio, los Miembros aceptan que es necesario asegurar que el nivel
general de los precios del caf6 no se reduciri por debajo de los precios existentes
en 1962.

3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar que los precios
que se les fijan a los consumidores sean equitativos y no impidan la conveniente
expansi6n del consumo.

Articulo 28

CUOTAS BkSICAS DE EXPORTACI6N

1) Durante los tres primeros afios cafeteros, a partir del 10. de octubre de
1962, cada uno de los paises exportadores enumerados en el Anexo A tendrd la
cuota bflsica de exportaci6n que se indica en dicho Anexo.

2) Durante el Ailtimo semestre del afio cafetero que terminarA el 30 de
septiembre de 1965, el Consejo revisari las cuotas b~sicas de exportaci6n que
se indican en el Anexo A, con objeto de ajustarlas a las condiciones generales del
mercado. El Consejo podri efectuar tal revisi6n por una mayoria distribuida
de dos tercios; en caso de no hacerse esta revisi6n, continuarn aplicindose las
cuotas b~sicas de exportaci6n que se indican en el Anexo A.
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CmambA 29

KBOTA rPYHHOBOFO YIACTHHKA

Ecim ABe HJH HecxoJohKO H3 niepeacnHeCHHbIX B npHiuoweHHH ((A ) cTpaH

o6pa3yIOT rpyrmoBoro ymacTHnxa coriiacHo cTaTbe 5, TO OCHOBHbIe 3KCfIOpTHbIe

KBOTI , yHa3aHHbIe JI31 3THX CTpfH B ripHjIO~xeHHH (( A )), AOJIXHbI 6bITb CJIoweHbI

BMecTe H o6ua5i cymma Hx gOJI>KHa paccmaTpHBaTbCA KaK egnaH BOTa Io CmbLICJIy

HacTomHef rJIaBbI.

Cmambq 30

YCTAHOBJIEHHE rOaOBbIX 3KCHOPTHBIX KBOT

1) Ho xpairHeri mepe 3a 30 Hefi 9O Hanajia Ka>Kxoro I o4jeiiHOro roga COBeT,

6oJ-hIIHHCTBOM B gBe TpeTH rOJIOCOB, yTBepxfcaeT niperionoceHHe o6 o61gei

cymme M pOBOrO 3RCHIOpTa Ha CjiegyIOHAH Koq)efiHbIrH FOA H ripegrioJioHeHne o

BepowrrHOM 3KCHOpTe H3 cTpaH, He HBJIH-OIIAHXCH yxiacTHHKaH.

2) B CBeTe 3THX npegnoioeH1rl COBeT HeMegneHHo yCTaHaBIHBaeT rogornme

3ICIOpTHLIe KBOTbI, KOTOplIe OJDRHbI COCTaBJIMITb OHHaxOBbIA AMH Bcex yxacT-

HHEOB, 3KcriOpTHpyIOIIAHX Ko4e, ripoIleHT OCHOBHbIX 3KCrIOpTHLIX KBOT, ya3aHHbIX

B npHJo>xeHHH ( A )). Ha nepBblii KodbefiHbIl roA 3TOT IIpoIXeHT onpeeec5i B 99,

C orOBOpKOH o ripHMeHeHHH HocTaHOBTieHHA cTaTbH 32.

CmambRq 31

YCTAHOBJIEHHIE METBEPTHbIX 3KCIOPTHbIX KBOT

1) HeMe~xUieHHo nocaie yCTaHOBjieHH51 IOAOBbIX 3xIcnOpTHbIX IBOT COBeT

yCTaHaBJIHBaeT gih Kawgoro yqaCTHHIa, 3HCnOpTHpyiomero Roqe, qeTBepTHbIe

axcnopTHmbie KBOTLI C 4eJJ1Ie noggepuaH.51 pe3ofnoro paBHOBeCH31 Me),xAy nipeg-

jio)-xeCHeM H npejlnoiaraenMbI CnIpOCOM B TeqeHHe Bcero KojberHoro roga.

2) 3TH KBOTbI OJDIKHbI, rio BO3MOXCHOCTH, npH6JIHmaTbcH I< 25 npoLueHTam

rogOBOrI 3xCfOpTHOH KBOTBI xax<goro yxiaCTHHKa B TeqeHie Ko4eAHoro roga.

HHKaxomy yxiaCTHHICy He goanmoO pa3pemuaTLc51 3KcnopTHpOBaTb 6o.mme 30 npo-

IieHTOB B IepByIO, eTBepTb, 60 nIpoileHTOB - B nepBbie XABe !.eTBepTH H 80 npo-

IxeHTOB - B nepBbie TpH xieTBepTH Ko4jefiHoro roga. Ecim 3xCfiOpT xaxoro-jfI6o

yxiacTnHa 3a OzrHy x-eTBepTb oxawfeTC5I MeHbHie ero KBOTbI Ha 3Ty xleTBepTb, TO

pa3Ha o6aBiImeTcq K ero KBOTe Ha cnie youlo xeTBepTb Ko4lediHoro roga.

Cmamb.q 32

rlOIIPABKH K OTOBMM 3KCHOPTHbIM KBOTAM

Ecim yCJIOBH i pbIHxa Troo Tpe6yOT, COBeT mo>KeT nepecmaTpnBaT xBOTHnIo

CHTyagHI0 H MO)eT H3MeH rTb npoileHT OCHOBHbIX 3KCnOpTHbIX XBOT, onpegeieMbIRi

corJIaCHo nyHTy 2 cTaTIH 30. fIpH 3TOM COBeT ]xOIuIeH ripHHHMaTL BO BHHMaHHe

JIIO6bIe BepOHTHIe HeocTaqu Ko4e y yiaCTHHxoB.
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Articulo 29

CUOTA DE UN GRUPO MIEMBRO

Cuando se considere que dos o mis de los paises enumerados en el Anexo A
constituyen un grupo Miembro de acuerdo con las disposiciones del articulo 5,
las cuotas bisicas de exportaci6n fijadas para esos paises en el Anexo A se englo-
barfin, y el total resultante seri considerado como una sola cuota a los efectos de
las disposiciones de este capitulo.

Articulo 30

FIJACI6N DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACI6N

1) Por lo menos 30 dias antes del principo de cada afio cafetero, el Consejo
aprobari por mayoria de dos tercios un cilculo de las importaciones totales del
mundo para el afio siguiente y un cilculo de las exportaciones probables proce-
dentes de los paises que no son miembros de la Organizaci6n.

2) A base de estos cAlculos, el Consejo fijari inmediatamente las cuotas
anuales de exportaci6n, cuya cifra constituiri un porcentaje de las cuotas bisicas
indicadas en el Anexo A; dicho procentaje seri el mismo para todos los Miembros
exportadores. Para el primer afho cafetero, este porcentaje seri de 99, sujeto a las
disposiciones del articulo 32.

Articulo 31

FIJACI6N DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTACI6N

1) Inmediatamente despu6s de haber fijado las cuotas anuales de exporta-
ci6n, el Consejo fijari las cuotas trimestrales de exportaci6n para cada Miembro
exportador, con objeto de que la oferta mantenga un equilibrio razonable
durante todo el afio cafetero con la demanda calculada.

2) Estas cuotas representarin en lo posible el 25 % de la cuota anual de
exportaci6n de cada Miembro durante el afio cafetero. No se permitiri que ningn
Miembro exporte mis del 30 % en el primer trimestre, m~is del 60 % en los dos
primeros trimestres y m6.s del 80% en los tres primeros trimestres del afio
cafetero. Si las exportaciones procedentes de cualquier Miembro en un deter-
minado trimestre son inferiores a su cuota para ese trimestre, el saldo se afiadiri a
su cuota del trimestre siguiente de ese afio cafetero.

Articulo 32

AJUSTE DE LAS CUOTAS ANUALES DE EXPORTACI6N

Si las condiciones del mercado lo requiriesen, el Consejo podrd revisar la
situaci6n de las cuotas y variar el porcentaje de las cuotas bfsicas de exportaci6n
fijadas en virtud del pfrrafo 2) del articulo 30. Al proceder asi, el Consejo tomarA
en cuenta cualquier probable d6ficit de caf6 que puedan tener los Miembros.
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Cmamb 33

YBEaOMJIEHHE 0 HEaOCTA-IE KOcDE

1) YtiaCTHHIH, 3IcnopTHpyomHe bo4e, o653yIoTcH yBegoMimrr COBeT B

KoHi~e BOCbMoro mec5a ia KoqbejHoro roga H B yima3HHhie COBeTOM rIociegioigHe
CpOKH 0 TOM, HmeIOT JIB OHH B CBOeM pacnopH.-weHHH gocTaTO4HO Ro4)e ARa Toro,

rTO6bI 3KCIlOpTHpOBaTb Bce iOcjqeCTBO no CBOHM KBOTaM Ha 3TOT rOg.

2) CoBeT HpHmLmaeT 3TH yBegomjIeHHf BO BHHm aHe 1ipH pemeHHH Boipoca

o TOM, H3MeHHTb jiH ypoBeHb 3KCrIOpTHbIX KBOT corTIaCHO cTaTbe 32.

Cmambn 34

BbIflPABJIEHHE METBEPTHbIX 3KCrIOPTHbIX KBOT

1) IpH yKaaHHLIX B Hacougeri cTabe O6CTOSiTeILCTBax COBeT H3MeHJieT
tierepmiHe 3KCHlOpTHbIe KBOTbI, yCTaHOBJIeHHbIe AJnR Kawgoro yqaCTH4Ha cormacHo

nyHxTy I cTaTbH 31.

2) EciH COBeT H3MeHeT rOAOBbie 3KCHOpTHbIe KBOTbI coriiaCHO CTaTbe 32,
TO Taxoe H3MeHeHHe rOOBbIX KBOT 9OJIX<HO OTpa>RaTbC5I B KBOTaX Ha TeI1yfIO H

ocaIoigeci qeTBepTH HJIH Ha OCTaIOIIAHeCq xBepTH io4befiHoro roga.

3) KpoMe nonpaBoK, flpegycMaTpHBaemJnix B npegmecTB~yoliem HyHH<Te, COBeT

moHxeT, eCJIH HaxogHT, TO IOJIOH<eHHe Ha p~bHRe 9TOrO Tpe6yeT, geiiaTb nonIpaBluH

CpegH TeKyI1HjX H OCT8aOIImHXC 'I eTBepTHbIX 3RCIIOpTHbIX KBOT Ha TOT )He Ko4lerHbIfi

rog, 6e3 H3MeHeHHI, oIgHaKo, rOAOBbIX 3KCrIOpTHbIX KBOT.

4) Ecjil BBHAY HCKIJIIOqHTeJIbHbIX o6CTOHTeJihCTB icaKoi-JIm6o yqacT-H ,

3KCHopTHpyIOI9H Ho4e, ctHTaeT, TO orpaHHteHHJI, ipegcmaTp1Baem~ie B

IlyHxTe 2 craTLH 31, moryT npHqmmTb cepbe3HbIi Bpeg ero 3KOHOmH4_e, TO COBeT

MoHweT, no xOaTaACTBy 3TOrO y-qacTHHHa. 1I4HJTb HaxIeRallgHe MepbI Ha OCHOBa-

HHH CTaTbH 60. COOTBeTCTByIOIgIfi ylacTHH{ goJD>xeH nipegcraBHTb goKa3aTeJIbcTBa

Bpega H AaTb AOCTaTOT1HbIe rapaHTmH OTHOCHTeJIhHO Hogep>KaHH5i cTa6MHOCTH

geH. HH B m Rom cjytqae, oxuaxo, COBeT He goji>HeH pa3pemam HHxaiomy yqacT-

HHKY 3KCIOPTHpOBaTb 6oimuie 35 IpoIXeHTOB CBoeAi rOAOBOri 3KCIIOpTHOAi KBOTbI B

riepayio xieTBepTb, 65 npoIleHTOB - B nepiBie gBe tieTBepTH H 85 UipoIjeHTOB - B

nepBie TpH meTBepTH Ko4)eftHoro roga.

5) Bce yqacTmncH npH3HaiOT, 'iTo nOBblILmeHH3 Hil rOHBKeHHH p6IHO'qHBIx

ixeH, IpOHCXOgHuA1He B TeqeHne paTiTHX nIepHogOB, MOryT CJIuHIOM HcI<a>HaTL

OCHOBHbIe TeHgeHium leH, qpe3BbIaHO 03a6OqHBaTI KaH pOH3BOgHTeleR, T R

H noTpe6HTeJier, H rlpeIHTCTBOBaTh gOCTHI<eHHIO lenieri 3TOrO CorJIaIneHHH.

IO3TOMy, ecmi IOog06HbIe H3MeHeHHH B o6igeM ypOBHe 1ieH poHcxogIr B Te'leHHe

KipaTHX flepHOgOB, yqaCTHHH MOryT Tpe6OBaTb CO3bIBa 3acegaHm CoBeTa,

KOTOpbIfk MomKeT, IpOCTbIm moMnJIexCHcIM 60JIbUIHHCTBOM rOJIOCOB, H3MeHHTh

o61gIHA ypOBeHb gericrByI01HX xieTBepTHbix 3IKCIopTHbIX KBOT.
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Articulo 33

NOTIFICACI6N DEL D9FICIT DE CAF I

1) Los Miembros exportadores se comprometen a notificar al Consejo, al
final del octavo mes del afio cafetero y con posterioridad tantas veces como el
Consejo lo solicite, si disponen de cantidades suficientes de caf6 para exportar el
volumen total de la cuota que se les asign6 para ese afio.

2) El Consejo tendri en cuenta esas notificaciones al determinar si debe o
no ajustar el volumen de las cuotas de exportaci6n de conformidad con las dispo-
siciones del articulo 32.

Articulo 34

AJUSTE DE LAS CUOTAS TRIMESTRALES DE EXPORTACI6N

1) El Consejo modificard las cuotas trimestrales establecidas para cada
Miembro en virtud del pdrrafo 1) del articulo 31, en las circunstancias descritas
en este articulo.

2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportaci6n previstas en el
articulo 32, la modificaci6n en la cuota anual se reflejard en las cuotas para el
trimestre en curso y para los trimestres restantes del afio, o para los trimestres
restantes del afio cafetero.

3) Aparte del ajuste previsto en el pdrrafo anterior, el Consejo podrd, si
considera que la situaci6n del mercado lo requiere, hacer ajustes entre las cuotas
trimestrales corrientes y las cuotas trimestrales restantes de un mismo afio
cafetero, sin modificar por ello las cuotas anuales.

4) Cuando, por circunstancias exceptionales, un Miembro exportador
considere que las limitaciones establecidas en el pdrrafo 2) del articulo 31 podrian
causar serios perjuicios a su economia, el Consejo podrd, a solicitud de ese
Miembro, adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones
del articulo 60. El Miembro interesado deberd demostrar los perjuicios sufridos
y proporcionar garantias adecuadas respecto de la estabilidad de los precios.
Sin embargo, el Consejo no podrd en ningin caso autorizar a un pais a exportar
mis del 35 % de su cuota anual de exportaci6n en el primer trimestre, m~s del
65 % en los dos primeros trimestres y mis del 85 % en los tres primeros trimestres
del afio cafetero.

5) Todos los Miembros reconocen que toda alza o baja importante de los
precios ocurrida durante un breve periodo puede causar una distorsi6n excep-
cional en las tendencias principales de los precios, ocasionar una grave preocupa-
ci6n a productores y consumidores y amenazar el logro de los objetivos del
Convenio. Por lo tanto, si tales movimientos en el nivel general de precios ocurren
durante periodos breves, los Miembros podrin solicitar que se convoque al
Consejo, el cual podri modificar por mayoria simple distribuida el volumen total
de la cuota trimestral en vigor.
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6) ECJIH COBeT HaXOAHT, qTO pe3KHe H Heo6bIqHbie rIOBbIIleHHH H.rIH IOHHce-

HHni o6uiero ypOBH1 ijeH flpOHCXOARIT BcJlegCTBHe HCKyCCTBeHHbIX MaHHflyJI5IIBuI

Ha pbIHxe xobe nocpejgCTBOM cornameHHA Mewgy HMnOpTepaMH HJIH 3XCnOpTepamH

HrIH TeMH H ApyrHMH, TO OH fipOCTbIM 6OJIbUHHCTBOM rOJIOCOB peuaeT BOIIpOC O

TOM, KaxHe cjiegyeT I~pHH51Tb KoppeKTHBHbie Mepbl nAJi BblIIpaBJIeHHH o611ero

YPOBH31 )xeicTByIOnIHX qeTBepTHbIX 3IKCriOpTHbIX KBOT.

CmambR 35

FIOPA,LOK BbIIPABJIEHHSI 3KCIIOPTHbIX KBOT

1) IO OBbie 3HClOpTHbIe KBOTbI yCTaHaBJIHBalOTC3 H BbIflnpaBJIOTCH1 HryTeM

H3MeHeHHnI OCHOBHbIX 3HCIIOpTHbIX KBOT iawigoro yqacrHHxa Ha oHH H TOT WCe

npoiueHrr.

2) O6ulie H3MeHeHHH BO Bcex qeTBepTHbIX 3KCHOpTHbLX KBOTaX, coBepiLaemble
corulaCHo llyHKTam 2, 3, 5 H 6 cTaTbH 34, AOJIWHbI HpHMeH31TbC31 HpoHpnOPHOHaJmhHO

1K HHAHBHRYaJbHbIM 'qeTBepTHbIM 3RCHOpTHbIM IBOTaM cormiacHo COOTBeTCTByIOL1MHM

ripaBHla, ycTaHaBjilBaeMbIM COBeTOM. B 3THX npaBHiax JgOJfIKeH yqHTbIBaTCHI

pa3JIHtIHbli rIpOIleHT rOAOBbIX 3{CIIOpTHbIX KBOT, XOTOpbIA 3I{CriOpTHpOBaH pa3JIH'-

HbIMH ytiaCTHHKaMH HJIH KOTOpbIA pa3JIH4Hble yqaCTHHRH BripaBe 3KCIIOpTHpOBaTb

B Ra>Kgof qeTBepTH xoqefiHOrO roga.

3) Bce iOcTaHOBjTIeHHR CoBeTa o6 yCTaHOBJIeHHH H BbIIpaBIeHHH rO;XOBbIX H

MeTBepTHbIX 31ClIOpTHbIX KBOT cormIaCHO CTaTbqM 30, 31, 32 H 34 BIbIHOC5ITCq, eCJIH

HHOe He npegyCMOTpeHO, KOMIIJIeKCHbIM 60JIh1UHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB.

CmambR 36

COBJlIOJIEHHE 3KCIOPTHIIX KBOT

1) YqaCTHHKH, 3xcnopTHpyIOtgUe Kodbe, orpaHieHHbie XBOTamH, IpHHHMaIOT

Mepbl, Heo6XO HMbie gim Co6JIIOeHHm nOJIHOCTMO Bcex IOCTaHOBJIeHHl 3TOrO

CorIameHHm, OTHOC3LIIHXCq I KBOTaM. COBeT mowCT IOTpe6OBaTb OT TaKiHX

yqaCTHHI<OB npHH5TH31 JOIOJIHHTeJIbHbIX mep giui 34X4eKTHBHOrO IpOBeJleHHI B

WCH3Hb CHCTeMbI KBOT, npegyCMaTpHBaeMoi 3THM CornIameHHeM.

2) YqaCTHHKH, 3RcropTnpyiqe mobe, He gOJDHHbI npeBbimaTb yCTaHOBJieH-

HbIX gJII HHX rOgOBbIX H MeTBepTHbIX XBOT.

3) EcJI KaKoft-IH6o yqaCTHHI<, 31<CnOPTHPYIOUHHI xoqe, ripeBEICHT CBOIO

IXBOTy Ha KaKyIO-YiH60 qeTBepTL, TO COBeT BblqHTaeT H3 0iHOR HIMH HecKoJommHX

ero nocnepoy moHx BOT o6IgyIo cyMMy, paBHIO pa3mepy HpeBblmeHHH.

4) Ecim Kaxoii-um6o yqaCTHHK, 3xcriOpTHpyIOIIjH xodbe, BTOpHqHO ripeBbICHT

CBOIO 4eTBepTHyIO RBOTy nIOa 3TO CoruameHme ocraecsi B cHJe, COBeT BblHTaeT

H3 O)7aHO HIH HeCKOJIIKHx ero nociegymIIHx RBOT o6i1yIo cyNMy, paBiylo yXABOeH-

HOMy pa3mepy nIpeBbIIeHH5I.
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6) Si el Consejo establece que un alza o baja brusca e inusitada del nivel
general de precios se debe a una maniobra artificial en el mercado cafetero
mediante acuerdos entre importadores, entre exportadores o entre unos y otros,
resolveri por mayoria simple qu6 medidas correctivas deben aplicarse para
reajustar el volumen total de las cuotas trimestrales en vigor.

Articulo 35

PROCEDIMIENTO PARA AJUSTAR LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N

1) Las cuotas anuales se fijarin, y los ajustes se efectuarin, modificando la
cuota bisica de exportaci6n de cada Miembro en un porcentaje que seri igual para
todos.

2) Los cambios generales introducidos en todas las cuotas trimestrales en
cumplimiento de lo dispuesto en los pfrrafos 2), 3), 5) y 6) del articulo 34 se
aplicarin a prorrata a cada una de las cuotas trimestrales siguiendo las normas
pertinentes que establezca el Consejo. En esas normas se tendri en cuenta los
distintos porcentajes de las cuotas anuales de exportaci6n que los diversos
Miembros hayan exportado o tengan derecho a exportar en cada trimestre del
afio cafetero.

3) Todas las decisiones del Consejo sobre fijaci6n y ajuste de las cuotas
anuales y de las cuotas trimestrales en virtud de los articulos 30, 31, 32 y 34 se
adoptarin por mayoria distribuida de dos tercios, salvo disposiciones en contrario.

Articulo 36

OBSERVANCIA DE LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N

1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptarin las medidas ne-
cesarias para asegurar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones sobre la
materia establecidas en el presente Convenio. El Consejo podrd pedir a dichos
Miembros que adopten nuevas medidas para que se aplique con eficacia el
sistema de cuotas previsto en el Convenio.

2) Ningin Miembro exportador podri sobrepasar la cuota anual o las
cuotas trimestrales que se le hubieran asignado.

3) Si un Miembro exportador se excede de su cuota en un determinado
trimestre, el Consejo deducirA de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad
igual al exceso.

4) Si, en cualquier momento durante la vigencia del presente Convenio,
un Miembro exportador se excede por segunda vez de su cuota trimestral, el
Consejo deducirA de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad igual al
doble de ese exceso.
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5) EciH KaKoi-m60 yiaCTHnI<, 3KCnOpTHpyOl4Hi Koq)e, B TpeTH1fi pa3

nIpeBrICHT CBOIO qeTBepTHIIO KBOTy noiKa 3TO CornamueHHe ocTaeTc3i B cane, COBeT

rlpO13BO39HT TaKoil >Ke BbIqeT, Kamor npegycMaTpHBaeTCq B nyHITe 4 HaCToq1Uerl

cTaTbH, HO, KpoMe TOro, COBeT Mo>KeT rIpHHTb, coriaCHO craTbe 69, pemeHne

nOTpe6OBaTb BbIXOga 3TOO yiaCTH a H3 OpraHHalAxH.

6) rIpeqycMaTpHBaeMbie B HlyHITfX 3, 4 H 5 HacTornuei CTaTSH BbIIeTbI H3

RBOT HpOH3BOARTCHI COBeTOM HemegiieHHO no nonyqemH I-I Heo6xogHMbix cBege-

HHi.

Cmambi 37

rIOCTAHOBJIEHHl 0 KBOTAX, REIICTBYIOIII4E B HEPEXOLHbIf fIEPOl

1) Kocle, 3KcnOpTHpOBaHHbIi4 nocne 10KTq6pq 1962 r., gonq(eH 6bITb OTHeceH

Ha rOAOBy1O 3FCrIOpTHyIo KBOTY COOTBeTCTBymIoLeii 3KCflOpTHpyiomefi Koq)e cTpaHbi

Torga, Korga 3TO CornialueHHe BCTyfH1rT B CHily B OTHOLweHHH 3TOI CTpaHbI.

2) Ec3IH 3TO CornaLeHle BCTyHIHT B CHJIy rocnie 1 OICTq6pR 1962 r., COBeT

gOJI>xeH 6ygeT, ecim 3TO O1falKeTCml Heo6xogHMbIM, Ha CBOei riepBoRi ceccHH

H3MeHHTb, Ha TOT rog, B TeqeHHe KOTOporO 3TO CormameHHe BCTyIIHT B CH¢ry,
riopagoi< yCTaHOBj1eHHa rOgOBbIX H qeTBepTHbIX KBOT.

Cmambn 38

OTIPABKA KO(IE 143 3ABHCHMbIX TEPPHTOPHl

1) 3a HCI<JlioqeHHem cJlyqai, ripegycmaTpHBaemoro B nIyHHTe 2 HacTo1uaei

CTaTbH, OTHpaBia Kod)e H3 I<aKoi-JiH60 3aBHCHMOrl TeppHTOpH1 yaCTHHa B ero

MeTpOIlOJIbHYIO TeppilTOpHIO HIH B KaKyIO-iH60 ApyrylIO H3 ero 3aBHCHMbIX TeppH-

TOpHiR AJ131 BHyTpeHHerO nOTpe6SemLsI TaM HJIH B RaK<oI-J1iH60 pyroii 13 ero 3aBH-

CHMEAX TeppHTOpHrl He CqHTaeTc1 3KCIIOpTOM Hol)e H He rIogUie>KHT HHIKaKIM

BbITeKxaO1t1HM H3 3RCHOpTHOii HBOTbI orpaHHqeHHt M, fIpH yCJIOBHH, qTO COOT-

BeTCTByIOIll1Ii yqtaCTHHR 3aK JOqHT ygoBjieTBOpn111e COBeT cornamermi OTHO-

CHTeJUHO KOHTpOJ1H Hag o6paTHbI 3KCrIOpTOM H ApyrHx BOn1pOCOB, f1pH3HaHHbIX

COBeTOM HMeIoIiAHLmH OTHOiueaHe K riplmeHeHHIO nacToamero CorjiameHs H

BO3H1HRaO9IKMH H3 oco6blX B3aHmOOTHOIueHH me>KXy MeTporIoJIbHOri TeppHTOpHerl

3TOrO yqaCTHHKa H erO 3aBmCImbIM1H TeppTOp1H.

2) ToprOBJnH xoq)e me>Kgy yqaCTHHKOM H KaIxOi-JH60 H3 ero 3aBmmc1MLBx

TeppHTopHri, ABu ouleicsi, cor3aCHO CTaTbIm 4 H 5, OTgeCjrHbIM yqaCTHHIKOM

OpaHH3al H3 HIH qIeHOM rpynrIOBoro yqacTHHa, He CqHTaeTcq, OgHaKO, 31(C-

IIOpTOM Ko4le 10 CMbIC3y :TOFO CormameImq.

Cmambq 39

HE OFPAHWIEHHbIE KBOTAMH Y-ACTHHKI, 3KCrIOPTI4PY1OIUI4E KOcIE

1) OTHOCHULHecH K ICBOTaM rIOCTfHOBjieHHq 3Toro CornIaImeHHq He pacupo-

CTpaHH1TCRq HK Ha IaKoro 3KCIOpTHpypoIIgerO KO4)e yqacTHHxa, cpegHHA rOAOBOrl
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5) Si, en cualquier momento durante la vigencia del presente Convenio, un
Miembro exportador se excede por tercera vez o por mdis veces de su cuota tri-
mestral, el Consejo aplicard la misma reducci6n prevista en el pirrafo 4) y
ademdis podri exigir el retiro de dicho Miembro de la Organizaci6n, de con-
formidad con el articulo 69.

6) Las reducciones de las cuotas previstas en los pdrrafos 3), 4) y 5) se
aplicardn tan pronto como el Consejo reciba la informaci6n requerida.

Articulo 37

CUOTAS TRANSITORIAS

1) Las exportaciones de caf6 posteriores al 10. de octubre de 1962 serdn
imputadas a la cuota anual de exportaci6n del pais interesado, en el momento en
que el Convenio entre en vigor respecto de ese pais.

2) Si el Convenio entra en vigor despu~s del 10. de octubre de 1962, el
Consejo introduciri en su primer periodo de sesiones las modificaciones nece-
sarias en el procedimiento para la fijaci6n de las cuotas anuales y trimestrales de
exportaci6n respecto del afio cafetero en el que el Convenio entre en vigor.

Articulo 38

EMBARQUES DE CAFE PROCEDENTES DE TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Con sujeci6n a las disposiciones del pfirrafo 2) de este articulo, el caf6
procedente de cualquiera de los territorios dependientes de un Miembro y des-
tinado a su territorio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes para
el consumo interno o para el consumo en cualquiera de los demds territorios
dependientes, no se considerari como caf6 de exportaci6n y no estari sujeto a las
limitaciones de las cuotas, siempre que el Miembro interesado llegue a un acuerdo
satisfactorio para el Consejo en la cuesti6n del control de las reexportaciones y en
toda otra cuesti6n que el Consejo pudiera decidir que estdi relacionada con el
funcionamiento del Convenio y que surja de la relaci6n especial entre el terri-
torio metropolitano del Miembro y sus territorios dependientes.

2) La circulaci6n del caf6 entre un Miembro y cualquiera de sus territorios
dependientes que, conforme a las disposiciones de los articulos 4 y 5 sea Miembro
individual de la Organizaci6n o integrante de un grupo Miembro, se considerard a
los efectos del Convenio como exportaci6n de cafr.

Articulo 39

MIEMBROS EXPORTADORES NO SUJETOS A CUOTAS

1) Todo Miembro exportador cuyo promedio de exportaciones anuales de
caf6 haya sido inferior a 25.000 sacos durante los tres afios anteriores, no estari
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3KCriopT xo4)e KOTOporo 3a npeguiecTByOuHfi TpexJIeTHHfI nepHoA CoCTaBjIHji

meHme 25 000 MemKOB, noKa ero 3ICrlOpT 6yeT MeHbiue 3TOrO KOJIHqecTBa.

2) OTHOC5HIIHeCq K XBOTaM IIOCTfHOBJIeHHq 3TOFo CorjnaIJeHHHI He pacnpo-

CTpaHRIOTC3I HH Ha KaxyIo nooreq4yIO TeppHTopHIo, ynpaBIeMyIO Ha OCHOBaHHH

cornamexHm c OpranH3aHeri O6begHHeHHbix Haidil o6 oneme, roOBOfA 3KCIIOpT

IOTOpOri B gpyrHe mpome ynipaBJ ioLgeI gep>KaBbI cTpaHEI- He npeBbiiaeT

100 000 MelUROB, noxa ee 3KCfOpT He IpeBbICHT 3TOrO oj-HieCTBa.

Cmamb.8 40

3KCIOPT, HE .IEBETYEMbIl KBOTAM

1) Imr o6fermeH3n pocra nOTpe6jieHHH xodbe B HexOTOpLrX parlOHax mHpa,
B KOTOpbIX noTpe6feHHe Ha Aymy HaceneHHH HeBeJIHRO, HO Hmeercq 3HIHTeJI/HbIH4

IOTeHIqaHA paciHpeHH31, 3I CfOpT B cTpaxIbl, nepexHcjieHbie B npHJIoweHHH (( B )),
He ge6eTyeTc5i KBOTaM, 3a HCKJOqeHHeM CJayxaR, npegyCMaTpHBaeMoro B fOrlyHKTe

((f)) HacTOmuero InyHIKTa. COBeT B Haaiane BTOpoo nocYne BCTyruieHI 3TOro

Cor~natmeHHH B CHlJy flOjIHOro occeiiHoro roga H BIOCJIeCTBHH exIKero9Ho nepe-

CMaTpHBaeT yRa3aHHbIH nepexieHb gin pa3peiueHHl Bonpoca 0 TOM, He ciiegyeT iH

HCRIAIOIIHTh H3 Hero xaxyo-jiH6o cTpaHy HJIH cTpaHbI, H MO>eT BbIHOCHTb n0CTaHOB-

jieHHq O6 HCIJIIOqe4HHH IIO6Ofl TaKOiH CTpaHbI HJIH CTpaH. B CBHI3H C 3IcrIOpTOM B

uepexHcJeHHbie B rlpHJIOHKeHHH (( B )) cTpaHbI ipHmeHHIOTCI HoCTaHOBjieHHR

CJIegyfOlgHX rIO HyHRTOB "

a) COBeT Ha cBoei nIepBOff ceCCHH H BnOCjiegCTBHH, i<orga HaXOHT 3TO Heo6xo-

)gHMIM, CoCTaBJIHeT npegnouoxeHme o6 HMfOpTe Ha BHyTpeHHee nOTpe6JieHHe

cTpaH, repexHcjIeHHbIX B npHIOxWeHHH (( B )), nocuie 03HulOMJ1eHHH C IOJIy-

4eHHbIMH 3a npegUgymHmi rog pe3yThTaTaMH, KacaoIjHMHC3f yBejiH'leHHq

flOTpe6iieHHI xodje B 3THX cTpaHax, H npHHHmaq BO BHHMaHHe cJIegCTBHHi

HOOHipHTeJIbHbIX xamwIaHHH H ToprOBbIX corIalUeHHi. YxacTHHKH, 3KCIIOpTH-

pyIoIHie xode, He 9OJIIHbI, B HX COBOKyIHOCTH, 3ICflOpTHPOBaTh B cTpaHbI,

nepeqHcjieHHbie B fpHJIO>KeHHH (( B >, 6oimie ycTaHOBJIeHHoro COBeTOM

IROJIHxeCTBa Kodbe, H, HO3TOMy, COBeT gepMwmr 3THX yxiaCTHHHOB B xypce

TexyIero 3KCIIOpTa B yxa3aHnbie CTpaRHi. YqacTnmH, 3KcnopTHpyIOUIHe i ode,
coo611jaioT COBeTy He 103gHee, qem tiepe3 TPHJmamT6 gHeR nocne xoHga KaRILgoro
MecHga, 0 BCeM 3RCnOpTe B Ka>Kry1O H3 nepetHCJieHHbIX B npHnoeHHH (( B
cTpaH 3a 3TOT MeCalql.

b) YqacTHHKH npegCTaBJMIOT CTaTHCTHqecKCe H HHLIe cBegemm, Tpe 6 yeMbie

COBeTOM JI 06JIerxeHHnH KOHTpOJIHpOBaHHH HM IIpHTOa IRol)e B CTpaH ,I

nepexHcjieHHbie B npHJIOHHHH (( B >), H ero rIOTpe6JieHHq B 3THX cTpaHax.

c) YJaCTHHHH, 31HCIIopTHpyIOIgHe Ro4je, OJDKHbI 1IpHH1TL Mepi x HnepeCMOTpy

cyUmeCTByIOInHX TOpFOBLIX corJIameHHAi B KpaTtaf IHI nO B03MOKHOCTH Cpo1

AJII BIJIIOqeHH3L B HHX nocTaHOBjIeHHfl, npegynpewaoulux peaxCnIpT xodbe

H3 iepetlHceHHbIX B npHjioReHHH {( B )) cTpaH Ha gpyrHe pbIHHH. KpoMe TOro

yqaCTHHIH, 3cH<COPTHPyOIIHe Iodle, OJI>KHbI B jIOqaTb TaKHe noCTaHOBj1eHHH
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sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras sus exportaciones
sean inferiores a la cantidad mencionada.

2) Todo Territorio en fideicomiso administrado en virtud de un acuerdo de
administraci6n fiduciaria concertado con las Naciones Unidas, cuyas exporta-
ciones anuales a paises que no sean la Autoridad Administradora no excedan de
100.000 sacos, no estari sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio,
mientras sus exportaciones sean inferiores a la cantidad mencionada.

Articulo 40

EXPORTACIONES NO IMPUTADAS A LAS CUOTAS

1) Para favorecer el aumento del consumo de caf6 en ciertas regiones del
mundo donde hay un reducido consumo por habitante y un potencial de ex-
pansi6n considerable, las exportaciones destinadas a los paises enumerados en el
Anexo B, con sujeci6n a las disposiciones del incisof de este pdrrafo, no se impu-
tar~n a las cuotas. El Consejo reexaminard esa lista al iniciarse el segundo afio
cafetero completo despu~s de la entrada en vigor del Convenio y anualmente
con posterioridad, con objeto de determinar si conviene suprimir de ella a uno o
varios paises, y podri, si asi lo decide, suprimirlos. En relaci6n con las exporta-
ciones a los paises enumerados en el Anexo B, se aplicardn las disposiciones de
los incisos siguientes :

a) En el primer periodo de sesiones, y despu~s cuando lo estime conveniente,
el Consejo preparara un cilculo de las importaciones para el consumo interno
de los paises .enumerados en el Anexo B, despu6s de examinar los resultados
obtenidos el afio anterior sobre el aumento del consumo del caf6 en esos
mercados importadores y teniendo en cuenta el probable efecto de las cam-
pafias de propaganda y de los acuerdos comerciales. Los Miembros exporta-
dores considerados en conjunto no exportardn a los paises enumerados en el
Anexo B una cantidad que exceda de la fijada por el Consejo, y, a tal efecto,
el Consejo mantendri informados a esos Miembros sobre las exportaciones
corrientes a dichos paises. Los Miembros exportadores comunicardn al
Consejo, a mis tardar treinta dias despu~s del fin de cada mes, todas las
exportaciones hechas a cada uno de los paises enumerados en el Anexo B
durante ese mes.

b) Los Miembros proporcionardn las estadisticas y demds informaci6n que
necesite el Consejo para ayudarle a fiscalizar la corriente de caf6 a los paises
enumerados en el Anexo B y su consumo en ellos.

c) Los Miembros exportadores procurardn negociar de nuevo lo antes posible
los actuales acuerdos comerciales, con objeto de incluir en ellos disposiciones
que eviten la reexportaci6n de caf6 desde los paises enumerados en el Anexo B
a otros mercados. Los Miembros exportadores incluirin tambi6n tales dis-
posiciones en todos los nuevos acuerdos comerciales y en todos los nuevos
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BO Bce HOBbie TOprOBbIe corJIaleHHn3 H BO Bce HOBbIe AorOBOpbI KylImil-

rIpoga>KI, Ha KOTOpbIe TOprOBbIe corIameHH31 He pacnpocTpaHIOTC, ,He3aBHCHMO
OT TOrO, 3flJIIO'IOTC31 3TH gOrOBOpbI C TiaCTHbIMIH mOMMepCaHTamH HJIH C

ipaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHH3agH MH.

d) jlIm OCyileCTBJIeHH5I HenpepbiBHoro KOHTpOJIHq Hag 3KCrIOPTOM B cTpaHbI,

nepetqHCleHHbie B ipHJIo>ReHHH (( B )), CoBeT MO>reT BbIHeCTH oCTaHOBJIeHHe

0 IIpHHITHH TaHHX AaJbHei4UHX mep npegoCTOpO>KHOCTH, max yCTaHOBJIeHHe

o6H3aTejibHocTH cneilHaimHoii MapKHpOBKH HarIpameMbIX B 3TH cTpaHbI

MelUHOB C xocl)e H o6I3aTeJaHOcTH HO0IyxieHHI4 OT 3THX CTpaH yqaCTHHHfaMH,

3KCIlOpTHPYIou1IMH Roqe, 6aHxOBCKHX H gOroBOpHbix rapaHTHi gI5I npeg-
ynpewgreHHi pea3RCfOpTa B cTpaHbI, He repexmcieHHbie B HpHjio>KeHHH (( B )).

BO Bcex cnyxiaux, Rorga COBeT HaxoqHT 3T0 Heo6xtoHmbIM, OH MOMCeT o6pa-

[1aTbciI i yclyram KaxoH-11H6o MeKLxyHapOgHo HpH3HaBaeMofI BCeMHpHOAI

opraHH3aIHK AJIRI pacCJIeAOBaHH3 HeripaBymmHocTeri, onymcaeiMbX B nepe-
qHCJIeHHbIX B npHJIO>MeHHH (( B cTpaHax, H HpoBep H 3KCIOpTa B 3TH cTpaHbI.

COBeT o6paulaeT Ha mo6bie BO3MO>RHbIe HenpaBHMHOCTH BHHMaHHe yqaCTHHIHOB.

e) COBeT e>erogHo COCTaBlIfleT fogpo6Hbii goxiiag o pe3yJMhTaTax, A0CTHrHyT1X

B pa3BHTHH pbIHKOB iow4e B cTpaHax, nepexiHc1eHHbIX B npHno>KeHHH (( B )).

f) EcJim ixo4e, 3KCHOpTHpOBaHHbIfI4 xaXm-3m6o yxaCTHHIOM B CTpaHy, BKJIOIIeH-

HyIO B HpHjio>eHHe (( B )), pe3KCOPTHpyeTC5 B KaKyo-n6o cTpaHy, He

BKIOqeHHyIO B npHioweHe (( B >, TO COBeT ge6eryeT COOTBeTCTByIOUee

xOjIHieCTBO xocje IBOTe 3TOFO 3rcnOpTHpyioiero Hoc1e ytIaCTHHxa. B cinyxiae

HIOBTOpHOrO pe3KcnopTa oKo4e H3 TOR we BKjIOqeHHoir B HpHjio>KeHHe ( B ))
cTpaHbI COBeT paccnegyeT gejio H, ecinI He HaXOAHT CmNIrqaIoiiAHX o6CToITeJIbCTB,

MoHweT B nuo6oe BpeMH HCKRJIO4HTb 3Ty cTpaHy H3 HpHIo>IeHHH (( B )).

2) 3]cCnOpT Ko4)eiHbIX 6060B xam CbIpbq gim npombmJineHori nepepa6OTxH C

KaKHMH-JIH60 LjejmMH, KpoMe IHoTpe6JIeHHR qejIOBeOM B 4bopme HanHTma H i

npogyira nHTaHHB, He Ae6eTyeTcq KBOTaM flH ycjIoBHH, qro CoBeT y6ewgaeTca,
Ha OCHOBaHHH CBegeHHii, nipegcTaBjieHHbiX ylaCTHHHOM, 3xcnrpTHpyO.MHM Koce,

B TOM, TO 3TH m04)erimbIe 6o6bi gerICTBHTeiMHO HCIIOJff3yIOTC5I AJ131 TaKHx gpyrHx
geJieR.

3) COBeT moweT, no xogaTaiiCTBy yxiacTHnma, 3KCnopTHpyioni~ero K04)e, BiI-
HecTH nocTaHOBieHHe 0 TOM, ITO 3KCfIOpT 3THM y-qaCTHHHOM Hocbe gim ryMaHmTap-
HLD HCbIX Hexom epqeclbx ieiieri He gojflKeH ge6eTOBaThCq ero KBOTe.

Cmambaq 41

OBECIIEMEHH4E CHAB)KEH14L

COBeT gOjI>IeH He TOJIbIO o6ecne4HBaTb COOTBeTCTBHe o(6gero KoJIHIecTBa

HmelOIerOCH B 3anace xo4)e npegIOJIO>cHTeJbHOMy HMnopTy, HO Taywe 3a6OTHTLCq

o6 o6ecneiemH rOTpe6HTeI5IM BO3MO>RHHOCTH nojiyeHHq Tex THnOB Ko4)e, xOTopbIe
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contratos de venta no previstos en los acuerdos comerciales, tanto si dichos
contratos se conciertan con comerciantes privados como si se concluyen con
organizaciones oficiales.

d) Para mantener constantemente el control de las exportaciones a los paises
enumerados en el Anexo B, el Consejo podrd adoptar nuevas medidas de
precauci6n, tales como los requisitos de que los sacos de caf6 destinados a
esos paises lleven marcas especiales y de que los Miembros exportadores
reciban de esos paises garantias bancarias y contractuales para impedir la
reexportaci6n a paises no enumerados en el Anexo B. Siempre que lo estime
necesario, el Consejo podri contratar los servicios de una organizaci6n
mundial reconocida internacionalmente para investigar irregularidades en las
exportaciones a los paises enumerados en el Anexo B o verificar 6stas. El
Consejo podrd sefialar a la atenci6n de los Miembros toda posible irre-
gularidad.

e) El Consejo preparari todos los afios un amplio informe sobre los resultados
obtenidos en el desarrollo de los mercados de caf6 de los paises enumerados en
el Anexo B.

f) En caso de que el caf6 exportado por un Miembro a un pais de los enumerados
en el Anexo B sea reexportado a cualquier otro pais no enumerado en el
Anexo B, el Consejo cargarfi a la cuota del Miembro exportador la cantidad
correspondiente. Si se produjese de nuevo tal reexportaci6n, desde ese pais
enumerado en el Anexo B, el Consejo investigari el caso y, a menos que en-
cuentre circunstancias atenuantes, podri excluir en cualquier momento del
Anexo B al pais no sujeto a cuota.

2) Las exportaciones de caf6 en grano como materia prima para procesos
industriales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento no
serin imputadas a las cuotas, siempre que satisfaga al Consejo la informaci6n
suministrada por el Miembro exportador de que el caf6 en grano se utilizari en
realidad para tales fines.

3) El Consejo podri decidir, a petici6n de un Miembro exportador, que las
exportaciones de caf6 del mismo para fines humanitarios u otros fines no comer-
ciales no se imputarin a su cuota.

Articulo 41

FORMA DE ASEGURAR LOS SUMINISTROS

Ademfis de velar por que los suministros totales de caf6 concuerden con las
importaciones mundiales calculadas, el Consejo tratari de asegurar que los con-
sumidores puedan obtener los suministros de caf6 de los tipos que requieran.
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HM Tpe6yIOTCq. Jim ocyuecTjBnerm 3TOrl IjeJm COBeT Mo>KeT BbIHOCHTh, KOM-

ruiIeKCHblM 6OJIJIHHCTBOM B jABe TpeTH FOJIOCOB, HOCTaHoBjieHHJI 0 rIpHMeHeHHH
KaKHX-JIH6O MeTO r OB, KOTOpbIe OH CxHTaeT BIlIHOJIHHMbIMH.

CmambA 42

PEIHOHAJILHBIE 14 ME)KPEF14OHAJIbHbIE coFIIAIIEHHSI 0 _JEHAX

1) PerHOHaJMHbIe H meCaperHOHarfbHbie cornfameHmH mew yqaCTHHaMH,

3IClOpTHpyiOiIHmm Kodbe, o ieHax ,AOJI>KHbI OTBeqaTL XgeAIM HacTomgero Corna-
IIeHH1 H nogiie>aT perHCTpaIHH B COBeTe. B HOAO6HIIX coriamemuix gOjI)HHbI

yXHTbIBaTbCH HHTepeCbI KaK npOH3BOgHTeJieri, TaK H rlOTpe6HTeJiefi, a Taxwce i~eJIH
HacTonmero Corriiamemui. Jho6ol yxiaCTHHK OpraI-I3aAHH, ROTOpbIrI HaxOgHT, rro

KaKHe-jIH60 H3 yKa3aHHbIX cornameHHi MOFyT IMeTb pe3yJmbTaTbI, He OTBeTaIOIIHe

IlcTIM Hacroqulero Cornainemn, MoMKeT nOTpe6OBaTh, xTIo6bi COBeT o6cy HJI iX C

COOTBeTCTByIOIIAHMH yiacTHHxaMH Ha CBOeK c1e~Ayioigefr ceccrm.

2) B KOHCyJbTaIgJHH C yxiacTmH am H mO6bIMH perHoHaJbHbIMI opraHH3au~HM,

K ROTOpIM OHM npHHagneKaT, COBeT moIeT peIOMeI-IOBaTb nuiany gHbq)epeH-
lHalJHbIX IgeH Ha pa3JMHxIbie COpTa H iaxiecrBa Ro4be, KOTOpyIO y-qacTHHHH OJI xHbi

CTapaTLC5 IIpOBOAHTb B W*H3Hb B CBOeA IIOJIHTHiKe .eH.

3) Ecim 6ygyT HpOHcxOHTB, B TeeHHe KpaTKHx iepHo 9oB, pe3Ke xoie6aHmq
ixeH Ha Te COpTa H KaqecTBa Ko4je, AIRH IOTOpbiX 6bLua rlpHHHTa, B pe3yJILTaTe

peKoMeH)IalWH, cgeriaHHor' Ha OCHOBaHHH iiyHITa 2 HacTomAeii CTaTbH, lmicaia
gHcjqcepeHiHajmlbix ijeH, TO COBeT moHCeT pexomeHAOBaTb Hagiewau~e MepbI AJIH
Hcnpa eJHHH nojio)eHHH.

Cmamb.8 43

OBCJIEAOBAHHE TEH iEHIJH1I PLIHKA

COBeT nOCTOmmO cJiegHT 3a TeHgemmiM pbimHa Kocle, Wm Toro xIro6bI
peKOMeHAOBaTb rIOJIHTHRy I~eH, yqHTbIBaJi pe3yThTaTbI, gOCTHaeMbLie oc¢peCTBOM

upegycMaTpIHBaeMorO B 3TOM CoriIameHHM MexaHH3ma KBOT.

fJIABA VIII

CBHIaETEJIbCTBA 0 rIP0HCX0)KlJEHHH TOBAPA H 0 PE3KCrIOPTE

Cmamb.n 44

CBHAETEJIbCTBA 0 HP0HCXO)K EHHH TOBAPA 14 0 PE3KCIOPTE

1) Ka-Kgaa riapTHR Roqbe, 3KcnOpTHpyeMoro H3 xaxoii-jm6o cTpaHbl-yqacT-

HHxa, na TeppWropm XOTOpOH 3TOT iod~e 6bln BwipameH, gOmKHa COHpOBOHJA aTbCH

CBH eTeJIbCTBOM 0 ipoHcxox)eHHH ToBapa, cocTaBneHmiIM nO o6pa31xy rpHBom0MI
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Para lograr tal fin, el Consejo utilizari los m6todos que estime factibles, previa
decisi6n por mayoria distribuida de dos tercios.

Articulo 42

ACUERDOS REGIONALES E INTERREGIONALES SOBRE PRECIOS

1) Los acuerdos regionales e interregionales sobre precios concertados entre
Miembros exportadores debern ser compatibles con los objetivos generales del
presente Convenio y registrarse ante el Consejo. En tales acuerdos se tendrn en
cuenta los intereses de los productores y consumidores, asi como las finalidades
principales del presente Convenio. Todo Miembro que considere que cualquiera
de estos acuerdos pueda acarrear consecuencias incompatibles con los objetivos
del presente Convenio, podri pedir al Consejo que estudie en su pr6xima
reuni6n el acuerdo en cuesti6n con los Miembros interesados.

2) Previa consulta con los Miembros y con la organizaci6n regional a que
pertenezcan, el Consejo podri recomendar una escala de precios diferenciales
para diversos tipos y calidades de caf6, que los Miembros se esfuercen en obtener
mediante sus respectivas politicas en materia de precios.

3) Si se producen fluctuaciones bruscas de precios durante breves periodos
para los tipos y calidades de caf6 para los cuales se haya aprobado una escala de
precios diferenciales en virtud de las recomendaciones hechas con arreglo al
pirrafo 2), el Consejo podrA recomendar medidas adecuadas para corregir tal
situaci6n.

Articulo 43

INVESTIGACI6N DE LAS TENDENCIAS DEL MERCADO

El Consejo estudiari constantemente las tendencias del mercado del caf6,
con objeto de recomendar una politica de precios en la que se tengan en cuenta los
resultados logrados en virtud del sistema de cuotas previsto en el Convenio.

CAPfTULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACION

Articulo 44

CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACI6N

1) Toda exportaci6n de caf6 procedente de cualquier Miembro en cuyo
territorio se haya cultivado dicho caf6 irdn acompafiados de un certificado de
origen segfin el modelo que figura en el Anexo C, expedido por un organismo
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B ripHjio>KeHHH (( C )> copMbI H BbIgaHHbIM IIpaBOMOqHbIM opranom no Bbi6opy

3TOrO yqacrHua. KawgbIi TaKorl yqaCTHHK onpegeiner, KaKOe qHcJIO 3K3eM-

ILJUMpOB yia3aHHOrO CBHgeTeJIhCTBa OH 6yjeT Tpe6oBaTb, H Ha KaH(COM 3K3eMHJI5pe

gonIHeH 6bITb yKa3aH ero nOpHAKOBblfr HOMep. -IOAJIHHHHK CBHXeTerIbcTBa gojDHeH

c0npOBOH(aTb gOKyMeHTbI Ha 3XcHopT, a KormH 9OJDHa bITb npegcTaBjieHa

ytIaCTHHiHOM B OpraHI-3aljrio. COBeT, HenocpegcrBeHHo Him xepe3 nocpecTBO
KaxJor-JI6o me>IcgyHapogHo HpH3HaHHofI BCeMHpHofR opraHH3amHH, ipOBepieT

CBHgeTeJIbCTBa o npoHcXOHxgeHHH TOBapa, gvIH Toro qTo6bI Bcerga HMeTb 1303-
MO> HOCTb yCTaHOBHTb, KaKoe HoJIHqeCTBo Koqe 3KcriOpTHPOBaHO Ixa>gbIM yxiaCT-

HHHOM.

2) Kawgai rlapTHq xobe, pe3KCnOpTHpyemoro H3 KaKorl-m6o CTadHbI-yxacT-

HHKa, OjDiKHa CornpOBOWIcaTbCR CBHgeTeIbCTBOM 0 pe3KCHOpTe, BbIaaHHbIM

npaBOMOqHbIM opranom no Bb16opy 3TOrO yqaCTHHxaK B TOil 4)opme, KoTopa H 6ygeT

ycraHOiBnieaa COBeTOM, H yAoCTOBepH1OmHm, qTO COOTBeTCTByIOIII H K04)e 6hIn

HMlOpTHpOBIIH B COOTBeTCTBHH C nOCTHOBjIeHHHMH 3TOFO Cornamemm, a TaKxie

cogepwamilm, ecJuH 3To Heo6xOgHMo, yKa3aHHe Ha CBHgeTejIbCrBO Him CBHg1e-

TejibCTBa 0 lpoHcxo>KgeHIH TOBapa, no KOTOpbIM 3TOT Kocle 6bIR HMHOpTHpOBaH.

1-IOARIHHHHK CBHeTenjiCTBa 0 peaxcnopTe gOj>xKeH coHpOBO>xgaTb gOKyMeHTbl Ha

peaICIOpT, a Kon n gomnKa 6brrE npecTaBjneHa pe3ICIOPTHoPYIOIHM yqaCTH1H<OM
B OpraHH3aIio.

3) Kawgmii yqaCTHHI< coo6maeT OpraHH3aiuH 0 TOM, RaxoMy opraHy 11H

opraHaM OH nopyqaer BbifnlJHeHHe 4yHRIHI, yxa3aHHbLX B UryHKTax 1 H 2 HaCToq-

unei CTaTbH. CoBeT MO)*eT B mo6oe Bpemii, npH HaJHqHH K TOMy OCHOBaHHr4,

O6TI1BHTb, WTO BbIgaqa CBHgeTeImCTB onpegenembim opraHom gim Hero HenpeM-
JieMa.

4) YxqacnrnmK rIpegCraBJLqIOT OpraHH3aIHH nepogHqecK1e gomagbi o6
1H1opTe Ko4be, B TarlOfi q)opme H xiepe3 TaHe npome>yTKH BpemeHH, KaraHe 6ygyT

yxa3aHbi COBeTOM.

5) I-ocraHOBjIeHHR iyHKTa 1 Hay a acroIei CTaTbH BBOArTCA B ge4CTBHe He

lO3gHee, xiem qepe3 TpH mec3nma no BcfyrIeHHH B CHJRy TOrO Cornamemq.

IfIocTaHOBieHmI flHKTa 2 BBO ITC51 B geiCTBHe B CpOK, yCTaHoBJieHHb~ii rOCTaHOB-

neHmeM COBeTa.

6) Ho HacTyrmeHm COOTBeTCTByIOHjHX npegycmaTpHBae] B nyHre 5
HacTomuei cTaTbH cpOKOB KaxgbIM yiaCTHHK AOJn-eH 3anpeTwTh BB03 H3 .Im6oi

gpyroRi cTpaHi-yqacTHHia xaiHx-am6o napTHAi Ko4be, He conpoBo>Rgaembix CB14e-
TeJIbCTBfMH 0 IIpoHCxoK)geHHH ToBapa HJIH CBHI4eTeJIBCTBaMH 0 pe3KcnopTe.
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competente que elegird ese Miembro. Cada Miembro decidiri el n6mero de
ejemplares del certificado que requeriri y cada uno de estos lievari un n6mero de
serie. El original del certificado acompafiari a los documentos de exportaci6n y el
pais Miembro enviari una copia a la Organizaci6n. De una manera directa o por
conducto de una organizaci6n mundial internacionalmente reconocida, el Con-
sejo verificari los certificados de origen, para poder saber en todo momento las
cantidades de caf6 que ha exportado cada Miembro.

2) Toda reexportaci6n de caf6 procedente de un Miembro iri acompafiada
de un certificado de reexportaci 6 n, en la forma que determine el Consejo, en el
que se hari constar que el caf6 de que se trata se import6 de conformidad con las
disposiciones del Convenio - y, en su caso, se incluir una referencia al cer-
tificado o certificados de origen con que se import6 dicho caf6 - expedido por
un organismo competente elegido por ese Miembro. El original del certificado
acompafiari a los documentos de reexportaci6n y una copia del mismo serd
remitida a la Organizaci6n por el Miembro reexportador.

3) Todo Miembro comunicari a la Organizaci6n el nombre del organismo u
organismos designados por 61 para desempefiar las funciones descritas en los
pirrafos 1) y 2) de este articulo. Cuando haya motivo, el Consejo podri declarar
en cualquier momento que considera inaceptable el certificado de un determinado
organismo.

4) Los Miembros enviarin a la Organizaci6n informes peri6dicos sobre las
importaciones de caf6, en la forma y con los intervalos que determine el Consejo.

5) Las disposiciones del p~irrafo 1) de este articulo se pondrin en efecto
antes de tres meses a partir de la entrada en vigor de este Convenio. Las disposi-
ciones del pirrafo 2) se pondrin en efecto en el momento que determine el
Consejo.

6) Despu~s de las fechas respectivas previstas en el pirrafo 5) de este arti-
culo, cada Miembro prohibiri la entrada de cualquier embarque de caf6 proce-
dente de otro Miembro que no vaya acompafiado de un certificado de origen o de
un certificado de reexportaci6n.
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FJIABA IX

PEFYjIHPOBAHHE HMIIOPTA

Cmambn 45

PErYJIHPOBAHHE HMfIOPTA

1) AItM HegoniyieHH5 yBeJIeHM3 TeMH 3RCicOTHpYIOlpomMH Ko4be cTpaHaMH,

KOTOpbIe He 51B2LqOTC51 yxiaCTHHIaMH, CBoero 3KCHOpTa B yulep6 yqaCTHHRaM, K

rMnOpTy yxaCTHHKaMH modbe H3 cTpaH, He HBJI5HOIIUh4XCq yqaCTHHiamH, nprH-

MeH5lOTCH rIOCTaHOBjieHH51, H3JIOwfeHHbIe HHwKe.

2) Ecsm Eiepe3 TpH Mecauga no BcTyneHHH B CHrry Toro Cornameiiirn HJIH B

RaxoA-HH6yhb MOMeHT BriOCJIegCTBHH Ha yL1aCTIHHKOB OpraHH3ahi m 6yeT nagaT

mermtue 95 nlpoIjeHTOB MHpOBOrO aicniopTa 3a 1961 rog, TO iaKMJir yqaCTHHI<, 3a

HCKJIIoxeHHeM cJiyqaeB, rIpeJxyCMaTpHBaeMbIX B HIyHKTfX 4 H 5 HacTOUIeii cTaTEH,

orpaHntIHBaeT o6upo CyMMy cBoero rOAOBOrO HmViopTa H3 cTpaH, He nBJHIOiuHXC5I

yqacTHHKamH, Kax rpynrnbi, KOJmHteCTBOM, He flpeBbIHIuOIgHM ero cpegHero

rOROBoro HMflOpTa 3a TpH nocnemmne roga )O BCTylIieHHq 3TOIO CorniameimH B CHfIy

H3 TeX cTpaH, Kai rpynllbi, OTHOCHTeJIbHO KOTOpLIX I4MeIOTCH CTaTHCTHxiecKHe

gaHHbie. ORHaxo, ecim COBeT BbIHeCeT 0 TOM nOcTaHOBJIeRe, npHMeHeHHe Talcoro

orpaHHqeHHq moweT 6b Tb OTYIO>KeHO.

3) Ecim COBeT B i<aIoR-JIH6O mOMeHT HaxOAHT, Ha OCHOBaHHH noIit.eHHbIX

cBegeHr, XrrO 3KCIIOpT H3 cTpaH, He iBjIIOIHXC5I yacrHHxam, HpelIHTCTByeT

3KCIOpTY yxaCTRHKOB, OH MOHCeT, HeCMOTp1 Ha TO O6cTOsn'ejmCTBO, XITO Ha yxaCT-

HHKOB OpraHH3aIAHH iiagaeT 95 HJIH 6onee IIpoIeHTOB MHpOBoro 3KCIIOpTa 3a

1961 rog, niOcTaHOBHTb, TriopegycMaTpHBaemoe B IyHITe 2 orparmieHre nOgUIe>KHT

IIpHMeHeHHIO.

4) Ecm cornaCHO yTBepmcgeHHoMy Ha OCHOBaHHH CTaTIH 30 ripegioloXeHmo

COBeTa 0 MHpOBOM HMrIOpTe Ha Kaxoi-m6o oqe)eHHllr rog 3TOT HMrIOpT 6ygxeT

MeHbtle yI<a3aHHOFO B flpegOJIO>IeHHH 0 MHpOBOM HMnIOpTe Ha fiepBbIrl rocne

BcTylIIeHH3i 3TOrO CorniameHHq B CHJIy nOJIHbIH KoclefIHbfi rOg, TO iipOflOpI~lOHajm-

Ho ymebmuaeTc3 H xOjiHi'eCTBO, ROTOpoe Mo>KeT 6bITE, HMHIOpTHpOBaHO, cornIacHo

HIocTaHOBjieHHaqM yHITa 2, xa)IblM ytiaCTHHHOM H3 cTpaH, He 31BJLqrOI.RHXC5I

y-IaCTHHKaMH, Ralc rpynTflbl.

5) COBeT MOXeT e)RerOgHO peiomeHAOBaTb gor1oJIHmTejIbHbIe orpaHHieHH5I

HMIIOpTa H3 CTpaH, He 3HBJ15IOHHXC3B ylacrHHCamH, ecJm HaXOArT TaRHe orpaHHxie-

HIM Heo6XOAIHMMMH Aim cOgei!CTBHH oCyILeCTBJIeHHtO ti eiefl 3TOrO CornaueHH3.

6) B TexieHHe mecaija c Toro Ami, Rorga npegycMaTpHBaeMbIe Hacro5ierl

cTaTbeH orpaHHxieHH1 cTajTm npHMeHATEC31, KaH<JIbIA yqaCTHHK coo6mgaeT COBeTy o

IcoJIHqecTBe cBoero XAOflYCTHMOrO rOAOBoro 1MIIOpTa H3 CTpaH, He HBJIRHIOIIHXCqI

yxacTHHIaMH, IaR rpyrIIIbI.

7) flpe)ycMaTpHBaeMbIe B npegmeCTBylOIOUHX nyHXTaX HacToaugei CTaThH

O6513aTeJimCTBa He yMaJI51IOT HHKaKHX BcTyrIaIOIIuHx C HHMH B IOHc1JIHKT XAByCTOpOH-
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CAPiTULO IX

REGULACION DE LAS IMPORTACIONES

Articulo 45

REGULACI6N DE LAS IMPORTACIONES

1) Para evitar que los paises exportadores no Miembros aumenten sus
exportaciones a expensas de los Miembros, se aplicarin las siguientes disposi-
ciones respecto de las importaciones de caf6 hechas por los Miembros de paises
no Miembros.

2) Si tres meses despu~s de la entrada en vigor del Convenio o en cualquiera
fecha ulterior, los Miembros de la Organizaci6n representan menos del 95 % de las
exportaciones mundiales de caf6 en el afio civil de 1961, cada Miembro limitari,
a reserva de lo dispuesto en los pirrafos 4) y 5) de este articulo, el total de sus
importaciones anuales procedentes de paises exportadores no Miembros con-
siderados como grupo, a una cantidad que no exceda de sus importaciones
medias anuales de esos paises como grupo en los iiltimos tres aihos de que se
disponga de estadisticas antes de la entrada en vigor del Convenio. Sin embargo,
si el Consejo asi lo decide, puede aplazarse la aplicaci6n de estas limitaciones.

3) Si el Consejo, sobre la base de la informaci6n recibida, comprueba en
cualquier momento que las exportaciones de paises no Miembros considerados
como grupo perturban las exportaciones de los Miembros, podri decidir que se
aplicardn las limitaciones del pdrrafo 2), a pesar de que los Miembros de la
Organizaci6n representen el 95 % o mAs de las exportaciones mundiales en el afio
civil de 1961.

4) Si el cilculo del Consejo sobre las importaciones mundiales adoptado
en virtud del articulo 30) para cualquier afio cafetero es inferior a su c~lculo
de las importaciones mundiales durante el primer afio cafetero despu~s de la
entrada en vigor del Convenio, la cantidad que cada Miembro puede importar
de los paises no Miembros considerados como grupo en virtud de las disposiciones
del prrafo 2) se reduciri en la misma proporci6n.

5) El Consejo podri recomendar anualmente nuevas limitaciones para las
importaciones procedentes de paises no Miembros, si las considera necesarias
para coadyuvar a los fines del Convenio.

6) Dentro del mes siguiente a la fecha en que se apliquen limitaciones con
arreglo a lo dispuesto en el presente articulo, cada Miembro informard al Consejo
de la cantidad que le estA permitido importar anualmente de los paises no Miem-
bros considerados como grupo.

7) Las obligaciones de los pirrafos anteriores de este articulo no derogarin
las obligaciones bilaterales o multilaterales en conflicto que los Miembros impor-
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HHX H.lI MHOFOCTOpOHHHX O6r3aTeJIcTB3 0 KOTOpbIX yqaCTHHKH, HMrnOpTHpyIOUAHe

Kocbe, X0FOBOpwi4ICb gIo 1 aBrycTa 1962 r. co cTpaHaMH, He 31BJbHOIIHHMHCH1 yqaCT-

HHaMH, IHpH yCJIOBHH, ITO rno6oi HMIOPTHPYIOUAHA 10ce yqacTHHmi, HMemOwrl
Tai He BcrylaiolIHe B MOHc)3JIHKT O6a3aTejmCTBa, gOJvIeH BbIIOJIHITb HX TaKMM

o6pa30M, TrTO6bI CBOHTb I( MHHHMyMy KOH4)JIHKT C o6u3aTe, CTBaMH, npeg-

yCMaTpHBaeMbIMH B rlpeHIeCTBy1IO19HX rIyHKTaX, a TaloRe HpKHHMaTb MepbI X

cKoperiueMy, no BO3MOWHOCTH, npHBeeHHIO TaKHX o6H3aTe.imCTB B COOTBeTCTBHe

C 3THMH iyHITaMH H coo61.LaTb COBeTy o geTaJiBX BCTyriloIHUX B KOH4)JIHIT 0653a-

TeJICTB H O Mepax, npHHnMaeMbIX gum cBegeHH5i K MHHHMyMy HJIm ycTpaHeHH5

KOHcJ3HRTa.

8) ECIM RaH-im60 yxacmH, HMIOpTHpyIOnu1f4i Hoc1Ibe, He BbIOIOnHeT

nOCraHOBJIeHHR HaCTOmileii CTaTbH, TO COBeT MoH(eT KOMLTIeKCHbIM 6OJMIIHHCTBOM

B ABe TpeTH rOJIOCOB fpHOCTaHOBHTb KaK ocyiueCTBjieHHe 3THM yxIaCTHKOM npaBa
yqaCTHR B roJIoCOBaHHH B CoBeTe, TaK H OCyLieCTBneHHe HM CBoero npaBa Ha

nogamy rojiOCOB B KoMHTeTe.

rJIABA X

YBEJIW-lEHHE HOTPEBJIEHH431

Cmamba 46

HOOIIIPEHHE HOTPEBJIEHM

1) CoBer ycTaHaBJUMBaeT nporpanmy nOCTOIHHHOrO noomuperts noTpe6ieHM5i

oqe. 06-,eM H CTOHMOCTb 3TOfl nporpamMbI noiae>iaT HeplOJqeClomy nepe-

CMOTpy H yTBepicemlO COBeToM. YqacTHI HK, rMMOpTmpyIoIgMe Koqbe, He HeCyT

HHKaKHx o&u3amocreii rio 4H-aHCHpOBaHHIO 3TOi riporpamnbi.

2) Ecim COBeT, nO 03HaiKoMJIeHHH C BorIpOCOM, BbIHeCeT 0 TOM nOCTaHOBjieHHe,
OH o6pa3yeT B pamiax KomHTeTa OTgenjiHyiO KOMHCCHIO OpraHm3aAHH nox HameHO-

BamHeM BceMHpHofl KOMHCCHH no IlO01LqpeHnlO noTpe6jIeHH5i IKoqbe.

3) Ecrm BceMHpHaHi KOmHCCHq IO nOO14peHHIO loTpe6ieHHq Ko4be 6ygeT
06pa30BaHa, TO 6yxjT npHMeH5T bCH cu1egylowHe nOCTaHOBJIemm:

a) IlpaBHla KommccII H, B qaCTHOCTH, nipaBHna 0 ee CoCTaBe H opraHH3aIIHM, a

Taioxe (bHHaHCOBb Ie ripaBHia, yCTaHaB.IBaIOTCfq COBeTOM. B cocraB KOMHCCHH

BXOI5IT TO.IMKO Te yxiacTHimKH, KOTOp ,Ie AeraioT B3HOCII Ha Bbi ojmeHHe

noo1pHTejibHOii nporpmmi, rIpegycMaTpHBaeMOfi B IlyHlRTe 1 Hac'romuerI

CTaTbH.

b) I1pH BbIHOIHeHHH CBOei pa6oTbi KOmmCCwH C03gaeT B i>aoi cTpaHe, gre
6ygeTr HpOBOAHThC5 nIOOIgpHTeJILHaq KaMriaHH5I, TeXHHxeCKHH KOMHTeT. AO

Haqajia HOOIIpMTeJilHO l I-amiaHHH B IKaIOH-AjIH60 5HBJHqIOueiicH ytlaCTHHKOM

crpaHe KOMHCCHq AOJI.RHa COo6IUHT npec'TaBHTeJiIM 3TOrO yxaCTHHIa B

COBeTe 0 CBOeM HamepeHHl IpOBeCTm TaixyIo KaMrian-io H ojDKHa nojlymHTb

ero coracHe.
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tadores hayan contraido con los paises no Miembros antes del 10. de agosto de
1962; a condici6n de que todo Miembro importador que tenga esas obligaciones
en conflicto las cumpla de forma tal que disminuya todo lo posible el conflicto con
las obligaciones descritas en los pdrrafos anteriores, trate cuanto antes de adoptar
medidas para armonizar sus obligaciones con las disposiciones de esos pdrrafos,
e informe al Consejo sobre los detalles de las obligaciones citadas y sobre las
medidas que ha tornado para atenuar o eliminar el conflicto existente.

8) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este articulo,
el Consejo podri suspender, por mayoria distribuida de dos tercios, su derecho
de voto en el Consejo y su derecho a que se utilicen sus votos en la Junta.

CAPITULO X

AUMENTO DEL CONSUMO

Articulo 46

PROPAGANDA

1) El Consejo patrocinari un programa continuo para fornentar el consumo
del caf6. La magnitud y el costo de este programa serdn sometidos peri6dicamente
al examen y aprobaci6n del Consejo. Los Miembros importadores no tendrdn
ninguna obligaci6n en lo que respecta a la financiaci6n del programa.

2) Si el Consejo asi lo decide despu6s de estudiar la cuesti6n, establecerA
dentro de la Junta un comit6 separado de la Organizaci6n, que se denominard
Comit6 Mundial de Propaganda del Caf6.

3) Si se crea el Comit6 Mundial de Propaganda del Caf6, se aplicarn las
siguientes disposiciones :
a) El Consejo determinard el reglamento del Comit6 sobre la composici6n, la

organizaci6n y las cuestiones financieras. Podrin ser miembros del Comit6
iinicamente los Miembros que contribuyan al programa de propaganda
establecido en el pdrrafo 1).

b) Para el desempefio de su tarea, el Comit6 establecerd un comit6 t6cnico en
cada uno de los paises en que se lleve a cabo una campafia de propaganda.
Antes de iniciar una campafia en un pais que sea Miembro, el Comit6 comuni-
card al representante en el Consejo de dicho pais su intenci6n de realizar esa
campafia, y deberA obtener el consentimiento de dicho Miembro.

NO 6791

Vol. 469 - 20



298 United Nations - Treaty Series 1963

c) O6bIRHOBeHHbie agm1HHcTpaTHBHbIe pacxogbi no rIOCTO5IHHOMy nepcoHany

KOmHCCHH, Kpome pacxOAOB no pa37e3gaM nepconaJia c LeJnbro nooigpeHmi

nioTpe66JIeHH5I 1o4e, OTHOCR1TC51 Ha agM1VHHHTpaTHBHbIfl 6I1oKReT OpraHHaarmH

H He nOglIe>KaT OTHeCeHHIO Ha HMeIoi4Hecq y KOMHCCHH q)OHXbI no nOOUApeHHIO

HOTpe6JIeHHI.

Cmamba 47

YCTPAHEH14E YIPE1IATCTBI413 HOTPEBJIEHI4IO

1) YxiacmHHH HIpH3HaIOT, TO orpOMHoe 3HatleHHe HmeeT goCTH>KeHHe CaMoro,

HO BO3MOHKHOCTH, 3HaqHTejIbHOrO yBejiHqeHXIq IoTpe6ieHH1 Rodbe B HpaTqa4iuiHIA,

no BO3MO11CHOCTH, CpOX ryTeM, B qaCTHoCTH, IOCTeneHHOrO ycTpaHeHH5 JIHO6bIX
noMex, KOTOPbIe MOryT npCr5TCTBOBaTb TaKOMY yBeJIH1qeHHIO.

2) Y raCTHHKH no0TBep>KgaIOT CBoe HamepeHHe HOOMIPAITh nOJIHoe Mewy-

Hapogoe COTpygHHeCTBO me;>Kgy Bce~m1 3ICIOpTHpyIOIUHMH IH HMnOpTHpyIOI1HMH

xoqe cTpaHamH.

3) YqacTHiIH npI43HaIOT, To B HacTORIwee BpeM5 CyIBeCTByIOT o6cTo5ITejIb-

CTBa, xOTOpLe MOryT B 6onumeu m meHbmeil Mepe nperHTCTBOBaTb pocry

nioTpe6ieHH5q Kocqbe. 3TO, B xiaCTHOCTH,

a) nOpH aKH, OTHOC5iLiAHec1 X H1MHOpTy H 3aTparHBaoLmme Ko4e, a HmeHHo, npeqbe-

peH HaJMHbie H HHbie TapH4bbl, KBOTbI, onepalHn fipaBHTeJMCTBeHHIX mrInopT-

HbIX MOHOrIO3IIr4 H Ka3eHHbIX 3aIylo-tHLIX areHTCTB, a TaKxKe ripoqHe am1HHH-

cTpaTHBHbie npaBHjTIa H xommepxiecK-cHe o6blIHOBenmH;

b) nOpHAKH, OTHOC511gHeCH x gKCHOipTy H Kacaiouec1H HpqMbIX HiH KOCBeHHbIX

cy6CH H1, a Taxowe npoxrHe aMIHH~CTpaTHBHbie npaBHjTa H KOMMepteCRHe

o6blxKHOBeHHH ;

C) YCJIOBHH BHyTpeHHerH TOpFOB3II, a TaK>IHe BHyTpeHHHe 3aKOHbl H agMHHHCTpa-

TmBHbIe pacnopD eHH3I, KOTOpIIe MOFyT OTpaKHaTbCH Ha noTpe6JIeHHH.

4) Y LaCTHHKH HpH3HaIOT, XITO HeKOTOpbIe 113 ylaCTHHI<OB o6Hapy>KHJIH 1OHH-

maHHe HMH yKa3aHHbIX BbiLle 3agaq, O6-bIBHB 0 CBoem HaMepeHHH coKpaTHTb

Tap1)hblI Ha o4)e 113111 IpHHB gpyr~e Mepbl gnm ycTpaHeHnH nIpenITCTBHfi pocTy

nOTpe6JieHH15.

5) Y aCTHHI<H o6a3yIOTCH, B CBeTe HCCJlegOBaHI-1, KOTOpbIe yKe IpoH3BegeHblI

H KOTOpbIe AOJI>KHbi 6T ~ rIpOH3BegeHbI no IIoI<pOBHTeIbCTBOM COBeTa Hn
gpyrmH H IOMnIeTeHTHbIMH me),KgyHapOgHbimH opraHH3aiAHRmH, H qeicnapainAH,

flpHH iTOri CoBeiga1mem MHH14CTpOB B )KeHeBe 30 HOq6pq 1961 r.,

a) o6cJiegOBaTb rlyTH H cpegCTBa, Hf HOMOIgH KOTOpbIX morm Obi 6bfITb nocTe-

neHHO coipau1eHbi H BrIOCJIegCTBH, HOCKOJIbKy 3TO B03MO>KHO, ycTpaHeHbI

nperLHTCTBH3 K yBeiHLleHnIO TOprOBJIH 1 rIOTpe6neHHR, yIOMHHaeMbie B

nyHKTe 3 HaCTOigeHi CTaTbH, 1111 fpH nOMOHAH KOTOpbIX MOrIm 6bi 6bITb

3Hax[HTeJILHO yMeHbmeHbI HX rIOCJleICTBH5I;
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c) Los gastos ordinarios de administraci6n relativos al personal permanente del
comit6 distintos de los viajes para fines propagandisticos se cargarAn al pre-
supuesto administrativo de la Organizaci6n y no se cargarin a los fondos de
propaganda del comit6.

Artculo 47

ELIMINACI6N DE OBSTACULOS AL CONSUMO

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el
mayor aumento posible del consumo del cafr, en especial reduciendo gradual-
mente los obstfculos que pueden impedir ese aumento.

2) Los Miembros afirman su intenci6n de fomentar la plena colaboraci6n
internacional entre todos los paises exportadores e importadores de cafr.

3) Los Miembros reconocen que hay disposiciones vigentes que se oponen,
en mayor o menor medida, al aumento del consumo del cafr, en particular:

a) los regimenes de importaci6n aplicables al cafr, incluidos los aranceles prefe-
renciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de los monopolios
oficiales de importaci6n y de los organismos oficiales de compra, y las
deris normas administrativas y prfcticas comerciales;

b) los regimenes de exportaci6n, en lo relativo a los subsidios directos o indirectos,
y las demAs normas administrativas y prfcticas comerciales;

c) las condiciones internas de la comercializaci6n y las disposiciones legales y
administrativas internas que puedan afectar el consumo.

4) Los Miembros reconocen que ciertos Miembros han demostrado su
aprobaci6n de los objetivos antes expuestos, al anunciar su intenci6n de reducir
los aranceles aplicables al cafr o al adoptar otras medidas para eliminar los
obstAculos que entorpecen la expansi6n del consumo.

5) Los Miembros se comprometen, teniendo en cuenta los estudios ya efec-
tuados y los que se efectlien bajo los auspicios del Consejo o de otras organiza-
ciones internacionales competentes, asi como la Declaraci6n aprobada en la sesi6n
de representantes de Ministerios celebrada en Ginebra el 30 de noviembre de
1961 :

a) a investigar la forma de reducir poco a poco y, siempre que sea posible,
llegar a eliminar los obstAculos que se oponen al aumento de la comercializa-
ci6n y el consumo enumerados en el pArrafo 3), o los medios de atenuar
considerablemente sus efectos;
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b) coo6mHTb COBeTy 0 pe3yJMTaTax CBOHX 06cjIegOBaHHAi 9JII Toro, 4tO6bi COBeT

HMeJI BO3MO>RHOCTh nepeCMOTpeTm, B TexeHHe riepBbIX BOCeMHagIUaTH MecqileB

nocJie BCTyFjieHH B CHJIy 3TOrO CorsIaLIeHHI, coo6geHHbie yqaCTHHI<aMH

CBegeHHH OTHOCHTeJIIHO nOcJIegCTBHI yKa3aHHbiX HpeHHTCTBHH H, eCJIH Hag-

JieH(T, MepbI, Hamexaembie copaieHHA 3THX npermCTBHIm HJIH yMem-

fIeHHH HX nocJIegCTBHIi,

C) yXHTbIBaTh pe3ylbTaTbI :)TOrO HpOH3BegeHHOrO COBeTOM nepecMoTpa HpH

onpegeJleHHH CBOHX BHyTpeHHHx mep, a Taloie B npeioxeHnax OTHOCHTeJIbHO

meH<JgyHapoAHbIX MeporipHHTHri H

d) nepecmOTpeT, Ha ceccHH, IlpegycmaTpHBaeMofl B cTaTbe 72, pe3yjmTaTbI, AOCTHr-

HyTbie 611arogapH 3TOMy Corjnamemno, H pacCMoTPeTb norIpoC 0 rpHH1THH

gaJimHeitlXu mep grIm ycTpaHeHHq Tex nIpenTCTBHii, KOTOpbIe oaYxyTCH Bce

eue CyileCTBYOIIAHMH Ha IlyTH < pacuipeHHIo ToproBJIH H IOTpe6ieHHI5,

ipHHHMaR BO BHHMaHHe ycrieWHOCTb ripHmeHeHHq 3TOrO CoriameHHH, 1O-

CKOjbhy pe'b HgeT o6 yBeJIHqeHHH goxoga yqaCTHHKOB, 3RCHOpTHPyIUHX Hoqe,

H o pa3BHTHH noTpe6JIeHHI.

6) YxiaCTmmHR 063HyOTCH paccmaTpyBaTc B CoBeTe H B COOTBeTCTBlyomgHX

pyrHx opraHH3at IHx jO6bie xogaTaficTBa Tex yxacTHHlOB, Ha 3KOHOMHKe KOTOpbIX

MOryT OTpa>waTCH fIpHHHMaeMbie corIaCHO HacTozigerI cTaTbe Mepbi.

rJIABA XI

KOHTPOJIL HAa H1POH3BOaCTBOM

CmambA 48

HPOH3BOACTBEHHbIE 3AUAHMI4

1) CTpaHbl, HpOH3BoAfIHe Rocbe, O6,f3yIOTCH cOrJIaCOBLIBaTh rlpOH3BO9CTBO

Kodbe, noxa ocTaeTcq B CHIe 0O CornauieHme, c KOJIHxleCTBOM, Heo ox6 HMbIM gJLJI

BHyTpeHHerO noTpe6IeHH5I, 3KCIIOpTa H HaKofJIeHHI 3alIaCOB mai< yKa3aHO B

rJiaBe XII.

2) He rO3gHee, xiem 4epe3 rog nociie Bc'rynlieHH51 3TOO CorIanleHHH B CHJIy,

COBeT, 11O KOHCYJIbTaIlHH C HpaBHTeJIICTBaMH yqaCTHHHOB, IIp0H3BOgHIHAHX Koqe,

pexoMeHgyeT, ROMIiuClieCHbiM 60IIHHCTBOM B ABe TpeTH rojiOCOB, npOH3BOACT-

BeHHbIe 3agraHHH gI51 RawgoI0O Tahoro yxaCTHHKa H AJIA Bcero mHpa B leJIOM.

3) KagIig y-qacTHHl, IIPOH3BOUIIH1A I<0cbe, HeceT BCIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a

H0JIHTHRy H IlpoIgegypbi, elHMCHeMbie H m gc OeTHKeHH51 3THX gIeJIeR.
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b) a informar al Consejo sobre los resultados de dicha investigaci6n, para que el
Consejo pueda examinar, en un plazo de dieciocho meses a partir de la fecha
en que el Convenio entre en vigor, la informaci6n proporcionada por los
Miembros sobre el efecto de dichos obsticulos y, si ha lugar, sobre las medidas
previstas para reducir los obstdculos o atenuar sus efectos;

c) a tener en cuenta los resultados de este examen del Consejo al adoptar me-
didas internas y formular propuestas de acci6n internacional;

d) a revisar, en el periodo de sesiones previsto en el articulo 72, los resultados
obtenidos merced al Convenio, y a examinar la adopci6n de nuevas medidas
para la eliminaci6n de los obstdculos que sigan estorbando la expansi6n del
comercio y del consumo, teniendo en cuenta el 6xito del Convenio en el au-
mento de los ingresos de los Miembros exportadores y en el desarrollo del
consumo;

6) Los Miembros se comprometen a estudiar en el seno del Consejo y demis
organizaciones competentes las peticiones que pudieran presentar ciertos Miem-
bros, cuya economia pudiera resultar afectada por las medidas adoptadas de
conformidad con las disposiciones de este articulo.

CAPITULO XI

CONTROLES DE PRODUCCI6N

Articulo 48

METAS DE PRODUCCI6N

1) Los Miembros productores se comprometen a ajustar la producci6n de
caf6 mientras el Convenio est6 en vigor al volumen necesario para el consumo
interno, exportaci6n y reservas, segdn lo determina el Capitulo XII.

2) A m~s tardar un afio despu6s de la fecha en que entre en vigor el Con-
venio, y en consulta con los Miembros productores, el Consejo recomendari por
una mayoria distribuida de dos tercios las metas de producci6n que debe tener
cada uno de ellos, asi como la global del mundo.

3) Los Miembros productores serdn totalmente responsables de la politica
y las normas que apliquen para el logro de estos objetivos.
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Cmambz 49

BbIIOJIHEHHE I-IPOFPAMM KOHTPOJI1 HAq HPOM3BOJ1CTBOM

1) Kavbifi yqaCTHHH, npOH3BO0 IILLHi codqe, nepmomieCCKH HpegcTaB1nqeT

COBeTy HHCbMeHHbIe goKnIaAbI 0 Mepax, IIpHH1TbIX 1-IH npHHMaeMbix Hme gni

OCyigeCTBjieHH1 geiiei, y~ia3aHHbIX B cTaTbe 48, paBH0 laK 1H 0 niOJlyteHHbIX

KOHRpeTHbIX pe3ynbTaTax. Ha cBe HepBOH ceccHH COBeT yCTaHaBJIHBaeT, KOM-

IrmexCHbIM 6OJImLUHHCTBOM B gBe TpeTH rOnIOCOB, cpOKH H flop5igoK npegcTaBieHH5i
H o6cyKgeHH Tamix gomnagoB. FIpe>xge tem genaTb KaKHe-51H6o 3aMieqaHHq HJl,

peKoMeHgaUHH COBeT KOHCyJIbTHpyeT C C COOTBeTCTByIOIqHMH yqaCTHHmamH.

2) EciiH COBeT iHOMHJIeKCHbIM 6oJibiHHCTBOM B gBe TpeTH rOJIOCOB onpegeJHT,
wo Him xaI O1-jiH60 yqaCTHHI<, rnpOH3BOARflhIHlI4 KOqDe, He rlpHHIJqI, B TemeHHe

gByxJIeTHerO nepHoga nocJne BcTrIJIeHH51 B CHJIy 3TOFO CorJnameHmx, HHKa{Or4

riporpaMMbI COr.iaCOBaHH3I CBOerO npOH3BOACTBa C 3agaHHqMH, peiOMeHAOBaHHbIMH

COBeTOM cornacHo craTbe 48, HJIH TO nporpamma KaKoro-1146o yxaCTHHxa, uipo-

H3BOA3fIIlerO Koc)e, He344ei-cTHBHa, TO OH MoH-eT TaKHM >He 6.IbIIHHCTBOM ronIoCOB

IIOCTaHOBHTB, TITO COOTBeTCTByIOuMHri ytfaCTHHK He 6yger rfOJIE3OBaTICI npeHmy-
11geCTBOM RaKoro-JiH60 yBeJInieHHI KBOTIl, KOTOpOe MoHceT 6 bITb pe3ybTaTOM

IpfmeHeHHJ aToro ComrIameHHqI. COBeT Mo>KeT Tai<HM we 60JIbUrHHCTBOM rOnIOCOB

yCTaHOBHTh jIo601I flOpqfgOK, KOTOpbH'i OH HaXOgHT HOAXOg5IIuIm gJIm gener
HpOBepKH BbIflOJiHeHH rIOCTaHOBJIeHHHI CTaTbH 48.

3) B juo6oe BpeMH, xorga OH HaxoAHT 3TO HOgXOgmIIHM, HO BO BCYIKOM cjiyiae

He n1O3AHee ceCCHH iH nepecMOTpa 3TOrO CorJameHHH, HpegYCMaTpHBaeMOi4 B

CTaTbe 72, COBeT Mo)*eT H3MeHHTb ROMIJIeKCHbIM 60JRTHHHCTBOM B XABe TpeTH
rOJIOCOB, B CBeTe gOxJlagOB, fpegcraBleHHbIX cormlaCHO ryHKTy I HaCTOHnmer

CTaTbH Ha ero pacCMOTpeHHe yqaCTHHKaMH, IpOH3BO5IIA¢HMH Kocie, /IpOH3BOJCT-

BeHHbIe 3agaHH1, pecOMeHOBaHHbJe COFilaCHO HyHKTy 2 cTaTbH 48.

4) flpumeHq HocTaHOBJIeHH31 HacTOqHLeH cTaTbH, COBeT rogep>RHBaeT

TeCHbIr I<OHTaKT C Me>HxyHapOgHbiMH, HaIlHOHaJIbHbIMH H q-aCTHbIMH opraHH3a-
IAH5!MH, 3aHHTepeCOBaHHbIMI4 B c)HHaHCHpOBaHHH rIJIaHOB pa3BHTHH Ba>KHe4IhIHX

IpOH3BOA qIJHX iode cTpaH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a Taxoe 4MHHaHCHPOBaHHe Him

BOO61ge Oxa3bIBaiOiHmH nomoul Hp'! BbIHOJIHeHHH TaKHX rIJaHOB.

Cmamb.7 50

COTPYHI4qECTBO YqACTHI4KOB, I4MrlOPT14PYIOII4X KOcIE

IIpH3HaBaa orpoMHoe 3HaqeHHe r1pHBegeHHq HpOH3BOgCTBa B pe3OHHOe

COOTBeTcTBHe C MHpOBblM CHpOCOM, yqaCTHHKH, HMHopTnpyiouje xode, o65a3yIOTCH,

B COOTBeTCTBHH CO cBe o6wer nOJIHTHI0i, xacaiomecH MeH<yHapO0IHOA HO-

MOIIH, COTpygH14qaT C yqaCTHH-aMH, HpOH3BO95!11MHMH Ko1e, no BblrlOJIHeHHIO HX
InIYaHOB ot'paHHmIeHHq IIpOHI3BO CTBa Ko4e. IHx fIOMOigb M!o>xeT ripegoCTaBlIblTbCa

Ha TexHHxiecKoi, 4IHHaHCOBOri H.iIH HHOil OCHOBe 11O XByCTOpOHHHM, MHOrOCTOpOHHHM

HJIH perHOHaJlbHbIM COrJIalleHH3IM TeM yqaCTHHHaM, fIPOH3BOA31IIHM o<041e, IOTOplie

BLIrOJIH3I1OT nIOCTaHOBjieHHq HaCTOqigeri riiaBbl.
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Articulo 49

CUMPLIMIENTO DE LOS PROGRAMAS DE CONTROL DE PRODUCCI6N

1) Cada Miembro productor informari peri6dicamente y por escrito al
Consejo sobre las medidas que haya tornado o est6 tomado para lograr los
objetivos del articulo 48, asi como sobre los resultados concretos obtenidos.
Durante su primer periodo de sesiones, el Consejo establecerd por una mayoria
distribuida de dos tercios el calendario y el procedimiento para presentar y
discutir tales informes. Antes de hacer observaciones o recomendaciones, el
Consejo consultard con los Miembros interesados.

2) Si el Consejo decidiera por mayoria distribuida de dos tercios que
cualquier Miembro productor no habia adoptado, en el plazo de dos afios contados
a partir de la entrada en vigor del Convenio, un programa para ajustar su produc-
ci6n a las metas recomendadas por el Consejo de acuerdo con el articulo 48,
o que el programa de cualquier Miembro productor no era eficiente, podria de-
cidir por igual mayoria que el Miembro de que se trate no gozard de los aumentos
de cuota que puedan resultar de la aplicaci6n del Convenio. El Consejo podrd
establecer por igual mayoria los procedimientos que considere adecuados para
comprobar el cumplimiento de las disposiciones del articulo 48.

3) Cuando lo estime oportuno, pero de todas formas a mis tardar durante
el periodo de sesiones sobre revisi6n previsto en el articulo 72, el Consejo, en
vista de los informes sometidos a su consideraci6n por los Miembros productores
de acuerdo con el pdrrafo 1) de este articulo, podrd por una mayoria distribuida de
dos tercios revisar las metas de producci6n recomendadas de conformidad con
el pirrafo 2) del articulo 48.

4) Al aplicar las disposiciones de este articulo, el Consejo mantendri un
estrecho contacto con las organizaciones internacionales, nacionales y privadas
que tengan inter6s o responsabilidad en financiar o ayudar en general los planes
de desarrollo de los paises de producci6n primaria.

Articulo 50

COLABORACI6N DE LOS MIEMBROS IMPORTADORES

Conscientes de que la necesidad de colocar la producci6n en equilibrio
adecuado con la demanda mundial de caf6 es de capital importancia, los Miem-
bros importadores, consecuentes con su politica general en materia de asistencia
internacional, estdn dispuestos a colaborar con los Miembros exportadores en sus
planes para limitar la producci6n de caf6. Su asistencia podri prestarse sobre
bases t&nicas, financieras o de otra indole, y podri extenderse mediante acuerdos
bilaterales, multilaterales o regionales a los Miembros productores que cumplan
las disposiciones de este capitulo.

No 6791



304 United Nations - Treaty Series 1963

rJIABA XII

PErYJIHPOBAHHE 3ArIACOB

Cmamba 51

KACAIOIIWIGAC 3AHACOB KOcIE IOJIIHTHKA

1) Ha cBoei nepBoi ceccHH COBeT HpHHHmaeT MepbI X BIRCHeHHIO MHpOBbIX

3arIaCOB iocbe corJiaCHO CHCTeMe, XOTOpyIO OH Bbipa6OTaeT, H C yleTOM cJIeXyIOlHX

MOMeHTOB: KOJIHlqeCTBa, cTpaH npoHcxo)I(geHHH, MeCTOHaXO>KeHH, IcaqeCTBa H

cocTofIHH . YqaCTHHKH o6jieriamT 3TO o6cJIegoBaHHe.

2) He nogee, 4eM -iepe3 rog; nocnie Bc'rynneHtlq 3Toro CornameHnIA B cHYiy,

CoBeT, Ha OCHOBaHHH rioJIyieHHbIX TaHHM o6pa30M gaHHbIX, ycTaHaBJIHBaeT, IIO

KOHCyIbTaIH C COOTBeTCTBy1OL1HMH yiaCTHHKaMH, xacaomic TaKHX 3aliaCoB

HOJIHTHKy B BOCrIOaHemHie peKoMeHgaIHri4, npegycmaTpHBaeMbIX B CTaTbe 48, H gUrn
coeriCTBHsI, TaxHM o6pa3OM, goCTH>weHHIO ieoeii 3TOFO CornamemiH.

3) YtiaCTHm , HpO3Bog5me xoc)e, upHHHmamoT Bce BO3MO>xHLie .rm HrlX

Mepbi gJi5 npoBegeHH3 B >RH3H, ycTaHOBjieHHOR COBeTOM IIOJIHTHKH.

4) Kawgbi1 yqaCTHHK, ipOM3BOAmRMHA Kocle, HeCeT BCIO OTBeTCTBeHHocTr 3a

MepbI, ilpHHimaeMbIe iM )rAH nIpOBegeHHi IOJIHTHKH, ycTaHOBJIeHHOfk TaxHM

o6pa3OM COBeTOM.

Cmambu 52

BbIrIOJIHEHHE HPOFPAMM HO PE1YJIHPOBAHHIO 3AHACOB

Ka>RbIi yqacTHHK, IIpOH3BOAIgHi Ho4)e, nepHo 'lqecl H npegcTaBnieT

COBeTy iiHcbMeHHbie rgOxfW4abI 0 Mepax, r1pHH5ITIX HJIH ripHHHMae ix HiHgi

ocyigecTBJIeHH51 gene, yxa3aHHb 1 B cTaTe 51, palBHO i{a 0 noJIyteHHbIX XOH-

KpeTHbIX pe3yJMTaTax. Ha cBoei nepBOfR ceccHH COBeT ycraHaBJIHBaeT cpoCH H

nopaiox npegcTaBneHMf K o6cy>KeHnx TaxHx gowiagOB. IHpeKxe qeM geYiaTb
KaKHe-jiH60 3aMeqaHi HJim pexomeHgaHH, CoBeT I<OHCyjiLTHpyeTci C COOTBeT-

CTByIOIIHMH yqacTHmxamH.

JIABA XIII

PA35IIHbIE OBI3ATEJILCTBA YIACTHHKOB

CmambA 53

KOHCYJIbTAIH4H H COTPYLHH 1 4ECTBO C KOMMEPCAHTAMH

1) COBeT nooHgpaeT BbIHCHeime yqacTHHRaMH mHeHMH cne4HajiHCTOB nO

OTHOCmijmC51 x Ko4le Bonpocam.
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CAPfTULO XII

REGULACI6N DE LAS EXISTENCIAS

Articulo 51

POLfTICA RELATIVA A LAS EXISTENCIAS DE CAF9

1) En su primer periodo de sesiones, el Consejo adoptard las medidas
necesarias para comprobar las existencias mundiales de caf6 de acuerdo con los
procedimientos que 61 mismo establezca y teniendo en cuenta los siguientes
puntos : cantidades, paises de origen, ubicaci6n, calidades y condiciones. Los
Miembros darin facilidades para tal investigaci6n.

2) A base de los datos obtenidos, el Consejo decidiri dentro del plazo de
un afio a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio y en consulta con
los Miembros interesados, la politica sobre tales existencias, a fin de comple-
mentar las recomendaciones previstas en el articulo 48, y facilitar asi la conse-
cuci6n de los objetivos del Convenio.

3) Los Miembros productores tratarin por todos los medios a su alcance de
poner en prctica la politica establecida por el Consejo.

4) La responsabilidad de las medidas para aplicar la politica establecida
por el Consejo corresponderi integramente a cada Miembro productor intere-
sado.

Articulo 52

EJECucI6N DE PROGRAMAS PARA REGULAR LAS EXISTENCIAS

Cada Miembro productor informari peri6dicamente y por escrito al Consejo
sobre las medidas que haya tornado o est6 tomando para lograr los objetivos del
articulo 51, asi como sobre los resultados concretos obtenidos. Durante su primer
periodo de sesiones, el Consejo estableceri el calendario y el procedimiento para
presentar y discutir tales informes. Antes de hacer observaciones o recomenda-
ciones, el Consejo consultari con los Miembros interesados.

CAPfTULO XIII

OTRAS OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS

Articulo 53

CONSULTAS Y COLABORACI6N CON EL COMERCIO

1) El Consejo instari a los Miembros a solicitar el parecer de los expertos
en cuestiones del caf6.
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2) XapaKTep AeTrejMHOCTH yqtacTHHHOB B pamxax 3TOrO CornanernA AOJMXeH

OTBetTL yCTaHOBHBm{HMCH MeTogaM BegeHH51 ToprOBJIH.

CmambA 54

MEHOBbIE CJIEJIKH

Bo H36e>KaHe HapymeHrq o6ulei CTPYKTyPbI ijeH, yxiaCTHHKH B03gep>HH-

BaIOTC31 OT BCTyImeHH3 B IIHMbIe H HHAHBHgyaJIbHO CBH3aHHbIe MeHOBbIe cqeJIXH,

Hmeio1mIe OTHOuIeHHe R npoga>Ke Koqbe Ha o6bItlHbIX pbIHKaX.

CmambR 55

CMECH H 3AMEHHTEJ1I

YqaCTHHKH He gOJI>KHbI HpHmeH5ITb HHKaKHX fnpaBHJI, Tpe6ytotlx cMeieHH3,

o6pa6oTKH HJIH HCOJMh3OBaHH31 gpyrHx IInyOATOB C Koc1be fIm RoMMepqecxoH4

iepenpoa)KH B RaqeCTBe Ixodbe. YJiaCTHHKH go*CmHbI npHHMaTb MepbI R 3anipe-

iUeHHIO npoga>RH H peKTiammpOBaHH5I HO HaHMeHOBaHHeM Ko4e TaIHX npOyKTOB,

IOTOpbJe cogep}KaT, B HaxeCTBe OCHOBHOro ClIporo MaTepuana, meimme 3KBHBa-

.ieHTa 90 Hpo1eHTOB 3eJieHoro Kode.

rJIABA XIV

CE3OHHOE (DHHAHCH4POBAHHE

CmambM 56

CE3OHHOE cIHHAHCHPOBAHIIE

1) Ho xogaTaAicTBy yqacTnKa, HBMIoigerocA TaK),He ytiacTHUKoM KaKoro-

JI6O 9ByCTOpoHHero, MHorocTopoHHero, perHoHaJmHoro HJIH Me>xperiOHaJlbHoro

cormameHHf, OTHOCixerOC i K o6nacrH ce3OHHOFO 4)HHaHCHpOBaHHI, CoBeT

03HaKOMJDIeTC31 C TaKHM coriaiueanem gi5 npoBepRH COOTBeTCTBHII ero o6a3a-

TeJIECTBaM, ripegIycMaTpHBaeMbIM B HaCToqL1eM CorniameHHH.

2) COBeT Mo>xeT geiaTb pexomeHgagHH yqaCTHH~aM gim pa3peiuenmq KOH-

4bJIHKTOB megLy pa3JH-HbIMH 06,q3aTelbCTBaMH.

3) COBeT mo>KeT, Ha OCHOBaHHH CBegeHHA, ionlyeHHbIX OT COOTBeTCTByIoIHiHX

yqaCTHHROB, H eCTiH OH HaXOgHT 3TO Hagneain H noxog HmaM, geiiaTb o61gHe

peKOMeHgaIAHH g ;J Toro, 4T06ObI roMoti ytiaCTHHKaM, Hy>KgaIonuHMC5i B ce3OHHOM

4bHHaHcHpOBaHHH.
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2) Los Miembros desarrollarin sus actividades dentro del marco del Con-
venio, de forma que est6n en armonia con los conductos comerciales establecidos.

Artculo 54

TRUEQUE

Para no amenazar la estructura general de los precios, los Miembros aceptan
no efectuar operaciones de trueque directa e individualmente vinculadas, que
entrafien la venta de caf6 en los mercados tradicionales.

Articulo 55

MEZCLAS Y SUCEDANEOS

Los Miembros no mantendrin en vigor ninguna disposici6n que exija la
mezcla, elaboraci6n o utilizaci6n de otros productos con caf6 para su venta en el
comercio con el nombre de caf6. Los Miembros se esforzarin por prohibir la
publicidad y la venta, con el nombre de caf6, de productos que contengan como
materia prima b~isica menos del equivalente de 90 % de caf6 verde.

CAPiTULO XIV

FINANCIACION ESTACIONAL

Articulo 56

FINANCIACI6N ESTACIONAL

1) A solicitud de cualquier Miembro que tambi~n sea parte en acuerdos
bilaterales, multilaterales, regionales o interregionales relativos a la financiaci6n
estacional, el Consejo examinari dichos acuerdos con objeto de comprobar si las
obligaciones contraidas en ellos son compatibles con las que impone el Convenio.

2) El Consejo podri hacer recomendaciones a los Miembros, con objeto de
resolver cualquier caso de incompatibilidad de obligaciones que pudiera presen-
tarse.

3) A base de la informaci6n obtenida de los Miembros interesados y si lo
considera apropiado y pertienente, el Consejo podri hacer recomendaciones de
carcter general a fin de prestar asistencia a los Miembros que necesiten financia-
ci6n estacional.
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rJIABA XV

ME)KaYHAPO,aHbIfl KOIEFlIHbI]l (IOHa

Cmamb. 57

ME)KYHAPOaHbIf1 KOcZEIflHBIIl :OHa

1) COBeT MoweT yqpegXHTb Me>zyHapoHbIi Koc)eAHfm (DoH4. 3TOT C(DOHg

JOJD*eH HCHORIh3OBaTbCI XJI5 colemICTBHi ocyHecTBjieHHio gem orpaawqeHI ~
IpOH3BOCTBa Ko4)e JIm ripHBegeHmH ero B pe3oHHoe COOTBeTCTBHe Co cIIpOCOM Ha

Ro4)e H oIa3aHmi HOMOUlH npi ocyuteCTBjieHaH gpyrHx ixeneft 3TOrO Coriamemia.

2) B3HOCbI B yxa3aHHbIA (I)oHg go)4cHIl 6bITb go6poBOJImbimH.

3) flocraHoBneHme COBeTa o6 yxipee>KgeHHH (FOHa H 0 rpHHflTHH pyROBo~A3-
IUHX rIPHpHIIHOB, peryimpyiou4Hx ynpaBnenue HM, BbIHOCHTCHf xOMjieKCHbIM

6OJMBUIHHCTBOM B gBe TpeTH rOJIOCOB.

FJIABA XVI

HH4DOPMAI4H1 14 HCCJIEUOBAHH51

Cmamb&' 58

HHcTOPMAIUI4S

1) Opr-m3aIWm BbIfOJIHeT 4)yHK HH i~enrpa gim co611paHi, o6MeHa H

ony6.mxoBaHHhI

a) CTaTHCTHqecKx CBeJgeHHA HO MHpOBOMy npOH3BOACTBy, iLeHaM, 3KCHOpTy H

HMrOpTy, pacnpegeieHn O H nOTpe6IeHHIO Ko4e H,

b) nocHojmihy 3TO IIp113HaeTc1 Heof0oHMbM, TeXHHqecHiX CBegeHHii ro KYJIhTH-

BHpOBaHHIO, o6pa6OTKe H HCHOJI/3OBaHHIO iO4)e.

2) COBeT Mo>KeT Tpe6OBaTh OT yqaCTHH<OB npegcTaBneHH3 TaKHX CBeJeHni,

xaiae oH cxirraeT Heo6xogHMimH nim CBOefi pa6oTbI, BR<JIIOia4 peryiispabie

CTaTHCTHxiCcKHe OTqeTbI 0 npOH3BOgcTBe, 3RCrIOPTe H IMnOpTe, pacnpegenieHHH,

HOTpe6jieHHH, 3anacax H o6no>KeHm HanoraMH xodbe, HO He gOJIfCHbI o1y6JIHHOBbI-
BaTbCHq HHaKI I CBegeHHmI, IOTOpbIe MOryT CnOCO6CTBOBaTh BLIJIBJIeHHiO onepafiig

jimA HiH KOmiaHH1r, rIpOH3BO93aIIHX, o6pa6aTBaIOI1iouX HRH c6blBaIoIuJHx o4e.

YxiacTHHKH coo6ulaIOT 3aTpe6OBaHHbie CBegeHHH HO BO3MO)KHOCTH HogpO6HO H

TOXIHO.

3) Ec.rnm RaKoi-im6o yxiaCTHHI He ipegcTaBimeT Him cqHrraeT 3aTpygHHTejiE-

HBIM HpegCTaBHTh B TeeHHe pe3OHHOo cpoxa CTaTHCTHxzecKHe HJIH HHbIe CBegeHHi,

3aTpe6OBaHHbIe CoBeToM gXMI Hagnewaniero 3yHIK IXHOHHP0BaHmHi OpraHmaaAHIi, TO
COBeT MO)ReT HOTpe6OBaTb OT 3TOrO yqacTHHi<a o6biCHeHHn npHIH4H Henpe)cTaBjie-

HH3i. Ecim OH HaxOgHT, qTO B aHHOM cJ-yxae Tpe6yeTC31 TexHHieclaH OMOTUb,

COBeT Mo>HeT rIpHHRTb Heo6xogtmbie mepbl.
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CAPfTULO XV

FONDO INTERNACIONAL DEL CAFIP

Articulo 57

EL FONDO INTERNACIONAL DEL CAFE

1) El Consejo puede establecer un Fondo Internacional del Caf6. El Fondo
se utilizarA para avanzar hacia el objetivo de limitar la producci6n de caf6, a
fin de establecer un equilibrio razonable con la demanda mundial, y para contri-
buir al logro de los demis objetivos del Convenio.

2) Las contribuciones al Fondo serin voluntarias.

3) La decisi6n del Consejo relativa al establecimiento del Fondo y la
aprobaci6n de los principios que guiardn la administraci6n del mismo se tomari
por mayoria distribuida de dos tercios.

CAPfTULO XVI

INFORMACION Y ESTUDIOS

Articulo 58

INFORMACI6N

1) La Organizaci6n actuari como centro para la reuni6n, intercambio y
publicaci6n de :
a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, las exportaciones e importa-

ciones, la distribuci6n y el consumo de caf6 en el mundo, y
b) en la medida que lo considere adecuado, informaci6n t6cnica sobre el cultivo,

la elaboraci6n y la utilizaci6n del caf6.

2) El Consejo podri pedir a los Miembros que le proporcionen la informa-
ci6n que considere necesaria sobre sus operaciones, incluidos informes esta-
disticos regulares acerca de la producci6n, exportaciones e importaciones, distri-
buci6n, consumo, existencias e impuestos del caf6, pero no se publicari ninguna
informaci6n que pudiera servir para identificar las operaciones de personas o
compafiias que produzcan, elaboren o comercialicen el caf6. Los Miembros
proporcionar~in la informaci6n solicitada en la forma mis detallada y precisa que
sea posible.

3) Si un Miembro dejara de suministrar, o tuviese dificultades para sumi-
nistrar, dentro de un plazo razonable, datos estadisticos u otra informaci6n que
necesite el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo
podri exigirle que explique las razones de la falta de cumplimiento. Si se compro-
bara que necesita asistencia t~cnica en la cuesti6n, el Consejo podri adoptar
cualquier medida que se requiera al respecto.
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CmambA 59

HCCJIE.TOBAHHM3

1) COBeT Mo0eT I0oo0IpI5Tb HCCJIegOBaHmq B o6nacTix 3KOHOMHKH rIpo-

H3BOCgTBa H pacnpegeiieana xo4be, BJIH3IHHI IpaBHTenjiCTBeHHbIX MeporipmrHAi B

cTpaHax, npOH3BOg51lIHX H nOTpe6JIH104Hx Ko4e, Ha IIpOH3B0gCTB0 H nOTpe6jieHHe

iKocje, B03MOW{HOCTH paciuHpeH51 noTpe6ieHH51 iodbe gJI3 TpflHIIHOHHorO H Bepo-

5ITHOIO HOBorO HCnOJIb3OBaHHI4 H i0CIieACTBHAI ripMeHeHHI Hacmlero CorjiaIne-

HHSI AJ15I npOH3BOgXHTeJIei H noTpe6HTejiei Ko(le, BiVlOtaI COOTH0UleHHe HX

31<CII0pTHbIX H HmV0pTHIX IxeH.

2) OpraHH3H1I npogonxaeT, B Tex npeJenax, B I0T0pbIX OHa HaXo0HT 3TO

HeofxogHMbiM, HCCjieg0BaHH31 H H3bIImaHH~f, HaqaTbie paHee Fpyrmofi no H3yqeHIO

Kxoe, H riepaogwcm 1p0H3BOA1HT HccJ1X0BaHHH TeHJgeHiiHfl H niepcn1eKTHB

Ip0H3BOgCTBa H HOTpe6JieHH5 Kobe.

3) OpraHH3aixHnI Mo}KeT H3yqHTh BOIIp0c 0 B03MO>KHOCTH yCTaHOBjIeHH3 HOpM-

MHHHMyM JIq 31KCIOpTa H3 cTpaH-yqaCTHHHOB, rIpOH3BO95L1IIHX R04e. PetoMeHga-

IHH B 3TOM OTHOIHeHHH MoryT o6cywgaTbCH COBeTOM.

FJIABA XVII

OCBOBOA)KAEHIIE OT OB5I3ATEJIbCTB

CmambA 60

OCBOBO)KIEHH4E OT OBAI3ATEJILCTB

1) COBeT MoHweT HocTaHOBJIeHHeM ROMHJIexCHorO 6OJIEmmHHCTBa B gBe TpeTH

rojIOCOB oCBo60AHTE. j-II6OrO ymaCTHHMa OT KaKoro-jIH6o 063aTeJmcTBa, KOTOpoe,

BBHAy HCIJIIOXIHTeJIbHbIX HJIH qpe3BbIqaAHbIX 06CTOITeJIbCTB, HenpeogoIHMO

CHjIbI, ROHCTHTyIAHOHHbIX o6H3aHHOcTei Him Me>KyHapOHblX o6313aHHocTei llO

YcTaBy OpraHH3aIAMH 06e;XHHeHHbIX HaUHRI B 0THOIueHHH TeppHTOpHR, ynpaB-

JImeMIIX corniaCHO CHCTeMe oeKH,

a) BbI3bIBaeT cepe3iHie IHmieHHHI,

b) HaiiaraeT Ha 3TOrO yxiaCTHI~a HecnpaBegjmBoe 6pemJI HJIl

c) gaeT gpyrHM yqaCTHHKaM HecnpaBegiHBoe H.IIH Hepe30HHoe ripeHMyuIecTB0.

2) OcBo6oxvga5 TaKiHm o6pa3oM Raioro-Jm60 yqaCTHHKa OT ero 06313aTejmCTB,

COBeT gOJIx{eH ripao ya3bIBaTb, Ha KaKHx yCJIOBH1X H Ha IaKoR CpOX 3TOT

ytaCTHHK 0CB060)mLaeTcH OT TaicHx o6a3aTejicrB.
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Articulo 59

ESTUDIOS

1) El Consejo podrd estimular la preparaci6n de estudios acerca de la
economia de la producci6n y distribuci6n del caf6, del efecto de las medidas
gubernamentales de los paises productores y consumidores sobre la producci6n
y consumo del caf6, de las oportunidades para la ampliaci6n del consumo de caf6
en su uso tradicional y posiblemente en nuevos usos, y de las consecuencias del
funcionamiento del presente Convenio para los paises productores y consumi-
dores de caf6, incluida su relaci6n de intercambio.

2) La Organizaci6n continuard en la medida que considere necesaria los
estudios e investigaciones iniciados con anterioridad por el Grupo de Estudio
del Caf6, y realizard estudios peri6dicos de las tendencias y proyecciones de la
producci6n y consumo de caf6.

3) La Organizaci6n podrd estudiar la posibilidad de establecer normas mini-
mas para las exportaciones de los Miembros que producen cafr. El Consejo podrA
discutir recomendaciones a este respecto.

CAPfTULO XVII

EXONERACION DE OBLIGACIONES

Articulo 60

EXONERACI6N DE OBLIGACIONES

1) El Consejo podrA exonerar, por mayoria distribuida de dos tercios, a
un Miembro de una obligaci6n que, por circunstancias excepcionales o de emer-
gencia, por fuerza mayor, o por deberes constitucionales u obligaciones interna-
cionales en virtud de la Carta de las Naciones Unidas con territorios que ad-
ministre en virtud del Regimen de Administraci6n Fiduciaria:

a) represente un grave sacrificio;

b) imponga una carga injusta a dicho Miembro;

c) otorgue a otros Miembros una ventaja injusta o il6gica.

2) El Consejo, al conceder la exoneraci6n a un Miembro, manifestard ex-
plicitamente los t~rminos y condiciones bajo los cuales dicho Miembro estari
relevado de tal obligaci6n, asi como el periodo correspondiente.
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FJIABA XVIII

CHOPbI 14 )KAJIOBbI

Cmamb.R 61

CnIOPbI 14 A(AJIOBbI

1) BcHKi chOP 0 TOJIKOBaHHH HiH rpHmeHenHH 3Toro CoriameHHH, He

pa3peuieHHbIR nyTeM nleperOBOpOB, nepegaeTcH, HO Tpe6OBaHHiO uo6oro ytxacmTnKa,

RBnHoj.eroci CTOpOHOfi B cHope, B COBeT Ha pemueHHe.

2) B cnyqae nepegaqn cnopa B COBeT Ha OCHOBaHHH nyHRTa 1 HacTo~Rner
CTaTLH 6oJIIUHHCTBO yqaCTHHgOB Him yqaCTHHIH, KOTOpbIM npHHagTieWH(T He

MeHbmue OHO$ TpeTH o iIero xiHcjia rojioCOB, MOFyT rIOTpe6OBaTb, OqT06bI COBeT,

no o6cyKeHHH Boripoca, HO 90 BbIHeCeHHH peHmeHHR, HCHpOCHJA y KOHCyJIbTaTHB-

HOR xaMepIb, o KOTOpofi rOBOpHTCH B ryHKTe 3 HaCTomqeii CraTbm, 3a1jnoqeHHe no

BOIpocaM, COCTaBJI3HOU1HM HpegMer cnopa.

3) a) Ec m COBeT egHHorIiaCHO He BbIHeCeT HHO0 r OCTaHOBJIeHIH5, B yKa3aH-
Hyio KaMepy 0JDRHbl BXO9HTb:

i) rBa jiHIa, Ha3HaqeHHbIe y-qaCTHHIaMH, 3KCHOPTHPYIOIUHMH Rodbe, npiiem
0HO H3 3THX JHI OJDh<HO HMeTb O6UIHpHbIg onbIT no BOnpocaM TOl xaTerOpHH,
K OTOpOir OTHOCHTC31 npegMeT gaHHoro cnopa, a gpyroe 90JDHHO o6jiaaTb
fBTOpHTeTOM H 01bITOM maK IOpHCT,

ii) gBa TaKHX >Ke JIHga, HaaaqeHHbix yIacTHHHKaMH, KMfOpTHPyIOMHMH xocle, H

iii) npegcegaTeJm, H36paHHfii ejmmornacHo xIeripLMA xmiamm, Ha3HaqeHHbIMH Ha

OCHOBaHHH HnyHTOB (( i >) H (( ii >), HJH, npH OTCyTCTBHH MeH gy HHMH corna-

CHm, npegcegaTeuem COBeTa.

b) JIHga, HpHnagJegaigHe K cTpaHam, -ipaBHTeJbCTBa gOTOpI X 51BJIUMOTC3

aOrOBapHBaWOIgHMI4HC CTOpOHamH no 3TOMy CoruameIH0, MoryT Ha3HaxaTCR B

KOHCyJThaTHBHYIO gamepy.

c) .Aniga, Ha3Haqe-iHbie B KOHCyjITaTHBHYIO RaMepy, geAiCTByIOT HH,-HBH-

AyaJIbHO H He IojiyxiaOT HHCTpyKIUHH HH OT xKaHX npaBHTemhCTB.

d) Pacxonbi KOHCyamTaTHBHOiR mamepmi oruiaqHBaoTc COBeTOm.

4) 3acmoqeHme KOHCyJIbTaTHBHOrI KM~epib H MOTHBHpoBKa 3TOrO 3fKJinOqe0mm

HpegCTaBji5HOTCH COBeTy, I<OTOpIr, no paCCMOTpeHHH Bcex oTHoCHIgHXCH K geluy

cBegeHH, pa3pemaeT chop.

5) BcRzau x*ajio6a Ha TO, xiTO KaIgoH-a6o yxiaCTHHK He BbnOJIHHeT CBOHX

o6H3aTeabCTB Ho 3TOMy CoraameHIO, BHOCHTCH, no Tpe6OBaHHIO rioaionero 3Ty

Hwauo6y yiacTHnxa, B COBeT, KOTOpbIfl BbIHOCHT pemeHne no geuy.

6) HmHaoi yqacTHH He mo>xeT 6bITM HpH3HaH COBepIIHBI1HM HapymieHHe

CBOHX O6q3aTejIBC'TB Ho 3TOMy Coramemmo, HHatle xax nocTaHOBjeIHHm xOM-
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CAPfTULO XVIII

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 61

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio
que no se resuelva mediante negociaciones, sera sometida, a petici6n de cual-
quier Miembro que sea parte en la controversia, a la decisi6n del Consejo.

2) En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida a la
decisi6n del Consejo en virtud del p~rrafo 1) de este articulo, una mayoria de
los Miembros, o los Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de
votos, podrin pedir al Consejo, despu6s de debatido el asunto, que antes de
adoptar su decisi6n solicite la opini6n del grupo consultivo mencionado en el
pirrafo 3) de este articulo acerca de las cuestiones objeto de la controversia.

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo
estarA formado por:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con
gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es objeto de
controversia, y la otra con autoridad y experiencia juridicas;

ii) Dos personas de condiciones anlogas designadas por los Miembros im-
portadores, y

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas en
virtud de los incisos i) y ii), o, en caso de desacuerdo, por el Presidente del
Consejo.
b) Podrin ser designados para integrar el grupo consultivo nacionales

de los paises cuyos gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuarin a titulo
personal y sin sujeci6n a instrucciones de ningin gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo sern sufragados por el Consejo.

4) La opini6n del grupo consultivo y las razones de la misma serin some-
tidas al Consejo, el cual decidiri sobre la controversia despu6s de examinar todos
los datos pertinentes.

5) Toda reclamaci6n en la que se afirme que un Miembro ha dejado de
cumplir sus obligaciones en virtud del presente Convenio, serd remitida al
Consejo a petici6n del Miembro que formule la reclamaci6n, para que aqu6l
decida la cuesti6n.

6) No podri declararse que un Miembro ha incumplido las obligaciones que
impone este Convenio mls que por una mayoria distribuida de votos. En cual-
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rlIeKCHOrO 6OJhUIHHCTBa rOjIOCOB. Bo BCHKOM 3aIJUO4eHHH 0 HapymueHHH ytacT-

HHXOM 3TOrO CornIaLueHH3n IOn>KeH yma3blBaTbCH xapaKTep TaxorO HapyuIeHHH.

7) ECJIH COBeT HaxOAHT, TO xaKoRi-JH60 yqaCTHHnr coaepmHn HapyineHne
TOrO CornialueHHi-, TO OH Mo>xeT, He3aBHCHMO OT fPOtIHX npHHYAHTeJlbHbIX Mep,

npeycmaTpHBaeMbIx B gpyrHx CTaTbhx 3TOFO CoriameHH5, (OMHJIexCHbIM 60Jmh-

IIHHCTBOM B abie TpeTH rOJIOCOB HpHOCTfHOBHTb ocyIgeCTBneHe 3THM ytaCTHHKOM

npaBa yqaCTHI 1 rOJIOCOBaHHH B COBeTe H ero npaBa Ha nogaqy ero rOJIOCOB 1

KOmHTeTe go HcnosineHHa HM cBOHx O653aTeJmCTB, HJIH wce COBeT MorneT peminrnr

nOTpe6OBaTb IIpHHy9HTe2JbHrO BbIXoX a H3 HHcjia ytaCTHHKOB coriIaCHO cTaTe 69.

FJIABA XIX

3AKJIIOLIHTEJIbHbIE rIOCTAHOBJIEHI4

CmambM 62

HOIIHHmCAHHE

3TO Cornauenue 6ygeT OTKpbITO Jil1 riognHcanHH51 B IleHTparmHbLX yqpe>Kcte-

HUHX OpraHH3aI~ix O6-egmHeHHbix HaiAsii go 30 Hos6pq 1962 r., BK<JOqHTeJihHO,
n jmo6oro npaBHTeJnhcTja, Xoropoe 6bIuo nparlameHo Ha KoHcjepegrmno Opra-

HH3 IaHH O6,egiaHeHHb x Harnfi 1962 r. HO BOnPOCY 0 moqe, H aiI npaBHTermcrBa
mo6oro rocygapCTBa, XOTOpoe 6bIJIo, o npHo6peTeHH5x HeaaBHcHmocTm, npea-

CTaBJIeHO Ha 3TOrI I(OH4bepeHIAHH ia 3aBHCHmaJI TeppHTOpHI1.

Cmamb.q 63

PATHcI HKAUIHM

3To CoriaueHHe HorJIoe>HT paTH1M4a1LAHH HIlH aKienTy nogumcaBmMHmH ero
nipaBHTeIbCTBaMH cormacHo HX COOTBeTCTBYIOIIjHM KOHCTHTyIAHOHHbIM npoixegypam.
PaTHdbHKalHOHHbIe rpamoTbI H rpaMOTbI o6 axlqeiiTe gelOHHpyIOTC i y FeHepaimHoro

Cexpeapa OpraHH3axHn O6,egHHeHHbiX HatHiH He i03gHee 31 gexa6pq 1963 roga.
Kawgoe rocygapcrBo, genoHwpyiomee paTH4bHlHaLwOHHyIO rpamoTy Hmm rpamvoTy o6

aKlgerrre, yxa3bIBaeT B MOMeHT axenOHHpOBaHHH, BcryriaeT OHO B OpraHH3IHm1O B

iaqecTae yxiacTHlRa, a3cnopTnpymouero oq)e, HInH yqac'rmra, RHfOPTHpypmero
xoqe, B COOTBeTCTBHH C onpegejieHHBlMH, cogepa>UatHMHCq B HyHKTaX 7 H 8
CTaXTH 2.

Cmamb.8 64

BCTYHJIEHHE B C1JIY

1) 3TO CoriiameHne BcTynaeT B CHJIy Me>Ky TeMH npaBHTeH1cTBaMH, KOTOpble

gellOHHPOBajiH paTH4)HxajHOHHbIe rpa!OTbl HJIH rpamoTbI 06 aKmermre, morga
ipaBreyImcTBa, npegcraBiOlu0 e no xpaiiHei mepe ABaglaTb CTpaH, 3KCflOpTH-
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quier declaraci6n que se diga que un Miembro ha incumplido el Convenio deberi
especificarse la naturaleza de la infracci6n.

7) Si el Consejo llega a la conclusi6n de que un Miembro ha incumplido
el Convenio, podrA, sin perjuicio de otras medidas coercitivas previstas en otros
articulos del Convenio, privar a dicho Miembro por mayoria distribuida de dos
tercios de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se utilicen sus
votos en la Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o adoptar medidas para
su retiro obligatorio, en virtud del articulo 69.

CAPITULO XIX

DISPOSICIONES FINALES

Artculo 62

FIRMA

Este Convenio estari abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta el
30 de noviembre de 1962 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caf6, 1962, y del gobierno de todo
Estado representado antes de su independencia como territorio dependiente en
esa Conferencia.

Articulo 63

RATIFICACI6N

El presente Convenio quedari sujeto a ratificaci6n o aceptaci6n por los
gobiernos signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales. Los instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n serin depositados en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas a m~is tardar el 31 de di-
ciembre de 1963. Cada gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n o
aceptaci6n indicari en el momento de hacerlo si ingresa en la Organizaci6n como
Miembro exportador o Miembro importar, tal como estln definidos en los p~lr-
rafos 7) y 8) del articulo 2.

Articulo 64

ENTRADA EN VIGOR

1) Este Convenio entrari en vigor entre los gobiernos que hayan depositado
instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n, en cuanto hayan depositado tales
instrumentos los gobiernos que representen por lo menos veinte paises exporta-
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pyiouumx Kocbe, Ha KOTOpbIX rIagaeT, Hax yIca3aHO B pHjio>ReHiH ( D ), no IpaftHei
mepe 80 npoijeHTOB Bcero 3KcriopTa 3a 1961 rog, I npaBlne.CTBa, nipegcTaBJIqlO-

reHte no ixpaiHCeli mepe gecHTb cTpaH, HMIIOpTHpyOIUHX Ro4be, Ha KOTOpbIX nagraeT,
Kai yxa3aHO B TOM >(e npHjlo>f-KeHHH, no pafiHeri Mepe 80 ripogeHTOB MnpoBoro
HMHOpTa 3a TOT )*(e ro , gelOHHPYIOT TaKHe rpaMOTbI. aim5 mIo6oro HipaBHTeJ~MCTBa,

KOTOpOe genoffHpyeT paTI1cbHKaqHoHHyio rpamOTy HJIH rpamoTy o6 aiu.enTe Him
npHcoegHHeHHH nlO3gHee, 3TO CoriameHHe BcTynaeT B CHJIy B gens Taoro elOHH-

pOBaHHA.

2) 3 TO CornameHme Mo>KeT BCTyrIHTIR B CHJIY BpemeHHO. AJI1 OTOA i~eJIH

yBegoMjieHHe, HcxogaUigee OT Kaxoro-jm6o no rIncaBmuero 3TO CorniaieHie npa-
BHTeJIbCTBa, cogep>Kau/ee O613aTeI1CTBO npHHH51Th Mepbi K paTHq1HKaIAHH HJIm
aRaienTy 3TOFO Cor uaieHHa cornIaCHo ero IROHCTHTyIgHOHHbIM npogegypa~t B RpaT-
qaMlHIHi nO BO3MOKHOCTH cpoK H iojiytieHHoe FeHepabHbIM CexpeTapem OpraHH-
3aIgHH O671egHeHHbIx HaXHfi He no3glee 30 geia6pq 1963 r., 6ygeT CqHTaTCRi
paBHbIM, rio CBOeMy 3HaleHmo, paTi4HlaIAHOHHOri rpamoTe HJIH rpaoTe o6
am{ierne. H1meeTc B BHAy, qTO IpaBHTejibCTBO, co~eptuamuee Ta~oe yBeJXOMJIeHHe,
6ygeT BpeMeHHO ripHMeHqTb 3TO CornameHme H BpemeHo pacCMaTpHBaTCI RaK
y-qaCTHHu ero 90 TeX nop, flOa He gejIOHHPyeT CBoeii paTHc)HKaIcIHOHHOii rpaiOTbI

HJI rpaMOTbI 0 npHcoegHHeHHH, Him glo 31 geKa6pi 1963 r., CMOTpIq no TOMy,

iai<a q gaTa oKaReTci 6onee paHHerl.

3) reHepaJIbHbIi Cei<perapb OpraHti3aAHn O6begHleHHbix HailiI CO3blBaeT

nepByIO ceccilo COBeTa, KOTOpaq AOrDKHa COCTOTbCff B JIOHJgOHe B TexieHHe 30 AHefi
HO BCTyruIeHJ1 B CHJY TOrO Coriuame.HH.

4) He3aBHCHMO OT TOFO, BCTy1IHT JIH 3TO CornamueRHe B CHJIy BpeMeHHO CO-
rniacHo flyHKTy 2 HaCTOIIerl CTaTbH, ecJim m 31 geKa6pa 1963 r. OHO He BCTyIIHT B
CH.JIy OKOHqaTeJlbHO coriiaCHo I1yHITy 1, TO Te HpaBHTeJIhCTBa, KOTOpbIe K TOMy
BpeMeHH yKe erIOHHPyIOT paTH4)iHKaIAHOHHbIe paMOTbI ilIl Fpa~mOTbI o6 amulerre,
MOryT HpOKOHCyJILTHpOBaTbCH xgpyr c gpyrom H pacCMOTpeTr BOHpOC 0 TOM, KaKHx
MeporpllRTHri Tpe6yeT CHTyaIgHAI, a TaKwre MoryT, no o60IOgHOMy coriacnio,

penHTb, -TO 3TO CorraiieHHe BCTynaeT B cry meA(Ay HHMH.

Cmambi 65

rIPHCOEaHHEHHE

-IpaBHTejmcTBO ino6oro rocygapcTBa, cocroqiqero qJieHom OpraH3atHmH
O6eUHmeHHbrx HatHi HJW xaKoro-jm6o H3 ee cnegHaJIH3HpoBaHHbIx yxpegeHHAi,
H .no6oe npaBHTejIcTBo, Koropoe 6LEno npirjiameHo Ha KOH4epemIwio Opraim3a-

Ilm O6TeAHHeHHbiX Hail 1962 r. no BOIIpOCy 0 xo4be, mo>xeT npoHCOenHHHTLC K
3ToMy CoriiaineHHIo Ha yCJIOBHqX, ROTOpbIe AOJDMHbi 6blTh onpegeneHb COBeT M.
Onpe)genim TaKHe yCJIOBH3, COBeT, ecnIH COOTBeTCTByIOi1aH crpaHa He 3HaqHTCqI B

IPHfl0o>KeHHH (( A )), yCTaHaBJIHBaeT gJI3 Hee OCHOBHyIO 3KCIIOpTHyIO KBOTy. Ecim
3Ta cTpaHa 3HaqHTCH1 B ripHnpoKeHHH ( A )), TO yKa3anfaa B HeM COOTBeTCTByIOIIxaq

OCHOBHaR 3KCfIOpTHa5 KBOTa 6ygeT OCHOBHOf 3KCIIpTHOrf KBOTOR AR3I 3TOA cTpa~bi,
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dores, que hayan efectuado por lo menos el 80 % de las exportaciones mundiales
durante el afho 1961, segfin se especifica en el Anexo D, y los gobiernos que re-
presenten por lo menos diez paises importadores, que hayan efectuado por lo
menos el 80% de las importaciones mundiales durante el mismo afio, segtin se
especifica en el mismo Anexo. El Convenio entrard en vigor para cualquier otro
gobierno que depositare mis adelante un instrumento de ratificacion, aceptaci6n
o adhesion a partir de la fecha de tal dep6sito.

2) El Convenio podrd entrar en vigor provisionalmente. A tal fin, la noti-
ficaci6n por cualquier gobierno signatario de que va a gestionar la ratificaci6n o
aceptaci6n con arreglo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad
posible, que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas a mis
tardar el 30 de diciembre de 1963, se considerarA que tiene los mismos efectos
que un instrumento de ratificaci6n o aceptaci6n. Queda entendido que todo
gobierno que envie tal notificaci6n aplicari provisionalmente el Convenio y
serA considerado provisionalmente parte en 61, hasta que deposite su instrumento
de ratificaci6n o aceptaci6n o hasta el 31 de diciembre de 1963, si esta iltima
fecha fuere anterior a la del dep6sito.

3) El Secretario General de las Naciones Unidas convocari el primer
periodo de sesiones del Consejo, que se celebrarA en Londres dentro de los 30 dias
siguientes a la fecha que entre en vigor el Convenio.

4) Entre o no provisionalmente en vigor este Convenio de conformidad con
las disposiciones del p~irrafo 2) de este articulo, si para el 31 de diciembre de 1963
no ha entrado definitivamente en vigor de acuerdo con el pdrrafo 1), los gobiernos
que en dicha fecha ya hubieren depositado instrumentos de ratificaci6n o acepta-
ci6n podrin celebrar consultas entre si para estudiar qu6 medidas son necesarias
en tal situaci6n, y podrin, de mutuo acuerdo, decidir que entrard en vigor entre
ellos.

Artculo 65

ADHESI6N

Podrd adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta-
blezca, el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de
cualquiera de sus organismos especializados y cualquier gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caf6, 1962. Si al establecer el
Consejo tales condiciones, uno de esos paises no estuviera enumerado en el Anexo
A, le fijari una cuota bisica de exportaci6n. Si el pais estuviese incluido en el
citado Anexo A, la cuota b~sica que aparezca alli seri la cuota bisica para tal
pais, a menos que el Consejo decida otra cosa por una mayoria distribuida de dos
tercios. Cada gobierno que deposite un instrumento de adhesi6n indicari en
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pa3Be TOJIhKO COBeT IOMjIexCHbIM 6OJILLUHHCTBOM B ABe TpeTH roJIOCOB BIHeCeT

nIOCTaHOBJneHHe o HpOTHBHOM. Kawgoe HpaBHTeJIBCTBO, genompypoiee rpamoTy o
ripcoegHeHHH, yKa3biBaeT B MOMeHT Tamoro geHOHHpOBaH1H5, BCTynaeT OHO B
OpramH3ai, o B KaxecTme yxiacTHHa, 3KCHIOpTHPYIOuero xocje, wmIH ymacnKa,
HMnOpTHpyoLero lKocbe, B COOTBeTCTBHH C orfpegeieHinmH, Cog1epH-aLIHMHC31 B
nyHrrax 7 H 8 CTaTb1H 2.

CmambAz 66

OrOBOPKI4

HH x iama nOCTaHoBjieHH M aTorO Gornamerm OrOBOpOR He gonycKaeTci.

Cmamb.R 67

YBEaOMJIEHIl, KACAIOIIHECA 3ABHCHMabIX TEPPHTOPHl

1) Kawc)goe ripaBlTe-JCTBO MOHeT, rIPH 1O9rnHCaHHH 3TOrO CorJIameHIn HiYm

npf AenOHHPOBaHHii rpaMOTbI 0 np1coemHHeHH, paTH4)HKauKOHHOfi rpaMOTbI R11

rpamOTbI o6 aImeuTe HJH B JulO6Oe BpeNmi BnOCYleACTBHH, 3afBHTb B yBeAoMJIeH H
Ha mI FeHepaMHOrO Cemperapi Opramcailm O6fe ummem bx Haifi, Wro 3TO
Coruamuemae pacnpocTpanzeci Ha Kaime-nn6o H3 TeppHTOpHfi, 3a AeieyiapoM.ie
OTHOuIeHHH KOTOpIX T0 ripaBHTeJICTBO OTBeTCTBeHHo. C4iTaq OT M aTbi Taxoro

yBegomjieHHHq, 3TO Cormameime pacnpocpawLeTc Ha no1eHOBaHHie B yBegOm-
3iemHH TeppHTopHH.

2) JIo6aq AoroBapHBaiou.aacq CTOpOHa, HOTOpa i >ceJIaeT ocyugecTBrrL npH-

HagnewIauee efi Ha OCHOBaHHH cTaTE.I 4 npaBo B oriioinemm xaKHx-1H60 113 CBOIX

3aBHCHMbIX TeppITOpHA 11H IKOTOpal >KeJiaeT pa3petmb O oR 143 CBOHX 3aBHCH-
iMbxx Tepprop1i4 cTaTb tmIeHOM rpyHnOBoro y-qacTHHrIa, o6pa3oBanHoro cornacHo
cTaThe 5 Him1 6, moHeT cgeaTb 3TO, yBegOMHB o6 3TOM reHepaInHoro CeperapH
OpraHm3aat11 O6iegrmemuix HaiuIi npH genoHHPOBaHHH cBoeft paTHrbarai aoH-
Hora rpami 113111 rpamOT I o6 axgerrre Him o npHcoemeHmm Hm B iuo6oe Bpem
BIoCJieACrBHH.

3) Jho6aa aorOBapHBaIga1c CTOpoHa, HOTOpasI cenaia 3aIB3leHHe co-

rmacHo rHKTfy I HacToiieii cTaTLH, mowKeT B jmo6oe Bpe M1 BOCJiieCgTBHH 3aHlBHTb
B yBego nemm Ha HMq reHepamHoro CeicpeTap OpraHm3aigHi O6Legmcemmx
Hau MTO 3TO Cornameime Bipegb He 6ygeT pacnpocTpaHiTbCa Ha xacyio-um6o

TeppHTOpHIO, nOHfeHOBaHHyIO B yBegoMjieHHH. Cqrrrau OT gaTbI TaKoro yBegOm-

JIeHHli, 3TO Cornameime He pacnpocTpaHercu Ha yKa3aHHyIO TeppHrropHiC.

4) flpaBHTemcTBO TeppHTOpHH, Ha ROTOpyO 3TO Cornatuemae 6buio pac-
npoCTpaHeHO cormacHo iyHI<Ty I HaCTonigen CTaTLH H KOTOpaI cTana BI10CIegcTBHH
He3aBHCHMOfi, mo>KeT, B TeqeHHe 90 JgHei nocne Ipno6peTeHH5 He3aBHCHmCCTH,

3aABHTr B yBego0m3eHHH Ha 1mB reHepamHoro CexpeTapi OpraH3aim 06'begH-
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el momento de hacerlo si ingresa en la Organizaci6n como Miembro exportador
o Miembro importador, tal como est~n definidos en los pArrafos 7) y 8) del arti-
culo 2.

Artculo 66

RESERVAS

No podrn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del
Convenio.

Artculo 67

NOTIFICACIONES RESPECTO DE LOS TERRITORIOS DEPENDIENTES

1) Cualquier gobierno podrA declarar, en el momento de la firma o del
dep6sito de un instrumento de aceptaci6n, ratificaci6n o adhesi6n, o en cualquier
momento despu6s, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones
Unidas que este Convenio se extiende a cualquiera de los territorios de cuyas
relaciones internacionales es responsable, en cuyo caso el Convenio se harA
extensivo a dichos territorios a partir de la fecha de tal notificaci6n.

2) Cualquier Parte Contratante que desee ejercer su derecho en virtud del
articulo 4 respecto de cualquiera de sus territorios dependientes, o que desee
autorizar a uno de sus territorios dependientes para que se integre en un grupo
Miembro formado en virtud de los articulos 5 6 6, podrAi hacerlo notificando a tal
efecto al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento del dep6sito
de su instrumento de aceptaci6n, ratificaci6n o adhesi6n, o en cualquier momento
posterior.

3) Cualquier Parte Contratante que haya hecho una declaraci6n de conformi-
dad con el p~rrafo 1) de este articulo, podri en cualquier momento posterior,
mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que
el Convenio dejari de extenderse al territorio nombrado en la notificaci6n, y en
tal caso el Convenio dejari de hacerse extensivo a tal territorio desde la fecha de
esa notificaci6n.

4) El gobierno de un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio
en virtud del pArrafo 1) de este articulo y que obtuviere su independencia despu~s
podrA, dentro de los 90 dias de la obtenci6n de la independencia, declarar por
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido para
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HeHHbIX HaiAH, 1qTO OHO npHRHmaeT Ha ce61 npaBa H O6H3aTenbCTBa a]lorOBapH-

Baiotgercm CTopoH1I. CGHTaH OT gaT]bI Taxoro yBegoMneHHH, OHO CTaHOBHTCH

yqaCTHH{OM 3TOrO Cornamemrn.

CmambR 68

JJOBPOBOJIbHOE flPERPAIIEHHE YqACT1I4

HmcaicaA qoroBapHBaouaHc CTopoHa He BnpaBe 3aBJTb O npexpamemm

cBoero yqacTHR B 3TOM CoriaaueHHH go 30 CeHTq6pH 1963 roga. flocine 3TO1 gaTbi

rno6aH aoroBapHBaiouiaqcH CTOpoHa Mo>KeT npexpamm CBOe yqacTe B 3TOM

Cornawemm B mo6oe BpeM3H, nogaB FeHepajmHOMy CeKpeTapio OpraHI3aiAm4

O6 egimemibix Haimii ncbmemoe 3aHBjieHHe o upexpaleHIRI cBoero yqacTHg.

Ero yqacTe npexpawaeTcH qepe3 90 gHeil no floJIyqeHHH 3TorO 3aHBJIeHHH.

Cmamba 69

fIPI4HYT1HTEJIbHOE IPEKPAIIEHHE YxIACTI4M

Ec.m COBeT yCTaHOBHT, TO KaHorl-jm60 yxaCTHHK He BbIIOlH5IeT CBOnX

O6H3aTeImCTB no 3TOMy CoFmIaLueHrIO H qTO Taioe HeBbInOJIHeHne CHJIBHO 3aTpygHqeT

npwmeneRme 3TOFO CornaiueHHn3, OH MO>KeT, HOCTaHOBJieHHeM HOmiJIeKCHOrO

603IbIIHHCTBa B gBe TpeTH rOnIOCOB, nOTpe6OBaTb npeIpaleHiq yiacTnH 3TOFO

y'aCTHHHa B OpraHH3ai4H. 0 ma)HxJOM TaHOM HiOCTfHOBJIeHHH COBeT HeMegiieHHO

coo6ugaeT reHepalbHOMy CexpeTapio OpraH3aHmH 06-emenmbix Haig. Llepe3

geBHHOCTO gHeri, CxIHTa5I OT aTbI HOCTaHOBjieHH COBeTa, yKa3aHHbIbi yxaCTHHI

nepecTaeT 6bTb yxiaCTHHKOM OpraHH3aHH, a ecji 3TOT yxiaCTHHH HBJIHeTCi aI oro-

BapHBaOIIge~ciI CTOpOHOi, TO OH nepecTaer 6ITb H yqaCTHHKOM 3TOrO CorylauieHn.

Cmamb.q 70

PACMETbI C BbIBbIBAIOIIIHM YLIACTHHKOM

1) Bce pacxeTbI C BbI6blBaIOIuHm yqaCTHHHOM onpegenioTCH COBeTOM.

OpraHnaaumx ygep>HBaeT Bce cyMM , y>HRe yraxeHHbie Bb6buaoioHm yxiacT-

HIROM, a 3TOT yIaCTHH ocaeci O6mI3aHHbIM yrJIaTHTB Bce cyMMLI, KOTOpbIe OH

6bIn gojnieH OpraHHaaAnH B MoMeHT npexpaigenHR ceoero yx-acmi, C TeM, ogHaxo,

HcKrnioqeHHeM, Trro, Horga pexm ngeT o AorOBapHBaIoujeftci CTopOHe, KOTOpaH He

morna aKJHTeoBaTb KaHylo-ma6o nonpaBxy H, nO3TOMY, i--6o BbI6UIa, Jm6o

nepecTaria yxiaCTBOBaTb B 3TOM Coriamenmi coriacHo nocTaHoBjieHHRM nyHHTa 2

CTaTIH 73, COBeT mo>xeT yCTaHOBHTb juO6oiA nopqgoR pacqeTOB, HOTOpBIA HafteT

cnpaBeJIKBbiM.

2) BEi6bIBmUHfI HJH4 npexpaTmBunli CBOe yqacTie B 3TOM CornameIHH

ytaCTHHR He HmeeT npaBa HH Ha KaKyIO gOJIO BblpyqHH OT JIHHBHgaxHH ApyrMx

aITHBOB OpraHMiaimI* nocne npe~pameHmR 3TOrO CormameHnm corJIacHo craTTe 71.
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el territorio los derechos y obligaciones de una Parte Contratante en el Convenio.
Desde la fecha de tal notificaci6n, se le considerari Parte Contratante en el
Convenio.

Articulo 68

RETIRO VOLUNTARIO

Ninguna Parte Contratante podri notificar su retiro voluntario del Convenio
antes del 30 de septiembre de 1963. Despu~s, cualquier Parte Contratante podri
retirarse del Convenio en cualquier momento, notificando por escrito su retiro
al Secretario General de las Naciones Unidas. Tal retiro tendri efecto a los 90
dias de recibirse dicha notificaci6n.

Articulo 69

RETIRO OBLIGATORIO

Si el Consejo decide que un Miembro ha dejado de cumplir sus obligaciones
en virtud del presente Convenio y que tal incumplimiento tiende notablemente a
entorpecer el funcionamiento del Convenio, podrA por una mayoria distribuida
de dos tercios exigir el retiro de tal Miembro de la Organizaci6n. El Consejo
notificari inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas de tal
decisi6n. A los 90 dias de haber adoptado el Consejo la decisi6n, tal Miembro
dejari de ser Miembro de la Organizaci6n y, si es Parte Contratante, dejarA de ser
parte en el Convenio.

Articulo 70

AJUSTE DE CUENTAS CON LOS MIEMBROS QUE SE RETIRAN

1) El Consejo decidirA todo ajuste de cuentas con un Miembro que se retire.
La Organizaci6n retendri las cantidades ya abonadas por cualquier Miembro que
se retire, el cual quedari obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la
Organizaci6n en el momento de tener efecto tal retiro; sin embargo, en el caso
de una Parte Contratante que no pueda hacer una enmienda y, por lo tanto,
se retire o cese de participar en el Convenio en virtud de las disposiciones del
pdrrafo 2) del articulo 73, el Consejo podri decidir cualquier liquidaci6n de
cuentas que considere equitativa.

2) Un Miembro que se haya retirado o que haya cesado de participar en el
Convenio no tendri derecho a recibir nada del producto de la liquidaci6n o de
otros haberes de la Organizaci6n, al quedar terminado el Convenio en virtud del
articulo 71.
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CmambA 71

CPOK H HPEKPAIIUEHHE 3TOFO COFJIAIIIEHH5I

1) 3TO CornauieHHe ocTaerCA B cHJe go KOHija fIToro nojiHoro oberlHoro
rosa nocnie ero BcTyreHHq B cHJIy, ecJi He 6ynxeT npogiieHo cornacHo nyHInry 2

HacTolmleft CTaTbH HiH npexparueHo paHee cornacHo HyHKTy 3.

2) COBeT moH<eT, B TeqeHHe nAToro nOJIHoro KoqbeliHoro roga nocne BcTyrme-

HHZ 3TOrO CorinaweHHI B CHIy, BbIHeCTH 6OJImmmIHHCTBoM rOJIOCOB yqacTHHIOB,

KOTOpbIM npHHagjiefHHT He MeHee ROMrIeCHOrO 6OJIbIHHHCTBa B gBe TpeTH Bcex

rOJIOCOB, nocTaHoBneHHe 0 3aflJHO'eHHH 3TOrO CornameHHn 3aHOBO HJIH o npogIe-
HHH ero Ha cpoK, KOTOpbIlI COBeT yKa>xeT.

3) COBeT mOwHeT B mo6oe Bpe m BbIHeCTH 6OJIUIHHCTBOM rOJIOCOB ymaCT-
HHOB, KOTOpBIM npHHag.IeHCHT He meHee KOMIJIeKCHOrO 6OIMiUHHCTBa B JABe TpeTH

Bcex rojioCOB, flOCTaHOBJIeHHe o pexpaieHHH 3TOrO CoramueHH. B 3TOM cixyae

Cornameme npexpamaemci B cpoK, yKa3aHHbI COBeTOM.

4) HecMloTp3 Ha npexpageHe CornameH_1, COBeT npogojnmaeT cyJiecTBO-

BaTh B TeyeHme BpeMeHH, Heo6xogiimoro gmI HpOH3BO;CTBa Bcex pacteTOB H

pacnopaiwemHn BCeMH aRTHBaMH, m nMeeT, B TeqeHHe 3Toro BpeMeHH, npaBa H
4)yHRqHH, Heo6xogUmbie im yIa3aHHiX geneft.

Cmamb. 72

HEPECMOTP

B TeqeHHe nociiegHHx mecTH MecqixeB RodbeRiHoro roga, 3axaHtmBaioeroca

30 cewr36pq 1965 r., COCTOHTCq ciieuianbHaff ceccHm CoBeTa gZr nepeclorpa 3Toro
CormameHHH.

CmambR 73

nOHPABKH4

1) COBeT MoHweT KOMIJIel<CHbIM 6oJAIHHCTBOM B gBe TpeTH rOnIOCOB pei~o-

MeHgOBaTb ioroBapHBaioujumcq CTOpOHaM nonpaB y K 3TOMY Cornainemuo.

lornpaBKa BCTylieT B cPU1y xepe3 100 gIei rlocie nonyneHHs FeHepamHbIM

Cemperapem Opran3aIm O6begHueHHbix Hag1fi yBegomjieHm{ o6 alienre OT

,qoroBapHBaIoigHxCH CTOpOH, npercTaBilmOUAHX He meHee 75 IIpOIeHTOB cTpaH,

3KCrIOpTHPyIOMHX Kodbe H o6nagaiongx He meHee qei 85 IIpoIjeHTaMH roJIOCOB
yxiacTHHoB, 3KCHOPTHPYIOnmHX Kobe, H OT aLoroBapHBaouAHxcq CTOpOH, npeg-

CTaBJTM10LLHX He Mesee 75 rpoiLeHTOB cTpaH, HMIOpTHPyOUHX Koqe H o6jiagaionIX

He menee qeM 80 npogxeHTamH ronoCOB yxiaCTHHKOB, MlnopTHpyIOUAHX KocIe. COBeT
MO)*eT Ha3HaTb cpoI, B TexeHHe KOTOporo KwKwaH j[]OrOBapHBmgaHcif CTOpOHa

gon>Kmla yBeg OMHTb reHepalMHoro Cexperapa OpraH 3aulimn O6,eHmteHHbix
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Articulo 71

DURACI6N Y TERMINACI6N

1) Este Convenio permanecerd vigente hasta el fin del quinto ahio cafetero
completo transcurrido desde la fecha de su entrada en vigor, a menos que sea
prorrogado en virtud del pgrrafo 2) del articulo o se le d6 por terminado antes,
de acuerdo con el prrafo 3).

2) Durante el quinto afio cafetero completo del Convenio, el Consejo podrA,
mediante el voto afirmativo de una mayoria de los Miembros que representen por
lo menos una mayoria distribuida de dos tercios del total de los votos, renegociar
el Convenio o prorrogarlo por el periodo que decida.

3) El Consejo podri en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de
una mayoria de los Miembros que representen por lo menos una mayoria distri-
buida de dos tercios del total de los votos, declarar terminado el Convenio, con
efecto en la fecha que decida.

4) A pesar de la terminaci6n del Convenio, el Consejo seguiri existiendo
por todo el tiempo que se requiera para liquidar la Organizaci6n, cerrar sus
cuentas y disponer de sus haberes, y tendrA durante tal periodo todas las facul-
tades y funciones que sean necesarias para tales prop6sitos.

Articulo 72

REViSI6N

Para revisar el Convenio, el Consejo celebrari un periodo extraordinario de
sesiones durante el segundo semestre del afio cafetero que termina el 30 de sep-
tiembre de 1965.

Articulo 73

ENMIENDA

1) El Consejo podrA, por una mayoria distribuida de dos tercios, recomen-
dar a las Partes Contratantes una enmienda al presente Convenio. La enmienda
entrarA en vigor a los 100 dias de haber recibido el Secretario General de las
Naciones Unidas, notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que re-
presenten por lo menos el 75 % de los paises exportadores que tengan por lo
menos el 85 % de los votos de los Miembros exportadores y de Partes Contra-
tantes que representen por lo menos el 75 % de los paises importadores que tengan
por lo menos el 80% de los votos de los Miembros importadores. El Consejo
podrA fijar el plazo dentro del cual cada Parte Contratante deberi notificar al Se-
cretario General de las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda y, si la
enmienda no ha entrado en vigor dentro de ese plazo, se considerarA retirada.
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HariAi o6 amltenTe eio flonpaBRH, H, ecJIH nonpaBxa He BCTyIIHT B CHRy B TeqeHHe
3TOFO cpoxa, oHa C4HTaeTC31 B33ITOH o6paTHO. CoBeT coo6LaeT reHepajllHomy

Cemperapo CBegeHH, Heo6xogHmbie AJI q TOO, TO61bI ycTaHOBHT, BcTyIiJIa JH
nonpaBKa B CHJIy.

2) JIo6aq JTroBapHBaIoulaici CTOPOHa HJIH 3aBHCHmaq TeppHTopHq, RBJIHlO-

mawic5i ytiaCTHHHOM HIH tIIeHoM rpynnOBOrO yiaCTHHIxa, OT HmeHH XOTOpOrO He

nocieeT yBeomjieHH o6 amAeme nonpaBnH X TOMy cpoxy, Korga nonpaBKa

BCTyIIT B CHJIY, nepecTaeT, no HacTyrIieHHH 3TOFO cpoma, yqaCTBOBaTL B 3TOM

CorialueHHlH.

Cmamba 74

YBEOMJIEHiW! rEHEPAJIbHOFO CEKPETAP31

FenepamllbiA CeKpeTapb OpramlaaHn O6-begmemmhix Haiud coo61gaer
BCeM npaBHTeMcTBaM, KOTOpbIe 6bxjmL npegcraBieHmi geaeraTam HJIH Ha6mnoa-

TeJTIRMH Ha KoH4bepeHIAHH OpraM3agHH O6,egHHeHmbix HailHir 1962 r. no Bonpocy
o Ho4e, H BceM gpyrHm npaBHTesjiCTBaM rocygapcrB, CoCTratUHx T IeHamH Opraim-

3aiAHH O6begHeHHbix Haiii HiH KaRHx-JH6o 143 ee crietHLajm3HPoBaHHix yqpe>K-
geHHH, o xawgom genoHHpoBaHHH paTH4)HnaiwoHHoi rpamOTbl Him rpamOTbI o6
aHleiiTe Him1 o npHcoegHHeHHH, a Taim-xe o AHe BpemeHoro Hm OIoHiaTeJIbHoro

BcTyrTieHH5 aToro Cormameman B CHJIy. Laee, FeHepamnxblfi Cexperapb OpraHn-

3auma O61,egpmeIlbix HaHii coo6uaeT Bcem aoroBapHBMIOIHMc31 CTopoHam o
Ia 0M yBegoMAeHHH, cgenaHHOM cormacno Ceambe 5, 67, 68 HA 69, a TaKHle o

cpoxe, na IOTOpb 3TO Cormauierme npogieBaeTcq cornIacHo cTaTe 71, HAH cpoxe,

xorxga OHO COF-aCHO TOA >-e cTaTie npexpallaeTcR, H 0 9He BCTyIIJIeHH B cHRy
ino6oir HoIpaBIHn coriiacno cTarbe 73.

B YqOCTOBEPEHHE H3IO>KEHHOFO HH>enognHcaBmllecsi, 6 ygy'qH
Hagnea>RaM o6pa3oM ynojHoMOqebI Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIOnIAHMH npaBn-

TeJnLCTBaMH, nor IICaYim -acToulee CorulameHme B yKa3aHHbIe pqgOM C HX flOg-

flHC3AIH T4HCja.

TexcrbI 3T0 Cornamemisi Ha aHrHricioM, HcnaHCROM, pyccxom, (bpaHIIy3-

CROM H nOpTyraIcKOM I3blKaX 3HBl51*OTC3I paBH0 ayTeHTHtIHbinll. 1IogALlHU H

genoHHYIOTCH B apXHB OpraHlaglll O6iBegunembix Haiig, H I'elepaumimmfi

Cemperap, Oprarm3aLWH O6,egrmeHmbix Harivt npenpoBogrrT 3acBHgeTeJ6cTBo-
BaHHbe i(on0 iHx Rawigomy nogrmcaBtuemy 3To CornaHme HRA npHcoeUHHIB-

memyca K HeMy rIpaBrelhCTBy.
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El Consejo proporcionari al Secretario General la informaci6n necesaria para
determinar si la enmienda ha entrado en vigor.

2) Cualquier Parte Contratante o cualquier territorio dependiente que sea
Miembro o integrante de un grupo Miembro, en nombre del cual no se haya
enviado una notificaci6n de aceptaci6n de una enmienda para la fecha en que tal
enmienda entre en vigor, dejari de participar en el Convenio desde esa fecha.

Articulo 74

NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a todos los gobiernos
representados por delegados u observadores en la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Caf6, 1962, y a todos los deris gobiernos de los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados,
todo dep6sito de instrumentos de aceptaci6n, ratificaci6n o adhesi6n y la fecha en
que el Convenio entrari en vigor provisional y definitivamente. El Secretario
General de las Naciones Unidas tambi6n comunicari a todas las Partes Contra-
tantes cualquier notificaci6n en virtud de los articulos 5, 67, 68 6 69; la fecha en
que el Convenio se considerard prorrogado o terminado en virtud del articulo 71,
y la fecha en que una enmienda entrardi en vigor en virtud del articulo 73.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que
figuran junto a sus firmas.

Los textos en espafiol, franc6s, ingles, portugu~s y ruso del presente Con-
venio son igualmente autnticos, quedando los originales depositados en los
archivos de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas
transmitirAi copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se
adhiera al Convenio.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6791. CONVP-NIO INTERNACIONAL DO CAFI2, 1962

PREAMBULO

Os Governos signatirios dste Convenio,
Reconhecendo a excepcional importAncia do caf6 para as econornias de

muitos paises que dependern considerihvelmente deste produto para a obtenqao
de divisas e, consequientemente, para a continuaqlo de seus programas de desen-
volvimento econ6mico e social;

Considerando que uma estreita cooperagao internacional na comercializaqao
do caf6 estimulari a diversificagao econ6mica e o desenvolvimento dos paises
produtores de caf6, contribuindo assim para o fortalecimento dos vinculos poli-
ticos e econ6micos entre produtores e consumidores;

Tendo motivos para esperar uma tendencia persistente de desequilibrio
entre a produ95o e o consurno, para a acumulagdo de onerosos estoques e sensi-
veis flutuagaes de preqos, que podem ser prejudiciais tanto aos produtores quanto
aos consumidores; e

Crendo que, na falta de medidas internacionais, esta situag~o ndo pode ser
corrigida pelas f6rgas normais do mercado,

Concordam corn o seguinte:

CAPITULO I

OBJETIVOS

Artigo 1

OBJETIVOS

Os objetivos do Conv~nio s~o:
(1) alcangar urn equilibrio razofivel entre a oferta e a procura em bases que

assegurem, a pregos equitativos, fornecimentos adequados de caf6 aos consumi-
dores e mercados para os produtores, e que resultern no equilibrio duradouro
entre a produqdo e o consurno;

(2) minorar as srias dificuldades causadas por onerosos excedentes e ex-
cessivas flutua95es nos pregos de caf6, prejudiciais aos inter sses tanto dos pro-
dutores quanto dos consumidores;

(3) contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para a
promog~o e manutenqao dos niveis de ernpr go e de renda nos paises Membros,
possibilitando, d~sse modo, salirios justos, padr6es de vida mais elevados e me-
lhores condi6es de trabalho;
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(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos paises produtores de caf6 pela
manutenqdo dos preqos em niveis equitativos e pelo incremento do consumo;

(5) estimular o consumo do caf6 por todos os meios possiveis; e,

(6) em geral, reconhecendo a relardo entre o com~rcio do caf6 e a estabilidade
econ6mica dos mercados para produtos industriais, incentivar a cooperagao
internacional corn respeito aos problemas mundiais do caf&

CAPfTULO II

DEFINIOES

Artigo 2

DEFINIC(OES

Para os fins do Conv~nio :

(1) <i Caf6 ) significa o grdo e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde
ou torrado, e inclui caf6 moido, descafeinado, liqiiido e sol6vel. I stes t~rmos
terdo o seguinte significado :
(a) <( caf6 verde > significa o grao antes de ser torrado;
(b) <(cereja do caf6e) significa a fruta completa do cafeeiro; obt6m-se o equiva-

lente da cereja do caf6 em caf6 verde multiplicando-se o p6so liqUido da
cereja desidratada do caf6 por 0,50;

(c) <(caf6 em pergaminho * significa o grao do caf6 verde envolvido pelo pergami-
nho; obt6m-se o equivalente do caf6 em pergaminho em caf6 verde multipli-
cando-se o peso liqiido do caf6 em pergaminho por 0,80;

(d) <i caf6 torrados) significa o caf6 verde torrado e inclui o caf6 moido; obt6m-
se o equivalente do cafr torrado em caf6 verde multiplicando-se o peso li-
qido do caf6 torrado por 1,19;

(e) <i caf6 descafeinado ) significa o caf6 verde, torrado ou solivel do qual se
tenha extraido a cafeina; obt6m-se o equivalente do caf6 descafeinado em
caf6 verde multiplicando-se o peso liqfiido do caf6 verde, torrado ou solivel
descafeinado respectivamente por 1,00, 1,19 ou 3,00;

(f) (caf6 liqiiido * significa as particulas s6lidas, solveis em dgua, obtidas do
caf6 torrado e postas em forma liqiiida; obt~m-se o equivalente do caf6
liqiido em caf6 verde multiplicando-se o peso liqiido das particulas s6li-
das desidratadas, contidas no caf6 liqfiido, por 3,00;

(g) # caf6 solivel ) significa as particulas s6lidas, desidratadas, soliveis em
Agua, obtidas do caf6 torrado; obt6m-se o equivalente do caf6 soliivel em
caf6 verde multiplicando-se o p6so liqfiido do caf6 solvel por 3,00;

(2) < Saca * significa 60 quilos ou 132,276 libras de caf6 verde; < tonelada s
significa uma tonelada m6trica de 1000 quilos, ou 2204,6 libras; e O libra * signi-
fica 453,597 gramas;
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3) < Ano cafeeiro # significa o periodo de um ano, de 10 de outubro a 30 de
setembro; e ( primeiro ano cafeeiro>) significa o ano cafeeiro que se inicia em
10 de outubro de 1962.

4) # Exportaqdo de caf6# significa, excetuado o disposto no Artigo 38,
qualquer embarque de caf6 que deixe o territ6rio do pais em que tal caf6 foi
produzido.

5) " Organizaqdo ), # Conselho ) e ( Junta* significam, respectivamente, a
Organiza Ao Internacional do Caf6, o Conselho Internacional do Caf6 e a Junta
Executiva, criados pelo Artigo 7 do Conv~nio.

6) 1 Membro * significa ura Parte Contratante, um territ6rio dependente ou
territ6rios corn respeito aos quais se tenha feito declaragdo de Participagdo
separada, de ac6rdo corn o Artigo 4; ou duas ou mais Partes Contratantes ou
territ6rios dependentes, ou ambos, que participem na Organizagao como
Membro-grupo, de ac6rdo com os Artigos 5 ou 6.

7) < Membro exportador,) ou #Pais exportador * significa um Membro ou
Pais, respectivamente, que seja um exportador liqiiido de caf6, isto 6, cujas expor-
tag6es excedam as importag6es.

8) < Membro importador, ou ( Pais importador, significa um Membro ou
Pais, respectivamente, que seja importador liqiiido de caf6, isto 6, cujas importa-
q6es excedam as exportag6es.

9) i Membro produtor ) ou ( Pais produtor ) significa um Membro ou Pais,
respectivamente, que produza caf6 em quantidades comercialmente significativas.

10) < Maioria distribuida simples dos votos) significa a maioria dos votos
emitidos pelos Membros exportadores presentes e que participem na votaqAo, e a
maioria dos votos emitidos pelos Membros importadores presentes e que parti-
cipem na votagdo, contados separadamente.

11) ( Maioria distribuida de dois tergos dos votos , significa a maioria de dois
tergos dos votos emitidos pelos Membros exportadores presentes e que participem
na votagAo, e a maioria de dois tergos dos votos emitidos pelos Membros impor-
tadores presentes e que participem na votagdo, contados separadamente.

12) ((Entrada em vigor)> significa, exceto onde o contexto o exija de modo
diferente, a data na qual o Conv~nio pela primeira v~z entrar em vigor, seja
provis6ria ou definitivamente.

CAPiTULO III

MEMBROS

Artigo 3

MEMBROS DA ORGANIZAAO

Cada Parte Contratante, juntamente corn aqu~les de seus territ6rios depen-
dentes aos quais se aplica o Conv~nio, segundo o parigrafo (1) do Artigo 67,
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constituird um linico Membro da Organizago, exceto quando estipulado em
contr~rio, de ac6rdo corn os Artigos 4, 5 ou 6.

Artigo 4

PARTICIPA,AO SEPARADA COM RELA9AO A TERRIT6RIOS DEPENDENTES

Uma Parte Contratante que seja urn importador liquiido de caf6 poderd, a
qualquer tempo, mediante notificarAo apropriada de ac6rdo corn o parigrafo (2)
do Artigo 67, declarar que participa na Organizagdo separadamente corn relago a
quaisquer de seus territ6rios dependentes, por ela designados, que sejam expor-
tadores liqiiidos de caf6. Em tal caso, o territ6rio metropolitano e os territ6 rios
dependentes nao-designados constituirAo um iinico Membro, e os territ6rios
dependentes por ela designados tergo participago separada como Membros, seja
individual ou coletivamente, conforme f6r indicado na notificaqgo.

Artigo 5

PARTICIPAAO EM GRUPO QUANDO DA ENTRADA PARA A ORGANIZAC,1O

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadores liqiiidos de
caf6 podergo, mediante notificagdo apropriada ao Secretrio-Geral das Nag6es
Unidas, ao tempo do dep6sito dos respectivos instrumentos de ratificagao ou
ades~o, e ao Conselho em sua primeira sessao, declarar que entrain para a Or-
ganizag~o como urn Membro-grupo. Urn territ6rio dependente, ao qual se aplique
o Conv~nio segundo o pargrafo (1) do Artigo 67, poderd fazer parte de tal Mem-
bro-grupo, se o Gov~rno do Estado responsivel por suas relagaes internacionais
houver feito notificag o nesse sentido, de ac6rdo corn o parigrafo (2) do Artigo
67. Tais Partes Contratantes e territ6rios dependentes deverio satisfazer as
seguintes condig6es :

(a) deverao declarar que estgo dispostos a se responsabilizar pelas obrigaqges
do grupo, seja em sua capacidade individual, seja como partes do grupo;

(b) devergo subseqiientemente apresentar ao Conselho prova suficiente de que o
grupo tern a organizagfo necessria para implementar uma politica cafeeira
comum, e de que disp6em dos meios para cumprir, juntamente corn as
outras partes do grupo, corn suas obrigag6es dentro do Conv~nio; e

(c) devero subsequentemente apresentar prova ao Conselho de que :
i) foram reconhecidos como grupo nurn ac6rdo internacional de caf6 prece-

dente; ou

(ii) t6m :
(a) uma politica comercial e econ6mica comurn ou coordenada corn

respeito ao caf6, e
N' 6791
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(b) ura politica financeira e monetiria coordenada, bern como os 6rgdos
necessirios para executar tal politica, de modo que o Conselho con-
sidere que o Membro-grupo possui as qualidades necessdrias de
conjunto e pode cumprir as obriga9ges coletivas pertinentes.

(2) 0 Membro-grupo constituiri um Membro 6inico da Organizaqao, por~m
cada parte do grupo seri tratada como se f6sse urn inico Membro corn respeito a
todos os assuntos concernentes hs seguintes disposig6es:

(a) Capitulos XI e XII; e

(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitulo IV; e

(c) Artigo 70 do Capitulo XIX.

(3) As Partes Contratantes e territ6rios dependentes que entrem como
Membro-grupo deverdo especificar qual o Governo ou organizagao que os
representard no Conselho corn respeito a todos os assuntos concernentes ao
Convenio, exceto os especificados no parAgrafo (2) dste Artigo.

(4) Os direitos de voto do Membro-grupo serAo os seguintes:

(a) o Membro-grupo terd o mesmo nimero de votos bisicos a que tern direito
um finico Membro que participe na OrganizagAo ern capacidade individual.
I~stes votos bdsicos serdo atribuidos ao Gov~rno ou organizagio que represente
o grupo, e por 8sse Gov~rno ou organizag~o ser~o exercidos.

(b) no caso de uma votagdo s6bre qualquer assunto relativo hs disposig6es es-
pecificadas no parigrafo (2) d~ste Artigo, as partes do Membro-grupo pode-
r~o exercer separadamente os votos a elas atribuidos segundo as disposi96es
do pardgrafo (3) do Artigo 12, como se cada parte do grupo f6sse um Membro
individual da Organizagdo, exceto no que se refere aos votos bAsicos, os
quais continuar~o atribuiveis iinicamente ao Gov6rno ou organizaggo que
represente o grupo.

(5) Qualquer Parte Contratante ou territ6rio dependente que faga parte
de um Membro-grupo poderd, mediante notificaq~o ao Conselho, retirar-se dsse
grupo e tornar-se um Membro individual. Tal retirada serd vAlida a partir do
momento em que o Conselho houver recebido a notificagAo. Em caso de
retirada de ura Parte Contratante ou territ6rio dependente de urn grupo, ou
caso uma parte de urn grupo deixe de s6-1o por se ter retirado da Organizaao ou
por qualquer outro motivo, as partes restantes do grupo podergo requerer ao
Conselho que permane~am em grupo, e o grupo continuari a existir, a menos que
o Conselho nao aprove tal requerimento. Se o Membro-grupo f6r dissolvido, cada
uma das partes do grupo tornar-se-i um Membro individual. Urn Membro que
houver deixado de ser parte de um grupo n~o mais poderi, durante a vig6ncia do
Conv6nio, fazer parte de um grupo.
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Artigo 6

PARTICIPA AO SUBSEQUENTE EM GRUPO

Dois ou mais Membros exportadores poder~o, a qualquer tempo ap6s o
Conv~nio ter entrado em vigor com relaqo a tais Membros, requerer ao Conselho
que sejam reconhecidos como um Membro-grupo. 0 Conselho aprovari o
requerimento se considerar que a declarag~o feita pelos Membros e as provas por
6les apresentadas satisfazem os requisitos do pardgrafo (1) do Artigo 5. Imediata-
mente ap6s a aprovaggo, o Membro-grupo estari sujeito ao disposto nos pari-
grafos (2), (3), (4) e (5) daquele Artigo.

CAPITULO IV

ORGANIZA AO E ADMINISTRAQAO

Artigo 7

CRIArAO, SEDE E ESTRUTURA DA ORGANIZA AO INTERNACIONAL DO CAF

(1) Fica criada a Organizagdo Internacional do Caf6, encarregada de executar
as disposi96es do Conv~nio e fiscalizar seu funcionamento.

(2) A sede da Organizago seri em Londres.

(3) A Organizagdo funcionari por interm6dio do Conselho Internacional do
Caf6, de sua Junta Executiva, de seu Diretor Executivo e de seu pessoal.

Artigo 8

COMPOSIQ*O DO CONSELHO INTERNACIONAL DO CAF9

(1) A autoridade suprema da Organizagdo seri o Conselho Internacional do
Caf6, o qual consistiri de todos os Membros da Organizagdo.

(2) Cada Membro seri representado no Conselho por um representante e
um ou mais suplentes. Um Membro poderi igualmente designar um ou mais
assess6res para acompanhar seu representante ou suplentes.

Artigo 9

PODPRES E FUN96ES DO CONSELHO

(1) 0 Conselho serd investido de todos os pod~res especificamente criados
pelo Conv~nio, e teri os poderes e exercerA as fung6es necessirias para executar
as disposi 6es do Convenio.

(2) 0 Conselho, por maioria distribuida de dois ter~os dos votos, esta-
beleceri as regras e regulamentos, inclusive seu pr6prio regimento e os regula-
mentos financeiros e de pessoal da Organizagao, necessirios h execugo do Convenio
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e conformes com o mesmo. Em seu regimento, o Conselho poderi estabelecer um
processo pelo qual possa, ser se reunir, decidir s6bre quest6es especificas.

(3) 0 Conselho deverd tamb6m manter os registros que julgar necessirios ao
desempenho de suas fung6es dentro do Conv~nio e outros registros que consi-
derar desejiveis, e publicari um relat6rio anual.

Artigo 10

ELEI9AO DO PRESIDENTE E DOS VICE-PRESIDENTES DO CONSELHO

(1) 0 Conselho elegeri, para cada ano cafeeiro, urn Presidente e um primei-
ro, um segundo e um terceiro Vice-Presidentes.

(2) Como regra geral, o Presidente e o primeiro Vice-Presidente deverdo ser
ambos eleitos dentre os representantes dos Membros exportadores ou dentre os
representantes dos Membros importadores, e o segundo e o terceiro Vice-
Presidentes sergo eleitos dentre os representantes da outra categoria de Membros.
As duas categorias dever-se-Ao alternar nestes cargos em cada ano cafeeiro.

(3) Nem o Presidente, nem qualquer Vice-Presidente agindo na qualidade
de Presidente, terA direito a voto. Nesse caso, seu suplente exercerd os direitos de
voto do Membro.

Artigo 11

SESSOES DO CONSELHO

Como regra geral, o Conselho reunir-se-A regularmente duas v6zes por ano.
Poderd realizar sess6es especiais se assim o decidir, ou se assim f6r solicitado seja
pela Junta Executiva, seja por cinco Membros ou um Membro ou Membros que
tenham pelo menos 200 votos. As sess6es serdo convocadas corn uma antece-
d6ncia de pelo menos 30 dias, exceto em casos de emerg6ncia. As sess6es ser~o
realizadas na sede da Organizagdo, a menos que o Conselho decida de modo
diferente.

Artigo 12

VOTOS

(1) Os Membros exportadores terdo conjuntamente 1.000 votos e os Mem-
bros importadores terio conjuntamente 1.000 votos, distribuidos dentro de cada
categoria de Membros - isto 6, Membros exportadores e importadores, respecti-
vamente - tal como estipulam os parigrafos seguintes d~ste Artigo.

(2) Cada Membro teri cinco votos bdsicos, desde que o nirmero total de
votos bisicos dentro de cada categoria nao exceda 150. Caso haja mais de 30
Membros exportadores ou mais de 30 Membros importadores, o nimero de
votos bisicos de cada Membro dentro desta categoria de Membros seri ajustado,
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de modo a manter o total de votos bfsicos para cada categoria de Membros dentro
do limite de 150.

(3) Os votos restantes dos Membros exportadores ser~o divididos entre
6stes Membros proporcionalmente a suas quotas bisicas de exportag.o; todavia,
em caso de uma votagao s6bre qualquer mat~ria referente as disposig6es estipu-
ladas no parigrafo (2) do Artigo 5, os votos restantes de um Membro-grupo ser~o
divididos entre as partes dsse grupo proporcionalmente I sua participaggo
respectiva na quota bfisica de exportagdo do Membro-grupo.

(4) Os votos restantes dos Membros importadores sero divididos entre
stes Membros proporcionalmente ao volume m6dio de suas respectivas impor-

ta aes de caf6 no tri~nio precedente.
(5) A distribuiqo dos votos seri feita pelo Conselho no inicio de cada ano

cafeeiro, e permaneceri em vigor durante sse ano, exceto nos casos previstos no
pargrafo (6) d~ste Artigo.

(6) 0 Conselho efetuari a redistribuigio de ac6rdo com &te Artigo, sempre
que houver uma modificagdo no niimero de Membros que participarn na Organi-
zagao ou se os direitos de voto de um Membro f6rem suspensos ou devolvidos,
segundo o disposto nos Artigos 25, 45 ou 61.

(7) Nenhum Membro terd mais de 400 votos.

(8) Nfo haveri voto fracionrio.

Artigo 13

SISTEMA DE VOTAcAO NO CONSELHO

(1) Cada representante teri direito a emitir o nimero de votos atribuidos ao
Membro por 6le representado, e n~o poderi dividir os seus votos. Poderi, entre-
tanto, emitir aqueles votos que exercer de ac6rdo corn o pargrafo (2) d~ste
Artigo de modo diferente de seus pr6prios votos.

(2) Um Membro exportador poderi autorizar outro Membro exportador, e
um Membro importador poderi autorizar outro Membro importador, a repre-
sentar seus inter~sses e exercer seu direito de voto em quaisquer reuni6es do
Conselho. A limitaggo estipulada no panigrafo (7) do Artigo 12 nao se aplicari
nesse caso.

Artigo 14

DECIS6ES DO CONSELHO

(1) T6das as decisbes do Conselho sergo tomadas, e t6das as recomendag6es
sergo feitas, por maioria distribuida simples dos votos, a menos que estipulado
em contrrio no Convenio.

(2) Aplicar-se-A o seguinte processo com respeito a qualquer agio do Con-
selho que, segundo o Convenio, exija a maioria distribuida de dois tergos dos
votos:
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(a) se a maioria distribuida de dois tergos dos votos ndo f6r obtida por causa do
voto negativo de tr~s ou menos Membros exportadores ou tr~s ou menos
Membros importadores, a proposta serA posta em vota9ao novamente den-
tro de 48 horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos
Membros presentes e por maioria distribuida simples dos votos.

(b) se a maioria distribuida de dois tergos dos votos n~o f6r novamente obtida
por causa do voto negativo de dois ou um Membros exportadores ou dois
ou um Membros importadores, a proposta serA posta em votaqdo novamente
dentro de 24 horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos
Membros presentes e por maioria distribuida simples dos votos.

(c) se a maioria distribuida de dois tergos dos votos nao f6r novamente obtida na
terceira votardo por causa do voto negativo de um Membro exportador ou
um Membro importador, a proposta serA considerada corno adotada.

(d) se o Conselho deixar de encaminhar a proposta a votag6es ulteriores, a
proposta serA considerada corno rejeitada.

(3) Os Membros comprometem-se a aceitar como obrigat6rias t6das as
decis6es do Conselho de ac6rdo com as disposig6es do Conv~nio.

Artigo 15

COMPOSI 1O DA JUNTA

(1) A Junta Executiva serA composta por sete Membros exportadores e sete
Membros importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de ac6rdo corn o Artigo 16.
Os Membros podem ser reeleitos.

(2) Cada membro da Junta designari um representante e um ou mais
suplentes.

(3) 0 Presidente da Junta serA designado pelo Conselho para cada ano
cafeeiro e pode ser designado novamente. 0 Presidente n~o teri direito a voto. Se
um representante f6r designado Presidente, seu suplente terdi o direito de votar
em seu lugar.

(4) A Junta reunir-se-i normalmente na sede da Organizaqdo, mas pode
reunir-se alhures.

Artigo 16

ELEIAO DA JUNTA

(1) Os Membros exportadores e importadores da Junta serao eleitos pelo
Conselho respectivamente pelos Membros exportadores e importadores da
Organizagdo. A eleigao dentro de cada categoria seri feita de ac6rdo corn os
parigrafos seguintes deste Artigo.

(2) Cada Membro ernitiri todos os votos a que tern direito, segundo o
Artigo 12, em favor de um inico candidato. Urn Membro pode emitir em favor
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de outro candidato os votos que estiver exercendo de ac6rdo corn o parlgrafo (2)
do Artigo 13.

(3) Os sete candidatos que receberem o maior nimero de votos serao
eleitos; no entretanto, nenhum candidato seri eleito na primeira votaggo a menos
que receba um minimo de 75 votos.

(4) Se, de ac6rdo corn o disposto no pargrafo (3) d~ste Artigo, menos de
sete candidatos f6rem eleitos na primeira votagdo, serdo realizadas votag6es ul-
teriores, das quais s6 participardo os Membros que ndo houverem votado por
nenhum dos candidatos eleitos. Ern cada votaggo ulterior, o ntimero minimo de
votos necessdrios para a eleigdo seri sucessivamente diminuido por cinco, at6 que
todos os sete candidatos tenham sido eleitos.

(5) Urn Membro que ndo houver votado por nenhum dos Membros eleitos
deveri atribuir seus votos a um dales, respeitado o disposto nos parigrafos (6) e
(7) d~ste Artigo.

(6) Urn Membro seri o considerado como tendo recebido o nrmero de
votos originhriamente emitidos em seu favor quando foi eleito, e, adicionalmente,
o ntmero de votos a 6le atribuidos, desde que o nimero total de votos nao
exceda 499 para nenhum Membro eleito.

(7) Se os votos considerados recebidos por um Membro eleito ultrapassarem
499, os Membros que votaram em seu favor ou que a le atribuiram seus votos
devero decidir entre si no sentido de que um ou mais dales retirem os votos da-
dos a 6sse Membro e os atribuam ou re-atribuarn a outro Membro eleito, de modo
que os votos recebidos por cada Membro eleito nao excedam o limite de 499.

Artigo 17

COMPETENCIA DA JUNTA

(1) A Junta serd responsdvel perante o Conselho e trabalhari segundo dire-
trizes gerais tragadas pelo mesmo.

(2) 0 Conselho poderi, por maioria distribuida simples dos votos, delegar h
Junta o exercicio de qualquer ou de todos os seus pod~res, com exce4;o dos
seguintes :
(a) distribuigao anual de votos, de ac6rdo com o pardgrafo (5) do Artigo 12;
(b) aprova9io do orgamento administrativo e fixaqgo das contribuiqes, de

acbrdo com o Artigo 24;
(c) determinagao das quotas de ac6rdo com as disposig6es do Conv~nio;

(d) imposigao de medidas punitivas cuja aplicagAo n~o seja automtica;
(e) suspensdo dos direitos de voto de um Membro, de ac6rdo corn os Artigos 45

ou 61;
(f) determinaggo das metas de produgdo mundial e das metas de produgAo de

cada pais, de ac6rdo corn o Artigo 48;
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(g) estabelecimento das diretrizes relativas aos estoques, de acbrdo corn o
Artigo 51 ;

(h) exonerag~o das obriga 6es de um Membro, de ac6rdo corn o Artigo 60;

(i) decisio dos litigos, de acbrdo com o Artigo 61;

(j) estabelecimento das condig6es para a adesdo, de ac6rdo corn o Artigo 65;
(k) decisdo para solicitar a retirada de urn Membro, de ac6rdo corn o Artigo 69;

() prorrogagdo ou terminagdo do Conv6nio, de ac6rdo corn o Artigo 71; e
(m) recomendagao de emendas, aos Membros, de ac6rdo corn o Artigo 73.

(3) 0 Conselho poderi a qualquer tempo revogar, por maioria distribuida
simples dos votos, qualquer delegagdo de pod6res que houver feito h Junta.

Artigo 18

SISTEMA DE VOTArXO NA JUNTA

(1) Cada membro da Junta terA direito a emitir o nfimero de votos por le
recebidos segundo o disposto nos parigrafos (6) e (7) do Artigo 16. Ndo serd
permitido o voto por procuraAo. Urn membro ndo poderA dividir seus votos.

(2) Qualquer decisio tomada pela Junta exigiri a mesma maioria que seria
exigida se f6sse tomada pelo Conselho.

Artigo 19

QUORUM PARA 0 CONSELHO E PARA A JUNTA

(1) 0 quorum para qualquer reunido do Conselho consistiri da maioria dos
Membros que representem a maioria distribuida de dois tergos do total dos votos.
Se nao houver quorum no dia marcado para o inicio de qualquer sessao do Consel-
ho, ou se durante ura sessao do Conselho nao houver quorum em tr~s reuni6es
sucessivas, o Conselho seri convocado para sete dias mais tarde; entao, e por todo
o restante dessa sessao, o quorum consistird da maioria dos Membros que re-
presentern a maioria distribuida simples do total dos votos. A representago por
procuragao, segundo o parigrafo (2) do Artigo 13, serd considerada como uma
presenga.

(2) 0 quorum para qualquer reuniao da Junta consistirA da maioria dos
membros que representem a maioria distribuida de dois tergos do total dos votos

Artigo 20

DIRETOR EXECUTIVO E PESSOAL

(1) 0 Conselho designari o Diretor Executivo segundo recomendaggo da
Junta. As condig6es de nomeaggo do Diretor Executivo sergo estabelecidas pelo
Conselho e deverao ser compariveis lis que se aplicam a funcionirios de nivel
correspondente em organizag6es intergovernamentais similares.
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(2) 0 Diretor Executivo serd o principal funcion~rio administrativo da
OrganizagAo e serd responsivel pelo cumprimento de qualquer dos deveres a le
atribuidos na adrninistra o do Conv~nio.

(3) 0 Diretor Executivo nomearA o pessoal de ac6rdo com regulamentos
estabelecidos pelo Conselho.

(4) Nem o Diretor Executivo nem qualquer membro do pessoal deverA ter
qualquer inter~sse financeire na indistria, no com~rcio ou no transporte do caf6.

(5) No exercicio de seus deveres, o Diretor Executivo e o pessoal ndo
pedir~o ou receberfo instrug6es de qualquer Membro ou de qualquer autoridade
estranha h Organizagdo. Deverao abster-se de qualquer aqio que se possa refletir
em suas posiq6es de funcionirios internacionais, responsiveis jinicamente perante
a Organizagdo. Cada Membro se compromete a respeitar o cariter exclusiva-
mente internacional das responsabilidades do Diretor Executivo e do pessoal, e
a n~o procurar influencid-los no desempenho de suas responsabilidades.

Artigo 21

COOPERAQXO COM OUTRAS ORGANIZAQOES

0 Conselho poderd tomar quaisquer provid~ncias que julgue aconselhveis
para a realizagdo de consultas e para a cooperagio corn as Nagaes Unidas e suas
ag~ncias especializadas, bern como outras organizages intergovernamentais
pertinentes. 0 Conselho poderd convidar essas organizaraes e quaisquer outras
relacionadas corn o caf6 a enviarem observadores a suas reunites.

CAPITULO V

PRIVILIGIOS E IMUNIDADES

Artigo 22

PRIVIL GIOS E IMUNIDADES

(1) A Organizaqo terd no territ6rio de cada Membro, na medida em que o
permitarn as leis dste, a capacidade juridica necessria para o exercicio de suas
fung6es dentro do Conv~nio.

(2) 0 Gov8rno do Reino Unido da Gr-Bretanha e Irlanda do Norte con-
cederi isengdo de impostos s6bre os salrios pagos pela Organizag.o a seus
empregados, podendo excluir de tal isenqgo os nacionais do pais. ConcederA
tamb6rm isengao de impostos s6bre os haveres, receita e outras propriedades da
Organizagdo.
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CAPITULO VI

FINANI AS

Artigo 23

FINANgAS

(1) As despesas das delegag6es junto ao Conselho, dos representantes na
Junta e dos representantes em qualquer dos comit~s do Conselho ou da Junta
serdo cobertas pelos seus respectivos Governos.

(2) As outras despesas necess~rias h administragio do Conv~nio serao
cobertas por contribuig5es anuais dos Membros, fixadas de ac6rdo com o Artigo
24.

(3) 0 ano financeiro da Organizagdo seri o mesmo que o ano cafeeiro.

Artigo 24

DETERMINAQXO DO ORrAMENTO E FIxA9AO DE CONTRIBUI 6ES

(1) Durante o segundo semestre de cada ano financeiro, o Conselho apro-
vari o orgamento administrativo da Organizaqdo para o ano financeiro seguinte e
fixari a contribuiggo de cada Membro para 8sse orgamento.

(2) A contribui Ao de cada Membro para o orgamento relativo a cada ano
financeiro guardarA a mesma proporqdo que existe, no momento em que o orga-
mento 6 aprovado para aquele ano financeiro, entre os votos d~sse Membro e o
total dos votos de todos os Membros. Todavia, se no inicio do ano financeiro para
o qual foram fixadas as contribuig6es houver alguma modificaqdo na distribuigao
de votos entre os Membros, de ac6rdo corn o disposto no parigrafo (5) do Artigo
12, tais contribuig6es serdo ajustadas de modo correspondente para 6sse ano. Ao
serem fixadas as contribui95es, os votos de cada Membro serdo contados sem se
tomar em consideraggo a suspensdo dos direitos de voto de um Membro ou
qualquer redistribuigao de votos resultante dessa suspensao.

(3) A contribuiggo inicial de um Membro que entre para a OrganizagAo
depois de se achar em vig6ncia o Conv~nio serd fixada pelo Conselho corn base no
niimero de votos a que tal Membro terA direito e no periodo restante do ano
financeiro em curso, mas nAo serAo alteradas as contribuir6es fixadas para os
outros Membros, relativas ao ano financeiro em curso.

(4) Se o Conv~nio entrar em vigor mais de oito meses antes do inicio do
primeiro ano financeiro completo da Organizag9o, o Conselho aprovarA, em sua
primeira sessao, um orgamento administrativo que cubra apenas o perido que
falta para se atingir o inicio do primeiro ano financeiro completo. Em caso con-
trArio, o primeiro orgamento administrativo cobrird tanto o periodo inicial quanto
o primeiro ano financeiro completo.
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Artigo 25

PAGAMENTO DAS CONTRIBUIrOES

(1) As contribui 6es para o or~amento administrativo de cada ano finan-
ceiro serdo pagas em moeda livremente conversivel, e s~o devidas no primeiro dia
do respectivo ano financeiro.

(2) Se urn Membro nao pagar sua contribuigao completa para o or~amento
administrativo dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuigao 6
devida, tanto seus direitos de voto no Conselho quanto o direito de ter seus votos
emitidos na Junta ser~o suspensos, at6 que tal contribuigao seja paga. Todavia,
a menos que o Conselho assim o decida por maioria distribuida de dois terqos dos
votos, tal Membro nao serA privado de nenhum outro direito, nem dispensado de
suas obriga96es dentro do Convenio.

(3) Um Membro cujos direitos de voto tenham sido suspensos de ac6rdo
corn o parigrafo (2) d~ste Artigo ou corn os Artigos 45 e 61 permaneceri, no
entanto, responsfivel pelo pagamento de sua contribuigo.

Artigo 26

CONTABILIDADE E PUBLICA9AO DO BALANCO

0 Conselho aprovari e publicardi um balango das receitas e despesas da
Organizagao durante cada ano financeiro, balango 6sse que seri autenticado por
contadores independentes e deveri ser apresentado ao Conselho tdo cedo quanto
possivel ap6s o encerramento de cada ano financeiro.

CAPITULO VII

REGULAMENTA AO DAS EXPORTAQOES

Artigo 27

COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

(1) Os Membros comprometem-se a conduzir suas politicas comerciais de
tal forma que os objetivos fixados no Artigo I e, em particular, no pargrafo (4)
d~ste Artigo possam ser alcangados. Concordarn que o Conv8nio deve funcionar
de modo a que a renda real derivada da exportagdo de caf6 possa ser progressiva-
mente elevada, satisfazendo assim as necessidades de divisas estrangeiras dos
Membros exportadores para a realizagdo de seus programas de desenvolvimento
econ6mico e social.

(2) Para atingir tais objetivos atrav~s da fixa9do de quotas, tal como previsto
neste Capitulo, e pela execugo das demais disposi96es do Conv~nio, os Membros
concordam s6bre a necessidade de assegurar que o nivel geral de pregos do caf6
nao decline al6m do nivel geral de tais pregos ern 1962.
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(3) Os Membros concordam ademais que 6 desejdvel assegurar aos con-
sumidores pregos que sejam equitativos e que nao prejudiquern o desejdvel in-
cremento do consurno.

Artigo 28

QUOTAS BAsICAS DE EXPORTACAO

(1) Para Os tr~s primeiros anos cafeeiros, cornegando em 1 de outubro de
1962, os paises exportadores relacionados no Anexo A terAo as quotas b~sicas de
exportaggo especificadas naquele Anexo.

(2) Durante os seis iitimos meses do ano cafeeiro que termina em 30 de
setembro de 1965, o Conselho reveri as quotas b~sicas de exportaggo especifi-
cadas no Anexo A, de modo a ajustd-las hs condig5es gerais do mercado. 0
Conselho poderi, entio, por maioria distribuida de dois tergos dos votos, revisar
tais quotas; caso n~o sejam ent~o revisadas, as quotas bsicas de exporta9Ao espe-
cificadas no Anexo A permanecergo em vigor.

Artigo 29

QUOTAS DE UM MEMBRO-GRUPO

Quando dois ou mais paises relacionados no Anexo A formarem um Mem-
bro-grupo, de ac6rdo corn o Artigo 5, hs quotas b~sicas de exportaggo d6sses
paises, tal como fixadas no Anexo A, serdo adicionadas e o total resultante seri
tratado como ura inica quota para os fins d6ste Capitulo.

Artigo 30

FixAgAO DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTACAO

(1) Pelo menos 30 dias antes do inicio de cada ano cafeeiro, o Conselho
adotari, por maioria de dois tergos dos votos, uma estimativa do total das impor-
tagoes mundiais para o ano cafeeiro seguinte e urna estimativa das exportagaes
proviveis dos paises n~o membros.

(2) A luz dessas estimativas, o Conselho fixari imediatamente quotas anuais
de exportagdo, as quais deverdo ser, para todos Os Membros exportadores, a
mesma percentagern das quotas b~sicas de exportag~o especificadas no Anexo A.
Para o primeiro ano cafeeiro, essa percentagern 6 fixada em 99, sujeita ao disposto
no Artigo 32.

Artigo 31

FIXA AO DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTArAO

(1) Imediatamente ap6s a fixaggo das quotas anuais de exportago, o Con-
selho fixard quotas trimestrais de exportago para cada Membro exportador, com
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o prop6sito de manter, ao longo de todo o ano cafeeiro, a oferta em razo,4vel
equilibrio corn a procura estimada.

(2) Essas quotas serao, tanto quanto possivel, 25 por cento da quota anual de
exporta~go de cada Membro durante o ano cafeeiro. Nenhum Membro poderd
exportar mais que 30 por cento no primeiro trimestre, 60 por cento nos dois
primeiros trimestres e 80 por cento nos trfs primeiros trimestres do ano cafeeiro.
Se as exportag6es de um Membro em um trimestre f6rem inferiores h sua quota
para tal trimestre, o saldo serd adicionado h sua quota para o trimestre seguinte
d~sse ano cafeeiro.

Artigo 32

AJUSTES DAS QUOTAS ANUAIS DE EXPORTArAO

Se as condiqaes do mercado assim o exigirem, o Conselho poderA rever a si-
tuaglo das quotas e poderd modificar a percentagem das quotas b~sicas de expor-
tagao fixadas de acbrdo corn o pargrafo (2) do Artigo 30. Ao faz8-lo, o Conselho
deveri tomar em consideragAo a probabilidade de que um Membro nao tenha
caf6 suficiente para preencher sua quota anual de exportagao.

Artigo 33

NOTIFICA AO DE INSUFICIffNCIAS

(1) Os Membros exportadores comprometem-se a notificar ao Conselho, ao
fim do oitavo m~s do ano cafeeiro e posteriormente quando o Conselho assim o
solicitar, se t~m disponibilidades suficientes de caf6 para preencher o total de suas
quotas de exportagfo para esse ano.

(2) 0 Conselho deverA tomar em considerag~o tais notificages ao determi-
nar se deve ou n~o ajustar o nivel das quotas de exportagio de acbrdo corn o
Artigo 32.

Artigo 34

AJUSTE DAS QUOTAS TRIMESTRAIS DE EXPORTAAO

(1) 0 Conselho, nas circunstAncias descritas neste Artigo, poder modificar
as quotas trimestrais de exportagdo estabelecidas para cada Membro de acbrdo
com o parigrafo (1) do Artigo 31.

(2) Se o Conselho modificar as quotas anuais de exportaggo, tal como pre-
visto no Artigo 32, as alterag6es feitas na quota anual deverdo refletir-se nas
quotas do trimestre em curso e dos trimestres restantes, ou dos trimestres
restantes, do ano cafeeiro.

(3) A16m do ajuste previsto no pargrafo anterior, o Conselho poderi, se
julgar que a situagdo do mercado assim o exige, fazer ajustes entre as quotas do

N
0 6791



342 United Nations - Treaty Series 1963

trimestre em curso e dos trimestres restantes do mesmo ano cafeeiro, sem, entre-
tanto, alterar as quotas anuais de exportag~o.

(4) Se, devido a circunstAncias excepcionais, um Membro exportador julgar
que as limitag6es estipuladas no parigrafo (2) do Artigo 31 poderiam causar
s6rios prejuizos h sua economia, o Conselho poderi, a pedido do Membro em
apr 9o, tomar medidas apropriadas, de ac6rdo com o Artigo 60. 0 Membro em
quest~o deveri apresentar provas dos prejuizos e fornecer garantias adequadas
para a manutengdo da estabilidade dos pregos. 0 Conselho, entretanto, n~o
poderi em caso algum autorizar um Membro a exportar mais de 35 por cento
da sua quota anual de exportagao no primeiro trimestre, 65 por cento nos dois
primeiros trimestres e 85 por cento nos tr~s primeiros trimestres do ano cafeeiro.

(5) Todos os Membros reconhecem que eleva96es ou quedas acentuadas de
preqos ocorridas dentro de periodos reduzidos podem afetar indevidamente as
tend~ncias bdsicas dos pregos, causar s~rias apreensbes, tanto a produtores como
a consumidores, e comprometer a consecugAo dos objetivos do Conv~nio. Assim,
se tais movimentos do nivel geral dos pregos ocorrerem dentro de periodos redu-
zidos, os Membros poder~o solicitar uma reuni~o do Conselho para que o mesmo,
por maioria distribuida simples de votos, fara uma revisgo do nivel total da quota
trimestral em vigor.

(6) Se o Conselho considerar que um brusco e incomum aumento ou de-
clinio do nivel geral dos pregos 6 devido a manipulag6es artificais do mercado do
caf6 atrav~s de arranjos entre importadores ou entre exportadores, ou entre
ambos, o Conselho decidirA, por maioria simples de votos, quais medidas corre-
tivas dever~o ser aplicadas para reajustar o nivel total da quotas trimestrais de
exportagio em vigor.

Artigo 35

PROCESSO PARA o AJUSTE DAS QUOTAS DE EXPORTAQAO

(1) As quotas anuais de exportagAo serao fixadas e ajustadas mediante
alteragdo, na mesma percentagem, da quota b~sica de exportaqao de cada Mem-
bro.

(2) As alterag~es gerais em t6das as quotas trimestrais de exportagdo, feitas
de ac6rdo corn os parigrafos (2), (3), (5) e (6) do Artigo 34, serdo aplicadas pro
rata hs quotas trimestrais de exportag5o de cada Membro, segundo normas
adequadas estabelecidas pelo Conselho. Tais normas tomargo em consideragao
as diferentes percentagens das quotas anuais de exportar5o que os v~rios Mem-
bros tiverem exportado ou tenham direito a exportar em cada trimestre do ano
cafeeiro.

(3) T6das as decis6es do Conselho relativas h fixagao e ao ajuste das quotas
anuais e trimestrais de exportagdo, segundo o disposto nos Artigos 30, 31, 32 e 34,
sergo tomadas, a menos que estipulado de outro modo, por maioria distribuida de
dois tergos dos votos.
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Artigo 36

OBSERVANCIA DAS QUOTAS DE EXPORTAXO

(1) Os Membros exportadores sujeitos a quotas deverdo adotar medidas que
assegurem a inteira observAncia de t6das as disposi96es do Conv~nio relativas a
quotas. 0 Conselho poderd solicitar a asses Membros que adotem medidas
adicionais para o efetivo cumprimento do sisterna de quotas estabelecido pelo
Conv~nio.

(2) Os Membros exportadores n~o poder~o exceder as quotas anuais e
trimestrais que Ihes f6rem adjudicadas.

(3) Se um Membro exportador exceder sua quota em qualquer trimestre, o
Conselho deduziri de urna ou mais de suas futuras quotas urna quantidade igual
itquele excesso.

(4) Se um Membro exportador exceder sua quota trimestral pela segunda
vez durante a vig~ncia do Conv~nio, o Conselho deduziri de uma ou mais de
suas futuras quotas uma quantidade igual ao d6bro daquele excesso.

(5) Se um Membro exportador por tres ou mais v~zes exceder sua quota
trimestral durante a vig~ncia do Conv~nio, o Conselho fari a mesma deduqio
prevista no pardgrafo (4) d~ste Artigo, e poder tamb~m, de ac6rdo com o
Artigo 69, solicitar a retirada de tal Membro da Organizagao.

(6) As dedu96es feitas s quotas, tal corno previstas nos parigrafos (3), (4), e

(5) d~ste Artigo, deverdo ser executadas pelo Conselho tio pronto receba as
inforrna6es pertinentes.

Artigo 37

DIsPOSICbES TRANSIT6RIAS S6BRE QUOTAS

(1) As exportag5es de caf6 efetuadas a partir de 1 de outubro de 1962 serdo

debitadas hs quotas anuais de exportagdo do respectivo pais exportador to pronto
o Conv~nio entre em vigor com respeito a esse pais.

(2) Se o Conv~nio entrar em vigor depois de 1 de outubro de 1962, o Con-
selho, durante sua primeira sess~o, fari as modificag6es necessdrias no processo

de fixagdo de quotas anuais e trimestrais de exportagao, com respeito ao ano ca-
feeiro no qual o Conv~nio entre em vigor.

Artigo 38

EMBARQUES DE CAFi DE TERRIT6RIos DEPENDENTES

(1) 0 embarque de caf6 de um territ6rio dependente de um Membro para o
territ6rio metropolitano ou para outro territ6rio dependente sob a mesma juris-
dido, destinado a consurno interno d6sses territ6rios, n5o seri, obedecido o
disposto no parigrafo (2) d~ste Artigo, considerado corno exportaqdo de caf6,

nern estari sujeito hs limitagbes de quotas de exportagdo, desde que o Membro
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em apr&go tome providncias que satisfagam ao Conselho corn respeito ao con-
tr6le de reexportag6es e a outros problemas que o Conselho possa considerar
relacionados ao funcionamento do Conv~nio e que sejam decorrentes das relagoses
especiais entre o territ6rio metropolitano do Membro e seus territ6rios dependen-
tes.

(2) 0 com6rcio do caf6 entre um Membro e um dos seus territ6rios depen-
dentes que, de ac6rdo corn o disposto nos Artigos 4 ou 5, f6r um Membro
separado da Organizagdo ou parte de um Membro-grupo deverd entretanto ser
considerado, para os fins do Convenio, como exportago de caf6.

Artigo 39

MEMBROS EXPORTADORES NAo-SUJEITOS A QUOTAS

(1) Urn Membro exportador cujas exportagSes m~dias anuais de caf6 no
tri~nio precedente f6rem inferiores a 25.000 sacas ndo estard sujeito ts disposi-
96es do Conv~nio referentes a quotas, enquanto suas exportaq6es permanecerem
inferiores a este volume.

(2) Um territ6rio administrado sob o Regime de Tutela das Nag6es Unidas,
cujas exportagSes anuais para outros paises que ndo a Autoridade Administradora
f6rem inferiores a 100.000 sacas, ndo estarA sujeito s disposigbes do Conv~nio
referentes a quotas, enquanto suas exportag5es permanecerem inferiores a 6ste
volume.

Artigo 40

EXPORTAcSES NAO-DEBITADAS AS QUOTAS

(1) Corn o prop6sito de facilitar o incremento do consumo do caf6 em algu-
mas regi6es do mundo de baixo consumo per capita, mas de considerivel poten-
cial de expansdo, as exportag6es destinadas aos paises relacionados no Anexo B,
respeitado o disposto na alinea (f) d~ste parAgrafo, nao serdo debitadas ls quotas.
0 Conselho, no inicio do segundo ano cafeeiro completo de vig~ncia do Conv~nio,
e anualmente daf por diante, deveri rever aquela lista, a fim de determinar se
quaisquer paises devem ser retirados da mesma, e poderA retiri-los, se assim o
decidir. Com respeito hs exportag3es para os paises constantes do Anexo B, serf
aplicado o disposto nas alineas seguintes :

(a) Na sua primeira sess~o, e dai por diante quando considerar necessirio, o
Conselho preparari uma estimativa das importag5es para consumo interno
dos paises constantes do Anexo B, ap6s ter revisto os resultados obtidos no
ano anterior quanto ao aumento do consumo de caf6 nesses paises, tomando
ainda em considera ao o efeito prov~vel das campanhas para o fomento do
consumo e dos acordos de com6rcio. Os Membros exportadores nao poderao,
em conjunto exportar para os paises constantes do Anexo B mais do que a
quantidade que f6r indicada pelo Conselho, devendo o Conselho, para
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tanto, manter 6sses Membros informados s6bre as exporta96es correntes
para tais paises. Os Membros exportadores informardo o Conselho, o mais
tardar trinta dias ap6s o final de cada ms, de todas as exportag6es efetuadas
durante aqufle mes para cada um dos paises constantes do Anexo B.

(b) Os Membros fornecergo estatisticas e outras informag6es que ihes f6rern
solicitadas pelo Conselho e que contribuam para a fiscalizagao do afluxo de
caf6 para os paises constantes do Anexo B e seu consumo nos mesmos.

(c) Os Membros exportadores procurardo renegociar, tdo cedo quanto possivel,
os acordos de comrcio vigentes, a fim de neles incluir disposig6es que
impegam as reexportagbes de caf6 dos paises relacionados no Anexo B para
outros mercados. Os Membros exportadores devergo tamb~m incluir tais
disposi96es em todos os novos acordos de comrcio e em todos os novos
contratos de venda n~o- cobertos por acordos de comercio, sejam tais
contratos negociados corn comerciantes particulares ou corn organizagbes
governamentais.

(d) Com o objetivo de assegurar o contr6le permanente das exportag6es para os
paises constantes do Anexo B, o Conselho poderA determinar a adogAo
de medidas adicionais de precaug o, tais como exigir que sejam marcadas
de maneira especial as sacas de caf6 destinadas a esses paises e solicitar aos
Membros exportadores que requeiram, dsses paises, garantias bancirias
e contratuais contra a reexporta Ao para paises nao-relacionados no Anexo B.
O Conselho poderi, quando julgar necess~rio, contratar os servigos de ura
organizagdo internacional de renome mundial para investigar irregularidades
ou verificar as exportarbes para os paises constantes do Anexo B. 0 Conse-
iho chamari a atengio dos Membros para quaisquer possiveis irregularidades.

(e) 0 ConselhoprepararA anualmente um relat6rio minucioso s6bre os resultados
obtidos no desenvolvimento de mercados de caf6 nos paises constantes do
Anexo B.

(f) Se o caf6 exportado por um Membro para um pais relacionado no Anexo B
f6r reexportado para um pais nao relacionado no Anexo B, o Conselho debi-
tari h quota do Membro exportador uma quantidade correspondente a essa
reexportaggo. Se urn pais relacionado no Anexo B reincidir na reexportagio
de caf6, o Conselho investigard o caso, e, a n~o ser que encontre circunstfn-
cias atenuantes, poderA, a qualquer tempo, retirar o dito pais da lista do
Anexo B.

(2) As exportag5es de caf6 em grao, como mat6ria-prima para processa-
mento industrial, para quaisquer fins que n~o o consurno humano como bebida ou
alimento, n~o serao debitadas hs quotas, desde que o Conselho considere, At luz
das informag6es prestadas pelo Membro exportador, que o caf6 em grdo sert de
fato usado para tais fins.

(3) 0 Conselho poderd, atendendo h solicitaggo de urn Membro exportador,
decidir que nao sergo debitadas h quota d~sse Membro as exportaqbes feitas para
fins humanitrios ou quaisquer outros prop6sitos nao-comerciais.
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Artigo 41

GARANTIA DE SUPRIMENTOS

Al6m de assegurar que os suprimentos totais de caf6 correspondam estima-
tiva das importa 6es mundiais, o Conselho procurari fazer corn que os consurni-
dores possam dispor de suprimentos dos cafes de todos os tipos que desejarem.
Para realizar 6sse objetivo, o Conselho poderA, por maioria distribuida de dois
terqos dos votos, decidir empregar quaisquer mtodos que julgue factiveis.

Artigo 42

ACORDOS REGIONAIS E INTER-REGIONAIS DE PRE9OS

(1) Os acordos regionais e inter-regionais de preqos entre os Membros
exportadores deverao ser condizentes com os objetivos gerais do Conv~nio, e
serao registrados no Conselho. Tais acordos devero levar em conta os objetivos
do Conv~nio e os inter~sses tanto dos produtores quanto dos consumidores.
Caso um Membro da Organizaqo considere que tais acordos poderao conduzir a
resultados contririos aos objetivos do Conv~nio poderi solicitar ao Conselho que,
em sua sess~o seguinte, discuta asses acordos corn os Membros interessados.

(2) Em consulta corn os Membros e com as organiza 6es regionais a que
possam pertencer, o Conselho poderi recomendar uma escala de diferenciais de
preqos para virios tipos e qualidades de caf6, os quais os Membros devero procu-
rar alcanqar por meio de suas politicas de preqos.

(3) Caso ocorram, em periodos reduzidos, flutuag6es bruscas nos pregos dos
cafes de tipo e qualidades para os quais uma escala de diferenciais de pregos tenha
sido adotada corno resultado das recomendag6es constantes do parigrafo (2)
dste Artigo, o Conselho poderi recomendar as medidas apropriadas para corrigir
a situa9,o.

Artigo 43

ESTUDO DAS TENDPNCIAS DO MERCADO

0 Conselho deverA manter sob constante estudo as tendencias do mercado do
caf6, com o objetivo de recomendar politicas de pre~os, levando em conta os
resultados obtidos atrav~s do mecanismo de quotas do Convenio.

CAPiTULO VIII

CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTA AO

Artigo 44

CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTA *O

(1) T6da exportaqdo de caf6 de um Membro em cujo territ6rio 8sse caf6
tenha sido produzido serA acompanhada de um certificado de origem, segundo o
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modelo estabelecido no Anexo C, emitido por uma ag6ncia qualificada escolhida
pelo Membro. Cada Membro exportador determinari o nimero de vias do certi-
ficado que Ihe sejam necessdrias, devendo cada c6pia ter um ntmero de strie.
O original do certificado acompanharA os documentos de exportaqdo, sendo uma
via fornecida pelo Membro i Organizaq~o. 0 Conselho verificari, diretamente ou
por meio de uma organizaqao internacional de renome mundial, os certificados de
origem, a fim de poder, a qualquer tempo, conhecer a quantidade de caf6 expor-
tada por cada Membro.

(2) Tbda reexportagao de caf6 de um Membro seri acompanhada de urn
certificado de reexportaqdo emitido, na forma em que o Conselho determinar, por
uma ag6ncia qualificada escolhida pelo Membro, comprovando que o caf6 em
apr go foi importado de ac6rdo com as disposi 6es do Conv~nio, e, caso seja
conveniente, contendo referncia ao certificado ou certificados de origem com os
quais o caf6 foi importado. 0 original do certificado de reexporta9;o acompa-
nhard os documentos de reexporta9To, sendo uma via fornecida h Organiza5o
pelo Membro que fizer a reexportaqdo.

(3) Cada Membro notificarA h Organizagdo qual a ag~ncia ou agincias por le
designadas para desempenhar as funqbes especificadas nos pardgrafos (1) e (2)
d6ste Artigo. 0 Conselho poderi, a qualquer tempo, declarar, havendo motivo
para tal, que sdo inaceitdveis os certificados emitidos por uma determinada
ag~ncia.

(4) Os Membros apresentaro relat6rios peri6dicos h Organizagdo s6bre as
importagbes de caf6, em intervalos e na forma que serdo determinados pelo
Conselho.

(5) As disposiq5es do parigrafo (1) d6ste Artigo serdo postas em vigor o mais
tardar trs meses ap6s a entrada em vigor do Conv6nio. As disposiqaes do parA-
grafo (2) sero postas em vigor em data a ser fixada pelo Conselho.

(6) Ap6s as datas respectivas previstas no pardgrafo (5) deste Artigo, cada
Membro proibiri a entrada de qualquer embarque de caf6, procedente de outro
Membro, que n~o esteja acompanhado de urn certificado de origem ou de urn
certificado de reexporta Ao.

CAPITULO IX

REGULAMENTA AO DAS IMPORTA OES

Artigo 45

REGULAMENTACO DAS IMPORTA bES

(1) A fim de evitar que paises exportadores nao-Membros aumentem suas
exportag5es is expensas dos Membros, aplicar-se-Ao as seguintes disposi96es corn
respeito hs importagbes de caf6 efetuadas pelos Membros quando procedentes
de paises nio-Membros.
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(2) Se, tr~s meses ap6s a entrada em vigor do Conv~nio ou a qualquer tempo
posteriormente, os Membros da Organizagdo representarem menos de 95 por
cento das exporta95es mundiais no ano calendirio de 1961, cada Membro limi-
tari, respeitado o disposto nos parigrafos (4) e (5) d~ste Artigo, suas importa6es
anuais totais procedentes de paises ngo-Membros, tornados em conjunto, a uma
quantidade que n~o exceda t m6dia anual de suas importa 6es procedentes de
tais paises, tornados em conjunto, nos 61timos trs anos anteriores h entrada em
vigor do Conv6nio para os quais haja estatisticas disponiveis. Todavia, se o Con-
selho assim o decidir, a aplicagdo de tais limita4;5es poderi ser adiada.

(3) Se, a qualquer tempo, o Conselho, baseando-se em informa95es rece-
bidas, julgar que as exporta 6es dos paises nAo-Membros, tomados em conjunto,
estao perturbando as exportagdes dos Membros, poderi, mesmo se os Membros
da Organizagiio representarem 95 por cento ou mais das exportag6es mundiais no
ano calenddrio de 1961, decidir que sejam aplicadas as limita Ses estipuladas no
parigrafo (2).

(4) Se as estimativas do Conselho referentes s importa96es mundiais de
caf6, adotadas de ac6rdo com o Artigo 30, fbrem para qualquer ano cafeeiro in-
feriores hs suas estimativas das importag6es mundiais para o primeiro ano ca-
feeiro completo ap6s a entrada em vigor do Conv~nio, a quantidade de caf6 que
cada Membro poderd importar, nos t6rmos do parigrafo (2), dos paises nao-
Membros tomados em conjunto serd reduzida na mesma proporgio.

(5) 0 Conselho poderi recomendar anualmente limitac6es adicionais s
importag5es procedentes dos paises nao-Membros, se julgar que tais limita96es
sdo necessdrias k realiza do dos prop6sitos do Conv~nio.

(6) Dentro de um m6s ap6s a data em que f6rem aplicadas tais limitag5es,
segundo o disposto neste Artigo, cada Membro informari o Conselho da quanti-
dade que Ihe seri permitido importar anualmente dos paises ndo-Membros,
tornados em conjunto.

(7) As obrigagbes prescritas nos parigrafos anteriores d~ste Artigo n~o
derrogarao quaisquer outras obrigaqbes bilaterais ou multilaterais corn elas em
conflito, assumidas pelos Membros importadores com paises n~o-Membros
antes de 1 de agbsto de 1962, desde que um Membro importador que tenha
assumido tais obrigagbes em conflito as cumpra de tal modo que se tome minimo
o conflito entre estas e as obrigag6es estipuladas nos pardgrafos anteriores,
tomando logo que possivel medidas que as harmonizem e informando o Conselho
corn respeito us suas obrigaqges em conflito e hs medidas tomadas para reduzir ao
minimo ou eliminar tal conflito.

(8) Se um Membro importador deixar de cumprir as disposigSes d6ste
Artigo, o Conselho poderi, por maioria distribuida de dois tergos dos votos,
suspender seus direitos de voto no Conselho, bern como o direito de ter seus votos
emitidos na Junta.
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CAPfTULO X

INCREMENTO DO CONSUMO

Artigo 46

PROPAGANDA

(1) 0 Conselho patrocinari um programa continuo para o fomento do
consumo do caf6. 0 esc6po e custo de tal programa ficargo sujeitos a exame
peri6dico e aprovaq~o pelo Conselho. Os Membros importadores n~o terlo ne-
nhuma obrigagdo corn respeito ao financiamento desse programa.

(2) Se o Conselho assim o decidir, ap6s haver estudado a questdo, esta-
belecerA, dentro da estrutura da Junta, um comit6 separado da Organizago, com
a designagao de Comit6 de Propaganda Mundial do Caf6.

(3) Se o Comite de Propaganda Mundial do Caf6 f6r estabelecido, aplicar-se-
do as seguintes disposig6es :

(a) o Conselho estabelecerA os regulamentos do Comit6, em particular os re-
ferentes a sua composiqo, organizaqAo e finangas. S6 podergo fazer parte do
Comite Membros que contribuam para o programa mencionado no parigrafo
(1) deste Artigo;

(b) no desempenho de suas tarefas, o Comit estabelecerA urn comit6 t6cnico em
cada pais no qual levar a efeito uma campanha de propaganda. Antes de
iniciar uma campanha de propaganda em qualquer pais Membro, o Comite
informarA o representante do dito Membro no Conselho de sua intenq~o de
levar a efeito tal campanha, obtendo dele o consentimento para faz6-lo;

(c) as despesas administrativas ordinirias relativas ao pessoal permanente do
Comit , excetuadas as de suas viagens para fins de propaganda, serao debita-
das ao orqamento administrativo da Organizaq~o, e n~o aos fundos de propa-
ganda do Comit8.

Artigo 47

REMO4 1O DE OBSTACULOS AO CONSUMO

(1) Os Mernbros reconhecern a irnportfncia transcendental de que seja
alcangado o major incremento possivel do consurno de caf6 no rnenor prazo pos-
sivel, especialmente atrav6s da rernoqfo progressiva de quaisquer obsticulos que
possarn entravar tal incremento.

(2) Os Membros afirmarn sua intenq9o de prornover a mais estreita coopera-
qo internacional entre todos os paises exportadores e importadores de caf6.

(3) Os Mernbros reconhecern que vigorarn atualmente rnedidas que, em
grau major ou rnenor, entravarn o incrernento do consurno de caf6, em especial as
seguintes:
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(a) medidas de importagao apliciveis ao caf6, incluindo tarifas preferenciais e
outras, quotas, opera~bes de monop6lios governamentais de importarso
e agencias compradoras oficiais, alkm de outras normas administrativas
e priticas comerciais;

(b) medidas de exportagAo que comportam subsidios diretos ou indiretos e
outras normas administrativas e prdticas comerciais; e

(c) condig6es comerciais internas e disposigbes administrativas e juridicas
internas capazes de afetar o consumo.

(4) Os Membros reconhecem que certos Membros t~m demonstrado sua
aceitagdo dos objetivos acima expostos ao anunciar sua intengao de reduzir as
tarifas s6bre o caf6 ou ao tomar outras medidas no sentido de remover obsticulos
ao incremento do consumo.

(5) Os Membros comprometem-se, k luz dos estudos jA realizados e dos que
serdo realizados sob os auspicios do Conselho ou por outras organizag6es interna-
cionais competentes, e tomando em conta a Declara9Ao adotada na Reuniao
Ministerial de Genebra, em 30 de novembro de 1961 :

(a) a investigar os meios e modos pelos quais os obsticulos ao incremento do
com~rcio e do consumo, citados no parAgrafo (3) dste Artigo, possam ser
progressivamente reduzidos e finalmente, sempre que possivel, eliminados,
ou pelos quais seus efeitos possam ser substancialmente reduzidos;

(b) a informar o Conselho dos resultados de suas investiga96es, a fim de que o
Conselho possa rever, dentro de dezoito meses a contar da entrada em vigor
do Conv~nio, as informag6es prestadas pelos Membros s6bre os efeitos
dsses obsticulos, e, caso seja conveniente, as medidas previstas para reduzir
os obstfculos ou diminuir seus efeitos;

(c) a tomar em consideragdo os resultados dessa revisio efetuada pelo Conselho
ao adotar medidas internas e ao propor ag6es de car~ter internacional; e

(d) a rever, na sess5o prevista no Artigo 72 os resultados obtidos pelo Conv~nio e
a examinar a adogdo de medidas adicionais para a remogdo dos obsticulos que
porventura ainda se anteponham h expansAo do com6rcio e do consumo,
tomando em conta o xito do Conv~nio na elevaq~o da renda dos Membros
exportadores e no aumento do consumo.

(6) Os Membros comprometem-se a estudar, no Conselho e em outras or-
ganizag6es pertinentes, quaisquer solicitag6es apresentadas por Membros cujas
economias possam ser afetadas pelas medidas adotadas em obedincia ao disposto
neste Artigo.
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CAPiTULO XI

CONTROLE DA PRODU§AO

Artigo 48

METAS DE PRODU AO

(1) Os Membros produtores comprometern-se a ajustar a produgao de caf6,
durante a vig~ncia do Conv~nio, ao volume necessirio para atender o consumo
interno, exportagdo e aos estoques, de conformidade com o Capitulo XII.

(2) 0 mais tardar at6 o fim do primeiro ano de vig~ncia do Conv~nio, e em
consulta corn os Membros produtores, o Conselho recomendard, por maioria
distribuida de dois ter~os dos votos, metas de produqdo para cada Membro pro-
dutor e para a produgao mundial como um todo.

(3) Cada Membro produtor serd inteiramente responsivel pelas politicas e
mtodos que adotar para a realizagdo dsses objetivos.

Artigo 49

EXECUAO DOS PROGRAMAS DE CONTROLE DA PRODUXO

(1) Cada Membro produtor apresentarA peri6dicamente relat6rios por es-
crito ao Conselho, relatando as medidas que houver tomado ou estiver tomando
com o fim de realizar os objetivos previstos no Artigo 48, bern como os resultados
concretos que houver obtido. Em sua primeira sessio, o Conseiho, por maioria
distribuida de dois terqos dos votos, estabeleceri os processos e as datas para a
apresentaqao e discussdo de tais relat6rios. Antes de fazer quaisquer observagaes
ou recomendag6es, o Conselho consultari os Membros em apr go.

(2) Se o Conselho determinar, por maioria distribuida de dois tergos dos
votos, que um Membro produtor, dentro de um periodo de dois anos a contar da
entrada em vigor do Conv~nio, ndo adotou um programa com o prop6sito de
ajustar sua produqo hs metas recomendadas de ac6rdo corn o Artigo 48, ou que o
programa de um Membro produtor nao 6 efetivo, poderi, pela mesma maioria de
votos, decidir que tal Membro ndo gozarA de nenhum dos aumentos de quota que
possam decorrer da aplicagAo do Conv~nio. 0 Conselho poderi, pela mesma
maioria de votos, estabelecer qualquer processo que considere adequado com o
fim de verificar se as disposig5es do Artigo 48 estdo sendo cumpridas.

(3) Quando julgar conveniente, mas o mais tardar at6 a sessio de revisdo
prevista no Artigo 72, o Conselho poderi, por maioria distribuida de dois tergos
dos votos e h luz dos relat6rios submetidos i sua consideraqdo pelos Membros
produtores em obedi~ncia ao parigrafo (1) d~ste Artigo, revisar as metas de
produgao recomendadas de ac6rdo com o parigrafo (2) do Artigo 48.

(4) Na aplicagio do disposto neste Artigo, o Conselho deveri manter estreito
contacto corn organizag6es internacionais, nacionais e privadas que tenham in-
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t~resse nos pianos de desenvolvimento dos paises de produsio prim~ria, ou que
sejam responsiveis por financiamentos ou assistancia em geral a tais paises.

Artigo 50

COOPERAr.1O DOS MEMBROS IMPORTADORES

Reconhecendo a importAncia transcendental de que se estabeleca um equi-
librio razo~ivel entre a produ ao de caf6 e a demanda mundial, os Membros im-
portadores comprometern-se, consistentes corn suas politicas gerais relativas a
assistancia internacional, a cooperar corn os Membros produtores em seus pianos
para a lirnita~go da produgdo de cafr. A assistancia daqueles Membros poderi ser
facultada em bases t6cnicas, financeiras ou outras, e atrav6s de ajustes bilaterais,
multilaterais ou regionais corn os Membros produtores, tendo em vista a execuqao
do disposto neste Capitulo.

CAPfTULO XII

REGULAMENTA AO DE ESTOQUES

Artigo 51

DIRETRIZES RELATIVAS AOS ESTOQUES DE CAFt

(1) Em sua primeira sessao, o Conselho tomarA medidas a fim de avaliar os
estoques mundiais de caf6, segundo sisternas que estabelecerA, e tomando em
considerago os seguintes itens: quantidade, paises de origem, localizagao,
qualidade e estado de conservago. Os Membros facilitardo esta pesquisa.

(2) 0 mais tardar at6 um ano ap6s a entrada em vigor do Convenio, o
Conselho estabelecerA, corn base nos dados assim obtidos e em consulta corn os
Membros em aprago, as diretrizes relativas a tais estoques, de modo a comple-
mentar as recomendagbes previstas no Artigo 48 e assim promover a consecugo
dos objetivos do Convanio.

(3) Os Membros produtores procurargo por todos os meios a seu alcance
executar as diretrizes estabelecidas pelo Conselho.

(4) Cada Membro produtor serA inteiramente responsivel pelas medidas por
le aplicadas para executar as diretrizes assim estabelecidas pelo Conselho.

Artigo 52

EXECU ,1O DOS PROGRAMAS DE REGULAMENTArAO DE ESTOQUES

Cada Membro produtor submeteri peri6dicamente ao Conselho relat6rios
por escrito s6bre as medidas que houver tornado ou estiver tomando corn o fim
de realizar os objetivos previstos no Artigo 51, bern corno s6bre os resultados
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concretos que houver obtido. Em sua primeira sess~o, o Conselho estabeleceri os
processos e as datas para apresentaggo e discussio de tais relat6rios. Antes de
fazer quaisquer observag6es ou recomendag5es, o Conselho consultani os Mem-
bros em apr go.

CAPiTULO XIII

OBRIGAOES VARIAS DOS MEMBROS

Artigo 53

CONSULTAS E CooPERAro COM O COMARCIO

(1) 0 Conselho estimulard os Membros a solicitar as opini~es de peritos em
assuntos cafeeiros.

(2) Os Membros deverdo conduzir suas atividades dentro do Convenio de
modo consoante com os canais estabelecidos de comrcio.

Artigo 54

OPERA 6ES DE TROCA

De modo a impedir que seja ameaqada a estrutura geral de pregos, os Mem-
bros deverao abster-se de efetuar operag5es de trocas direta e individualmente
vinculadas, as quais envolvam a venda de caf6 em mercados tradicionais.

Artigo 55

MISTURAS E SUBSTITUTOS

Os Membros n~o mantergo quaisquer regulamentos que exijam a mistura, o
processamento ou o uso de outros produtos corn o cafr, para revenda comercial
como caf6. Os Membros procurargo proibir a venda e a propaganda de tais
produtos sob o nome de caf6, se tais produtos contiverem menos que o equiva-
lente a 90 por cento de caf6 verde como mat6ria-prima bAsica.

CAPITULO XIV

FINANCIAMENTO ESTACIONAL

Artigo 56

FINANCIAMENTO ESTACIONAL

(1) 0 Conselho, a pedido de um Membro que participe de ajuste bilateral,
multilateral, regional ou inter-regional no setor do financiamento estacional,
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examinarfi tal ajuste com o prop6sito de verificar sua compatibilidade corn as
obrigag6es do Convfnio.

(2) 0 Conselho poderi fazer recomenda96es aos Membros a fim de resolver
qualquer conflito de obrigaq6es que possa surgir.

(3) 0 Conselho, h base de informa 6es prestadas pelos Membros interessa-
dos, e se assim julgar conveniente e adequado, poderi fazer recomenda95es gerais
corn o prop6sito de auxiliar os Membros que necessitem de financiamento esta-
cional.

CAPiTULO XV

FUNDO INTERNACIONAL DO CAF]R

Artigo 57

FUNDO INTERNACIONAL DO CAFI

(1) 0 Conselho poderi criar um Fundo Internacional do Caf6. 0 Fundo
seri usado para auxiliar a concretiza9do do objetivo de lirnitaqdo da produgdo de
caf6, de modo que esta alcance um equilibrio razodvel corn a procura mundial de
caf6, e para contribuir na consecugao dos outros objetivos do Conv~nio.

(2) As contribuiqbes para o Fundo sdo voluntirias.

(3) A decisdo do Conselho para estabelecer o Fundo e adotar as diretrizes
que governaro sua administragao seri tomada por maioria distribuida de dois
tergos dos votos.

CAPiTULO XVI

INFORMACOES E ESTUDOS

Artigo 58

INFORMA~bES

(1) A Organizaqo atuarA como centro para a coleta, intercAmbio e publica-
q o de :

(a) inforrna 6es estatisticas relativas h produ9ao mundial, pregos, exporta96es e
importaq6es, distribuigo e consumo de caf6; e

(b) na medida que julgar conveniente, informa~bes t~cnicas s6bre o cultivo,
processamento e utilizagao do caf6.

(2) 0 Conseiho poderi solicitar aos Membros que prestern as informages
que considere necessfrias para seu funcionamento, inclusive relat6rios estatisticos
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regulares s6bre a produgao cafeeira, exportag6es e importac6es, distribuiqao,
consumo, estoques e impostos, mas nAo publicard nenhuma informagao que sirva
h identificaggo de operag6es de pessoas ou companhias que produzam, processem
ou comercializern o caf6. Os Membros prestarao as informag6es solicitadas de
maneira tdo minuciosa e precisa quanto possivel.

(3) Se urn Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em prestar,
dentro de urn prazo razoivel, informacaes estatisticas ou outras solicitadas pelo
Conselho e necessirias ao born funcionamento da Organizag~o, o Conselho
poderd solicitar ao Membro em aprqo que explique as raz6es do n~o-
atendimento. Se considerar que existe a necessidade de fornecer auxilio t~cnico
na matria, o Conselho poderd tomar as medidas que julgar necessdrias.

Artigo 59

ESTUDOS

(1) 0 Conselho poderd promover estudos no setor da economia da produq.o
e distribui Ao do caf6, pesquisar o impacto de medidas governamentais nos paises
produtores e consumidores s6bre a produgdo e o consurno de caf6, examinar as
oportunidades para a expans~o de consumo de caf6 para usos tradicionais e novos
usos, bern como estudar os efeitos do funcionamento do Conv~nio s6bre os pro-
dutores e consumidores de caf6, inclusive no que se refere a seus t~rmos de inter-
cAmbio.

(2) A Organizago dari prosseguimento, na medida em que o considere ne-
cessdrio, aos estudos e pesquisas pr~viamente efetuados pelo Grupo de Estudo
do Caf6, e empreenderd peri6dicamente estudos s6bre as tend~ncias e projeq5es
da produgo e do consumo cafeeiro.

(3) A Organizago poderi estudar a viabilidade de prescrever padr6es mini-
mos de qualidade para as exportag5es dos Membros que produzam caf6. 0
Conselho poderi discutir a adoq~o de recomendag6es nesse sentido.

CAPITULO XVII

EXONERA AO DE OBRIGA OES

Artigo 60

EXONERAQAO DE OBRIGAr6ES

(1) 0 Conselho poderi, por maioria distribuida de dois tergos dos votos,
dispensar urn Membro de uma obrigagdo que, devido a circunstancias excep-
cionais ou de emerg~ncia, a raz6es de f6ra major, ou a obrigag6es constitucionais
ou obrigag6es internacionais decorrentes da Carta das Nag6es Unidas .corn
respeito a territ6rios administrados sob o regime de tutela :
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(a) constitua pesado sacrificio;
(b) imponha um 6nus injusto a tal Membro; ou

(c) conceda a outros Membros vantagem injusta ou desarrazoada.

(2) 0 Conselho, ao conceder tal exoneragao a urn Membro, deve declarar
explicitamente os trmos e as condig6es em que o Membro estari dispensado de
tais obrigag6es, e por quanto tempo.

CAPITULO XVIII

RECLAMA OES E LITfGIOS

Artigo 61

RECLAMArOES E LITfGIOS

(1) Qualquer litigio referente h interpretagdo ou aplicaqgo do Convenio que
ndo possa ser resolvido atrav6s de negociag~o serd, a pedido de um dos Membros
litigantes, encaminhado ao Conselho para decislo.

(2) Desde que um litigio seja encaminhado ao Conselho, de ac6rdo corn o
parigrafo (1) dste Artigo, a maioria dos Membros ou Membros que tenham pelo
menos um tergo do niimero total de votos poderdo solicitar ao Conselho, depois
de debatido o caso, que seja pedido o parecer do grupo consultivo a que se refere
o pargrafo (3) dste Artigo s6bre a questgo em litigio, antes que o Conselho tome
uma decisao.

(3) (a) A menos que o Conselho decida unfnimemente em contrllrio, o
grupo consultivo seri constituido por :

(i) duas pessoas, uma das quais corn grande experi~ncia na questao em litigio e
a outra corn renome e experiencia juridica, designadas pelos Membros
exportadores;

(ii) duas pessoas corn as mesmas qualificag6es, designadas pelos Membros
importadores; e

(iii) um presidente escolhido por unanimidade pelas quatro pessoas designadas
segundo (i) e (ii), ou caso n~o haja acbrdo entre eles, pelo Presidente do
Conselho.
(b) Cidadaos dos paises cujos Governos sao Partes Contratantes do Conv~nio

serao elegiveis para servir no grupo consultivo.

(c) As pessoas designadas para servir no grupo consultivo atuardo em capaci-
dade pessoal, n~o recebendo instrug6es de nenhum Gov~rno.

(d) As despesas do grupo consultivo serdo pagas pelo Conselho.

(4) 0 parecer do grupo consultivo e seus fundamentos serdo submetidos ao
Conselho, o qual decidiri o litigio depois de ponderadas t6das as informag6es
pertinentes.
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(5) Qualquer reclamaggo contra um Membro, por falta de cumprimento das
obrigag6es decorrentes do Conv~nio, serd encaminhada ao Conselho a pedido do
Membro que apresentar a reclamaq~o, devendo o Conselho proferir decisgo final
s6bre o assunto.

(6) A decisao no sentido de que o Membro violou as obriga96es do Conv~nio
seri tomada por maioria distribuida simples dos votos. A decisdo que aponte
violaqAo do Conv~nio especificarA igualmente a natureza dessa violaqo.

(7) Se o Conselho considerar que um Membro violou o Conv~nio poderi,
sem prejuizo das demais medidas punitivas previstas em outros Artigos do Con-
venio, suspender, por maioria distribuida de dois tergos dos votos, os direitos de
voto dsse Membro no Conselho, bern como o direito de ter seus votos emitidos na
Junta, at6 que tal Membro cumpra suas obrigagies, ou o Conselho poderi ainda
adotar medidas para sua retirada compuls6ria, nos t~rmos do Artigo 69.

CAPITULO XIX

DISPOSIOES FINAIS

Artigo 62

ASSINATURA

o Convenio estard aberto para assinatura na Sede das Naq6es Unidas at6 30
de novembro de 1962, inclusive, por qualquer Govrno convidado a tomar parte
na Conferencia das Na 6es Unidas s6bre o Caf6, de 1962, e pelo Gov6rno de
qualquer Estado representado antes da sua independ~ncia cofno territ6rio de-
pendente, nessa Conferncia.

Artigo 63

RATIFICACAO

O Conv~nio estari sujeito a ratificagdo ou aceitagio dos Gov~rnos signatirios,
de ac6rdo corn suas normas constitucionais respectivas. Os instrumentos de
ratificaqdo ou aceitag~o sero depositados junto ao Secretdrio-Geral das Nag6es
Unidas at6 31 de dezembro de 1963. Cada Gov~rno, ao depositar um instrumento
de ratificaq~o ou aceita4;o, deveri, nessa ocasigo, indicar se entra para a Organiza-
cdo como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido
nos parigrafos 7 e 8 do Artigo 2.

Artigo 64

ENTRADA EM VIGOR

(1) 0 Conv~nio entrari em vigor para os Governos que tenham depositado
instrumentos de ratifica9Ao ou aceitago quando Governos que representern pelo
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menos 20 paises exportadores com um minimo de 80 por cento das exportag6es
mundiais de caf6 no ano de 1961, como especificado no Anexo D, e Governos que
representem pelo menos 10 paises importadores corn um minimo de 80 por cento
das importaq6es de caf6 no mesmo ano, de ac6rdo corn o mesmo anexo, tiverem
depositado tais instrumentos. 0 Conv nio entrarA em vigor para qualquer Go-
v~rno que depositar ulteriormente instrumentos de ratificagAo, aceita Ao ou
adesdo, na data em que f6r efetuado esse dep6sito.

(2) 0 Conv6nio poderi entrar em vigor provisbriamente. Para tal fim, seri
considerada como tendo efeito id~ntico ao instrumento de ratificagao ou aceitagdo
a notifica~ao efetuada por qualquer Gov~rno signatirio em que se comprometa a
conseguir a ratificado ou aceitag~o, de ac6rdo com as suas normas constitucionais,
corn a mixima brevidade possivel, devendo essa notificagdo ser recebida pelo
Secretirio-Geral das Na 6es Unidas at6 30 de dezembro de 1963. Fica entendido
que os Governos que fizerem essa notifica~ao passardo a aplicar provis6riamente o
Conv~nio, sendo considerados como partes provis6rias do mesmo at6 a data em
que depositarem seu instrumento de ratificagao ou aceitago, ou at6 31 de dezem-
bro de 1963, em qualquer das datas que ocorrer primeiro.

(3) 0 SecretArio-Geral das Naq6es Unidas convocard a primeira sessAo do
Conselho, a ser realizada em Londres, dentro de 30 dias ap6s a entrada em vigor
do Convenio.

(4) Quer o Convenio tenha ou ndo entrado em vigor provis6riamente, nos
termos do par~grafo (2) dste Artigo, se, em 31 de dezembro de 1963, o mesmo
nao tiver entrado definitivamente em vigor, de ac6rdo corn o parigrafo (1), os
Governos que tiverem depositado instrumentos de ratificag~o ou aceitaqgo at6 a
referida data poderdo entrar em consultas a fim de estudar as medidas que a situa-
gao exige, podendo decidir, por ac6rdo mituo, que o Convenio passe a vigorar
entre les pr6prios.

Artigo 65

ADESAO

0 Gov~rno de qualquer Estado Membro das Na96es Unidas ou de qualquer
de suas agencias especializadas, e qualquer Gov6rno convidado a participar da
Conferencia das Na96es Unidas S6bre o Cafr de 1962, poderA aderir a ste Con-
venio, em condir5es que serio estabelecidas pelo Conseiho. Ao estabelecer tais
condiqaes, o Conselho fixari, caso o pais n9o conste da lista do Anexo A, uma
quota bisica de exportaqfo para o mesmo. Se tal pais constar da lista do Anexo A,
a sua respectiva quota b~sica de exportaqdo mencionada nesse Anexo seri a sua
quota bisica de exportaq~o, a menos que o Conselho, por maioria distribuida de
dois ter~os de votos, decida de outra maneira. Cada Gov6rno que depositar um
instrumento de adesao deveri, ao fazer o dep6sito, indicar se adere h Organizaq o
como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido nos
pargrafos 7 e 8 do Artigo 2.
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Artigo 66

RESERVAS

Nenhuma das disposiq6es do Conv~nio estd sujeita a reservas.

Artigo 67

NOTIFICA(bES RELATIVAS AO TERRIT6RIos DEPENDENTES

(1) Um Governo poderd, por ocasido de assinatura ou do dep6sito de urn
instrumento de aceitagdo, ratificado ou adesdo, ou posteriormente, mediante
notificagdo ao Secretdrio-Geral das Naq6es Unidas, declarar que o Convenio se
aplicari a quaisquer territ6rios por cujas rela9oes internacionais 6 reponsivel, e
que o Conv~nio se aplicarA aos referidos territ6rios a partir da data dessa noti-
ficaqo.

(2) Uma Parte Contratante que desejar exercer os direitos que Ihe cabem,
de ac6rdo corn o disposto no Artigo 4, corn respeito a qualquer dos seus territ6-
rios dependentes, ou que desejar autorizar um dos seus territ6rios dependentes a
se tornar parte de um Membro-grupo, segundo os Artigos 5 ou 6, poderi assim
faz6-lo mediante notificagao nesse sentido ao Secretdrio-Geral das Nagaes Unidas
por ocasiAo do dep6sito do seu instrumento de ratificagdo, aceitagio ou ades~o, ou
posteriormente.

(3) Uma Parte Contratante que tiver feito declaragao conforme o pardigrafo
(1) d~ste Artigo poderi, posteriormente, mediante notificardo ao Secretirio-
Geral das Nagbes Unidas, declarar que o Convenio deixard de se aplicar ao terri-
t6rio mencionado na notificagdo, e o Convenio deixard de se aplicar a tal territ6rio
a partir da data dessa notificagao.

(4) 0 Governo de um territ6rio ao qual se aplique o Conv~nio de ac6rdo
corn o disposto no pardgrafo (1) d~ste Artigo, e que posteriormente se tenha
tornado independente, poderi, dentro de 90 dias ap6s sua independencia, de-
clarar, mediante notificaggo ao Secretirio-Geral das Nag6es Unidas, que assumiu
todos os direitos e obrigagAes de uma Parte Contratante do Convenio. I~sse Go-
verno, a partir da data da notificagdo, se tornari parte do Conv~nio.

Artigo 68

RETIRADA VOLUNTARIA

Nenhuma Parte Contratante poderi fazer notificagdo de retirada voluntiria
do Conv~nio antes de 30 de setembro de 1963. Depois dessa data, uma Parte
Contratante poderi retirar-se do Conv~nio a qualquer tempo, bastando que a-
presente, por escrito, notificaao de retirada ao Secretdrio-Geral das Nagaes
Unidas. A retirada tornar-se-A efetiva 90 dias ap6s o recebimento da notificagdo.
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Artigo 69

RETIRADA COMPULs6RIA

Se o Conselho determinar que urn Membro deixou de cumprir suas obriga-
46es dentro do Conv~nio e que o nao-cumprimento dessas obrigagbes prejudica de
modo significativo o funcionamento do Conv~nio, o Conselho poderi, por maio-
ria distribuida de dois tergos dos votos, solicitar a retirada de tal Membro da
Organizaio. 0 Conselho deveri imediatamente notificar o Secretirio-Geral das
Naq6es Unidas de tal decisgo. Noventa dias ap6s a data da decis~o do Conselho,
o Membro deixari de ser urn Membro da Organizago, e, se tal Membro f6r uma
Parte Contratante, deixari de ser uma parte do Conv6nio.

Artigo 70

ACPRTO DE CONTAS COM MEMBROS QUE SE RETIREM

(1) 0 Conselho fari o ac~rto de contas com um Membro que se retire. A
Organizaqgo reteri quaisquer importAncias jA pagas pelo Membro em apr64o, e
tal Membro permaneceri obrigado a pagar quaisquer importincias que deva A
Organizaqao na data em que tal retirada se tornar efetiva; todavia, no caso de uma
Parte Contratante n~o aceitar uma emenda e consequentemente se retirar ou
deixar de participar do Conv~nio, de ac6rdo corn o disposto no pargrafo (2) do
Artigo 73, o Conselho poderA fazer qualquer ac~rto de contas que considere
equitativo.

(2) Urn Membro que se houver retirado ou tiver deixado de participar do
Conv~nio nao teri direito a qualquer parcela da receita proveniente da liquida-
q'o do Conv~nio ou a qualquer outro acervo da mesma ao tempo da termina o
do Conv~nio, de ac6rdo corn o Artigo 71.

Artigo 71

DuRACXO E TERMINA(;*O

(1) 0 Convenio permaneceri em vigor at o fim do quinto ano cafeeiro
completo ap6s sua entrada em vigor, a menos que seja prorrogado de acbrdo com
o pargrafo (2) d~ste Artigo, ou terminado antes dsse prago, de acbrdo corn o
parigrafo (3).

(2) 0 Conselho, durante o quinto ano cafeeiro completo ap6s a entrada em
vigor do Conv~nio, poderi, pela maioria dos Membros que representem pelo
menos a maioria distribuida de dois tergos do total dos votos, decidir renegociar
o Convenio, ou prorrogd-lo por urn prazo que venha a ser determinado pelo
Conselho.

(3) 0 Conselho poderi, a qualquer tempo e pela maioria dos Membros que
representern pelo menos a maioria distribuida de dois ter~os do total dos votos,
decidir terminar o Conv~nio. Tal terminag5o seri efetiva na data que o Conselho
determinar.
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(4) Apesar da terminaggo do Conv~nio, o Conselho continuard em exist~ncia
pelo tempo necess~rio para executar a liquidagdo da Organizaglo, acertar suas
contas e desfazer-se de seus haveres, e terd, durante 6sse tempo, os poderes e
fung6es que se fizerem necessdrios para a realizaqao de tais prop6sitos.

Artigo 72

REVISAO

O Conselho, durante os seis itimos meses do ano cafeeiro que termina a 30
de setembro de 1965, deverd reunir-se em sessao especial a fim de rever o Con-
v~nio.

Artigo 73

EMENDAS

(1) 0 Conselho poderA, por maioria distribuida de dois ter os dos votos,
recomendar uma emenda do Conv~nio s Partes Contratantes. A emenda entrari
em vigor 100 dias ap6s o Secret~rio-Geral das Naq6es Unidas haver recebido
notificag6es de aceitago de Partes Contratantes que representem pelo menos 75
por cento dos paises exportadores, reunindo pelo menos 85 por cento dos votos
dos Membros exportadores, e de Partes Contratantes que representem pelo
menos 75 por cento dos paises importadores, reunindo pelo menos 80 por cento
dos votos dos Membros importadores. 0 Conselho poderd estabelecer um prazo
dentro do qual cada Parte Contratante deverA notificar o Secretirio-Geral das
Naq6es Unidas de sua aceitagio da emenda, e, se a emenda nAo houver
entrado em vigor dentro d~sse prazo, serd considerada como retirada. 0 Con-
selho prestarA ao Secretdrio-Geral as informag6es necessirias para que determine
se uma emenda entrou em vigor ou ndo.

(2) Uma Parte Contratante, ou um territ6rio dependente que seja um
Membro ou parte de um Membro-grupo, em nome do qual nao se tenha feito
notificagdo de aceitaggo de uma emenda at6 a data em que tal emenda tenha entra-
do em vigor, deixard, a partir dessa data, de participar no Conv6nio.

Artigo 74

NOTIFICA &ES PELO SECRETARIO GERAL

0 Secretirio-Geral das Naqbes Unidas notificarA todos os Governos re-
presentados por Delegados ou Observadores I Confer~ncia do Caf6 das Nagaes
Unidas de 1962, e todos os outros Governos de Estados Membros das Naq6es
Unidas ou de qualquer de suas ag~ncias especializadas, de cada dep6sito de um
instrumento de ratificaggo, aceitaggo ou adesdo, e das datas na quais o Conv6nio
entrar provis6ria e definitivamente em vigor. 0 SecretArio-Geral das Nag6es
Unidas notificari igualmente t6das as Partes Contratantes de cada notificaggo
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feita de ac6rdo com os Artigos 5, 67, 68 ou 69, bern como da data em que o
Conv~nio for prorrogado ou terminado, segundo o Artigo 71, e da data em que
uma emenda entrar em vigor, segundo o Artigo 73.

EM FIA DO QUE Os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus res-
pectivos Governos, firmaram ste Conv~nio nas datas que aparecem ao lado de
suas assinaturas.

Os textos dste Conv~nio em espanhol, frances, ingls, portugu~s e russo
sergo igualmente aut~nticos. Os originais serdo depositados nos arquivos das
Na96es Unidas, e o Secretfirio-Geral das Na96es Unidas transmitiri c6pias
certificadas do Convgnio a cada Gov~rno signatfirio do mesmo ou que a 8e adira.
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For Afghanistan :

Pour l'Afghanistan:

3a AraHHCTaH:

Por el Afghanistin:

Pelo Afaganistio:

For Albania:

Pour l'Albanie:

3a Aji6aHmo:

Por Albania:

Pela Albania:

For Argentina:

Pour l'Argentine:

3a ApreHTHHy:

Por la Argentina:

Pela Argentina:

L. M. CARABALLO

For Australia

Pour l'Australie:

3a ABCTpaiHIO:

Por Australia:

Pela Austrilia:

On behalf of the Government of the Commonwealth of
Australia I hereby give notification in accordance with
Article 67 of the Agreement that the Government declares
the Agreement shall extend to the Territory of Papua and
the Trust Territory of New Guinea.'

J. PLIMSOLL

23rd November 1962

1 [Traduction - Translation] Au nor du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, je

notifie ce qui suit en application de l'article 67: le Gouvernement d~clare que l'Accord s'appliquera
au Territoire du Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e.
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For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABcTpHio:

Por Austria:

Pela Austria:

F. MATSCH

23rd November 1962

For Belgium:

Pour la Belgique:

3a Beamnrino:

Por B61gica :

Pela B6lgica:

Walter LoRwuAN

For Bolivia:

Pour la Bolivie:

3a EojHBHIo:

Por Bolivia:

Pela Bolivia:

Jaime CABALLERO TAmAYO

For Brazil:

Pour le Brsil:

3a Bpa3HJMIO:

Por el Brasil:

Pelo Brasil:

Sergio Armando FRAZAO
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For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

3a Bojirapmo:

Por Bulgaria:

Pela Bulgiria:

For Burma:

Pour la Birmanie:

3a BHpmy:

Por Birmania:
Pela Birmfnia:

For Burundi:

Pour le Burundi:

3a Bypyn-H:

Por Burundi:

Por Burtdndi:

Pascal BUBIRIZA

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la Rpublique socialiste sovi~tique de Bilorussie:

3a BejIopycci~yo ConeTcIy CoiiajmcTrHxecxyio PecnyOjmrny:

Por la Repiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia :

Pela Replblica Socialista Sovi&ica de Bielo-Rdssia:

For Cambodia:

Pour le Cambodge:

3a KaM6opwy:

Por Camboya:

Por Camboja:

N* 6791



366 United Nations - Treaty Series 1963

For Cameroon :
Pour le Cameroun:
3a KamepyH:
Por el Camerfin:
Pelos Camardes:

J. KUOH MOUKOURI

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagxy:
Por el Canadi:
Pelo CanadA:

Paul TREMBLAY

Le 16 octobre 1962

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine :
3a I1eTpajmHoa4jpHj<aHcKyio Pecny61Hmiy:
Por la Repdblica Centroafricana:
Pela Repiblica Centro-Africana:

M. GALLIN-DOUATHE

Le 16 novembre 1962

For Ceylon:
Pour Ceylan:
3a I-jeiiyloH:
Por Ceilin:
Pelo Ceilgo
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For Chad :
Pour le Tchad:
3a Mag:
Por el Chad:
Pelo Tchad:

For Chile :
Pour le Chili:
3a IHm:

Por Chile:
Pelo Chile:

D. SCHWEITZER

30 de noviembre de 1962

El Gobierno de Chile particip6 con sumo inter6s en las
deliberaciones que tuvieron lugar durante la celebraci6n de
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caf6, 1962,

Reconoce con satisfacci6n los esfuerzos de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas tendientes a encontrar soluci6n
a los graves problemas que plantean a los paises en vias de
desarrollo las constantes fluctuaciones de los precios de los
productos bisicos y, en este caso particular, su decisivo
auspicio para que en una Conferencia Internacional los
paises productores y consumidores de caf6 llegasen a
concertar medidas de mutuo beneficio, y

Haciendo notar que si bien Chile no es productor de
caf6 y sus caracteristicas son las de un pequefio consumi-
dor, particip6 en la Conferencia Internacional del Caf6 en
un gesto de solidaridad con los paises americanos produc-
tores, cuyas economias dependen en porcentajes elevados de
sus ventas y de los precios del caf6 en el mercado mundial.

El Gobierno de Chile declara que aprueba y firma el
Convenio Internacional del Caf6, 1962, como una mani-
festaci6n de amistad y solidaridad con los paises americanos
productores de caf6 y como expresi6n de su anhelo para
que, dentro del marco de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas y de la cooperaci6n internacional, se encuentre una
soluci6n permanente a las dificultades de comercializaci6n
de los productos b isicos en el mercado mundial.

( [Translation] The Government of Chile, 1 [Traduction] Ayant particip6 avec le plus
having taken part with the greatest interest in grand inter& aux d~librations de la Conference
the discussions which took place during the des Nations Unies sur le cafr, 1962,
United Nations Coffee Conference, 1962, (Suite d lap. 368)

(Continued on p. 368)
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For China:
Pour la Chine:
3a Kimai:
Por la China:
Pela China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
3a KojiyM6mo:

Por Colombia:
Pela Col6mbia:

Carlos SANz DE SANTAMARiA

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):
3a KoRro (Bpaa3aBnHJM):

Por el Congo (Brazzaville):
Pelo Congo (Brazzaville):

(Continued from p. 367)
Recognizing with satisfaction the efforts made

by the United Nations to find a solution to the
serious problems created for developing coun-
tries by constant fluctuations in the prices of
primary commodities, and, in this particular
case, its decisive action in sponsoring an inter-
national conference so that coffee-producing
and coffee-consuming countries might agree on
measures for their common good, and

Drawing attention to the fact that although
Chile is not a coffee producer and although its
characteristics are those of a small consumer, it
took part in the International Coffee Conference
as a gesture of solidarity with the American
producing countries, whose economies are
dependent to a high degree on their sales of
coffee and on world coffee prices,

Hereby declares that it approves and signs the
International Coffee Agreement, 1962, as an
indication of its friendship and solidarity with
the American coffee-producing countries and as
an expression of its desire for a permanent solu-
tion to be found, within the framework of the
United Nations and of international co-opera-
tion, to the difficulties of trade in primary com-
modities on the world market.

No. 6671

(Suite de lap. 367)
Reconnaissant avec satisfaction les efforts que

l'Organisation des Nations Unies d~ploie pour
r~soudre les graves problmes que posent aux
pays en vole de d6veloppement les fluctuations
constantes da cours des produits de base et, dans
ce cas particulier, le r6le d6cisif qu'elle a jou6
pour faire que les pays producteurs de cafe et
les pays consommateurs de caf6 se r~unissent
en conference internationale en vue de convenir
de mesures d'int6ret commun,

Faisant remarquer que, bien que le Chili ne
soit pas producteur de caf6 et ne soit qu'un petit
consommateur, il a particip6 la Conference
internationale du caf6 par solidarit6 avec lea
producteurs amgricains, dont l'6conomie d6-
pend un haut degr6 de leurs ventes de caf6 et
du cours du caf6 sur le march6 mondial,

Le Gouvernement chilien dgclare qu'il ap-
prouve et signe l'Accord international de 1962
sur le cafM, pour manifester son amiti6 et sa soli-
darit6 aux pays amrricains producteurs de cafM
et pour montrer combien il d6sire que, sous
l'6gide de l'Organisation des Nations Unies et
grace A ]a cooptration internationale, on trouve
une solution permanente aux difficultgs de la
commercialisation des produits de base sur le
march6 mondial.
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For the Congo (Leopoldville):
Pour le Congo (Lopoldville):
3a Koxro (JIeonouRABIWM):
Por el Congo (Leopoldville):
Pelo Congo (Leopoldville):

P. MBOYO

27 novembre 1962

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a RocTa-PHxy:
Por Costa Rica:
Pela Costa Rica:

F. VOLIO J.

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:
Por Cuba:

Carlos LECHUGA

30 November 1962

El Gobierno de Cuba practica la colaboraci6n econ6-
mica internacional basada en la igualdad de derechos y el
mutuo respeto entre los parses y especialmente los acuerdos
dirigidos a procurar la estabilizaci6n de los mercados de los
productos primarios.

Practicando tal polftica, Cuba ha sido miembro en todos
los acuerdos y convenios sobre el cafr anteriormente apro-
bados y tom6 parte activa en la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Caf6 que culmin6 en el Convenio Inter-
nacional del Caf6, 1962, que ahora firma.

Tomando en consideraci6n que el articulo 47 (3) del
Convenio hace referencia a que las operaciones de los mono-
polios oficiales de importaci6n y de los organismos oficiales
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de compra se oponen, en mayor o menor medida, al au-
mento del consumo del caf6, el Gobierno de Cuba considera
necesario declarar que dicha referencia no puede interpre-
tarse como aplicable al monopolio del Comercio Exterior de
Cuba, porque ese monopolio es un instrumento eficaz de la
polftica de Cuba de desarrollo de su comercio con todos los
pafses sobre bases de mutuo beneficio y respeto, indepen-
dientemente de sus regimenes econ6micos, sociales y politi-
cos y para el desarrollo de su economfa nacional, lo cual
contribuye directamente al aumento del nivel de vida y del
consumo popular, como puede constatarse en Cuba en el
caso del caf6 y de otros muchos productos primarios'.

For Cyprus:

Pour Chypre:

3a Knp:

Por Chipre:

Por Chipre:

I [Translation] The Government of Cuba
practises international economic collaboration,
based on the equality of rights and on mutual
respect between countries, and in particular
on the agreements which are aimed at stabilizing
the markets for primary commodities.

Pursuing, as it does, such a policy, Cuba has
been a member of all the agreements and con-
ventions on coffee which have been concluded
in the past, and took an active part in the United
Nations Coffee Conference that culminated in
the International Coffee Agreement, 1962, which
it is now signing.

In view of the fact that in article 47 (3) of the
Agreement it is stated that operations of Gov-
ernment import monopolies and official pur-
chasing agencies may to a greater or lesser extent
hinder the increase in consumption of coffee,
the Government of Cuba considers it necessary
to declare that that statement cannot be inter-
preted as applying to the Cuban foreign trade
monopoly, because that monopoly is an efficient
instrument of Cuban policy for the develop-
ment of Cuba's trade with every country,
regardless of its economic, social and political
system, on a basis of mutual advantage and
respect, and for the development of Cuba's
national economy, which contributes directly
to raising the standard of living and increasing
popular consumption, as can be verified in Cuba
in the case of coffee and many other primary
commodities.

1 [Traduction] Le Gouvernement cubain
pratique ]a coop6ration 6conomique inter-
nationale fond~e sur l'6galit6 de droits et le
respect mutuel entre les pays, et applique en
particulier les accords destines A stabiliser le
march6 des produits primaires.

Conform6ment a cette politique, Cuba a 6t6
partie A tous les accords et conventions adopt~s
jusqu'ici au sujet du caf6 et a pris une part
active a la Conference des Nations Unies sur le
caf6 dont l'aboutissement a 6t6 l'Accord inter-
national de 1962 sur le cain, qu'il signe pr6-
sentement.

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de
l'Accord dfclare que les opfrations des mono-
poles gouvernementaux ou des organismes
officiels d'achat peuvent entraver, dans des pro-
portions plus ou moins grandes, l'augmentation
de Ia consommation du caf6, le Gouvernement
cubain estime ncessaire de d6clarer que ce
passage ne peut pas 6tre interprft6 comme
s'appliquant au monopole du commerce ex-
trieur de Cuba, car ce monopole est un
instrument efficace de la politique de Cuba, qui
est de dvelopper son commerce avec tous les
pays sur la base de l'avantage mutuel et du
respect mutuel, indfpendamment de leur
regime 6conomique, social ou politique, et qui
est aussi de d~velopper son 6conomie nationale
et de contribuer ainsi directement au relfvement
du niveau de vie et de la consommation des
masses, comme on peut le constater A Cuba dans
le cas du caf6 et de beaucoup d'autres produits
primaires.
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For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
3a HIexocnIoBaiIo:
Por Checoeslovaquia:
Pela Tcheco-Eslovdquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
3a aaroMeio:
Por el Dahomey:
Pelo Daom6:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHHIo:

Por Dinamarca:
Pela Dinamarca:

Subject to ratification'

A. HESSELLUND-JENSEN

November 29, 1962

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:
3a aIIommHHcaHcKyIo Pecny6iniy:
Por la Repdiblica Dominicana:
Pela Repiblica Dominicana:

M. E. DE MOYA

1 Sous reserve de ratification.
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For Ecuador:
Pour l'Iquateur:
3a 3 I agop:
Por el Ecuador:
Pelo Equador:

M. USCOCOVICH

Noviembre 28 de 1962

For El Salvador:
Pour le Salvador:
3a CaamiBagop:
Por El Salvador:
Por El Salvador:

F. R. LiMA

For Ethiopia:
Pour l'thiopie:
3a 34Hormio:
Por Etiopfa:
Pela Eti6pia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
3a cb:egepaTiBHyio Pecny6mny repMamm:
Por la Repiblica Federal de Alemania:
Pela Repfiblica Federal da Alemanha:

Sigismund Freiherr VON BRAuN

19 November 1962
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For the Federation of Malaya:
Pour la F~dration de Malaisie:

3a Maiaaikymo CIDegepagum:

Por la Federaci6n Malaya:

Pela FederaAo da Malaia:

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:

Pour la Ftd6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:

3a 'IDegepagmo Poge3Mi H Hwica.erga:
Por la Federaci6n de Rhodesia y Nyasalandia:

Pela Federago da Rod6sia e NiassalAndia:

For Finland:

Pour la Finlande:

3a rnuiaurmam:

Por Finlandia:

Pela Finlindia:

For France:

Pour la France:

3a cIpama ro:

Por Francia:

Pela Franga:

R. SEYDoux

For Gabon:

Pour le Gabon:

3a ra6oH:

Por el Gab6n:

Pelo Gab~o:

Jean-Marie NyouNDou

Le 12 octobre 1962
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For Ghana:
Pour le Ghana:
3a raHy:
Por Ghana:
Por Gana:

For Greece:
Pour la Grace:
3a FpeqrHIO:
Por Grecia:
Pela Gr~cia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a l7BaTeMany:
Por Guatemala:
Pela Guatemala:

Roberto ALEJOS

For Guinea:

Pour la Guin6e:

3a FBHHeIo:

Por Guinea:

Pela Guin6:

For Haiti:

Pour Haiti:

3a FaHTH:
Por Haiti:

Pelo Haiti:

Carlet AUGUSTE
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For Honduras:

Pour le Honduras:

3a FoHgypac:

Por Honduras:

Por Honduras:

G. CACERES-P.

For Hungary:

Pour la Hongrie:

3a BeHrpIno:

Por Hungria:

Pela Hungria:

For Iceland:

Pour l'Islande

3a HcnaHAHn:
Por Islandia :
Pela Isl~ndia:

For India:

Pour l'Inde:

3a HHgHIO:

Por la India:

Pela India:

S. K. Roy

29 November 1962
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For Indonesia:
Pour r'Indondsie:
3a HHAone3HIO:

Por Indonesia:
Pela Indonesia:

L. N. PA JAi

21 November 1962

For Iran:
Pour rIran:
3a HpaH:
Por Irin:
Pelo Irgo:

For Iraq:
Pour rIrak
3a Hpaic:
Por Irak :
Pelo Iraque:

For Ireland :
Pour l'Irlande:
3a Hpnianx rno:
Por Irlanda:
Pela Irlanda:

For Israel :
Pour Israei:
3a H3pawm:
Por Israel
Por Israel:
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For Italy:

Pour l'Italie:
3a HTaimrIo:
Por Italia:
Pela Itilia :

Giuseppe BRUSASCA

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:
3a Beper C.uOHOBOfl RocTm:
Por la Costa de Marfil :
Pela Costa do Marfim:

Konan B ADI

24 octobre 1962

For Jamaica:
Pour la Jamaique:
3a mafity:
Por Jamaica:
Pela Jamaica:

For Japan :
Pour le Japon:
3a AloHimo:
Por el Jap6n:
Pelo Japio:

Ad referendum

Katsuo OKAZAKI

N ° 
6791
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For Jordan :
Pour la Jordanie:
3a Hopgarino:
Por Jordania:
Pela Jord~nia:

For Kuwait:
Pour le Koweit:
3a KyBeRiT:

Por Kuweit:
Pelo Kuweit:

For Laos:
Pour le Laos:
3a Jlaoc:
Por Laos:
Por Laus:

For Lebanon:
Pour le Liban:
3a JJHBaH :

Por el Lfbano:
Pelo Libano:

Ad referendum

Georges HAKIM

12 October 1962

For Liberia:
Pour le Liberia:
3a Ix6epHio:
Por Liberia:
Pela Liberia:
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For Libya:
Pour la Libye:
3a JIHBHnO:
Por Libia:
Pela Libia:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a .hoYicem6ypr:
Por Luxemburgo:
Pelo Luxemburgo:

M. STEINMETZ

20 novembre 1962

For Madagascar:
Pour Madagascar:
3a Magaracmap:
Por Madagascar:
Por Madagascar:

L. RAKOTOMALALA

For Mali:
Pour le Mali:
3a Mai:
Por Mali:
Por Mli:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:
3a MaBpHTaHmo:

Por Mauritania:
Pela Mauritania:
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For Mexico :
Pour le Mexique:

3a Meicrmy:
Por M6xico:

Pelo M6xico:

Ad referendum

M. A. CoRtun. Jr.

For Mongolia:

Pour la Mongolie:

3a Mom'omio:

Por Mongolia:

Pela Mong6lia:

For Morocco:

Pour le Maroc:

3a Mapomio:
Por Marruecos:

Pelo Marrocos:

For Nepal :

Pour le N~pal:

3a Henani:

Por Nepal:

Pelo Nepal:
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHgepjxairi:
Por los Paises Bajos:
Pelos Paises-Baixos:

C. W. A. SCHURMANN

November 30, 1962

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zlande:
3a HoByIo 3ejiaigo:
Por Nueva Zelandia:
Pela Nova Zelfndia:

F. H. CORNER

29 November 1962

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a Hrmaparya:
Por Nicaragua:
Por Nicarigua:

Ad referendum

J. M. CASTILLO

Octubre 29, 1962
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For the Niger :
Pour le Niger:
3a Hrep:
Por el Niger:
Pelo Nfger :

For Nigeria:
Pour la Nig6ria:
3 a Hreprno:
Por Nigeria:
Pela Nig6ria:

S. 0. ADEBO

29th November, 1962

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBerHro:
Por Noruega:
Pela Noruega:

Sivert A. NIELSEN

30 November 1962

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a flay, craH:
Por el PakistAn:
Pelo Paquistao:
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For Panama:
Pour le Panama:
3a Ilanamy:
Por Panami:
Pelo Panami:

Con anexo adjunto

J. M. SANCHEZ B.

8 de noviembre de 1962

En vista de que la Zona libre de Col6n se considera
fuera del territorio aduanero de la Repiiblica, al firmar el
Convenio Internacional del CafM dejo constancia que los
caf6s que pasan en trinsito por la Zona libre de Col6n, la
Repdblica de PanamA los considera como caf6s en trAnsito
internacional por dicha zona y que por consiguiente no
pueden ser considerados como caf6s importados a la
Repdblica y reexportados de ella, sino iinicamente caf6s
en trinsito procedentes de paises productores a cuya cuota
de exportaci6n deben ser imputados, y con destino a paises
consumidores a cuya cuota de importaci6n deben ser igual-
mente imputados'.

For Paraguay:

Pour le Paraguay:

3a rlaparBak:

Por el Paraguay:

Pelo Paraguai:

1 [Translation] With annexed declaration:
In view of the fact that the Free Zone of

Col6n is considered to be outside the customs
territory of the Republic, I hereby place on
record, in signing the International Coffee Agree-
ment, that coffee passing in transit through the
Free Zone of Col6n is regarded by the Republic of
Panama as coffee in international transit through
the said zone and that consequently it cannot be
regarded as coffee imported into or re-exported
from the Republic, but solely as coffee in transit
proceeding from the producing country, to whose
export quota it should be charged, and bound
for the consuming country, to whose import
quota it should be charged.

I [Traduction] Avec la d6claration ci-jointe :
La Zone libre de Col6n 6tant consid6r6e

comme en dehors du territoire douanier de la
R6publique, j'ai l'honneur de d6elarer, en si-
gnant 'Accord international sur le caf6, que
la R6publique du Panama considre que le
caf6 qui est en transit dans la Zone libre de
Col6n est en transit international dans cette
zone et que, par cons6quent, ce cafe ne peut pas
6tre consid6r6 comme 6tant import6 dans la
R6publique et r6export6 de ]a R6publique, mais
qu'il ne peut 6tre consid6r6 que comme un
produit en transit, qui vient de pays producteurs
sur le contingent d'exportation desquels il doit
6tre imput6, et va A des pays consommateurs
sur le contingent d'importation desquels il doit
etre 6galement imput6.
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For Peru:
Pour le Prou:
3a IIepy:
Por el Perd :
Pelo Peru:

Luis Edgardo LLOSA

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a cOnimbi:
Por Filipinas :
Pelas Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a losmmy:
Por Polonia:
Pela Pol6nia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a IlopTyramnm:
Por Portugal:
Por Portugal:

Vasco Vieira GAURN

29th November 1962

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
3a Kopeiicicy Pecny6mixy:
Por la Repiblica de Corea:
Pela Repfiblica da Cor6ia:
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For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rpublique du Viet-Nam:
3a Pecny6imxy Bbemam:
Por la Repiblica de Viet-Nam:
Pela Repdblica do Vietnam:

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PyMbnmio:

Por Rumania:
Pela Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
3a PyaHAy:
Por Rwanda:
Por Ruanda:

Martin UZAMUGUaA

2 octobre 1962

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
3a CaygOBcjyio ApaBmn:

Por Arabia Saudita:
Pela Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S6n6gal:
3a Ceneran:
Por el Senegal:
Pelo Senegal:
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For Sierra Leone :
Pour le Sierra Leone:
3a Ceppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:
Por Serra Leoa:

Gershon B. 0. COLLIER

30th November, 1962

For Somalia:
Pour la Somalie:
3a ComaJI:
Por Somalia:
Pela SomAlia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:
3a tOcHyio A4bp~my:
Por SudAfrica :
Pela Africa do Sul:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcriaHmio:

Por Espafia :
Pela Espanha:

Jos6 F. de LEQUERICA
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For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a CygaH:
Por el Sudin:
Pelo Sudlo:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a III.Beiwo:
Por Suecia:
Pela Su6cia:

Agda R6SSEL

October 5, 1962

For Switzerland:
Pour la Suisse:
3a IllBefapmo:
Por Suiza:
Pela Sufqa:

Ernest A. THALMANN

30 novembre 1962

For Syria:
Pour la Syrie:
3a CHpHo:
Por Siria:
Pela Sfria:
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For Tanganyika:
Pour le Tanganyika:
3a TaHraHmBHy:

Por Tanganyika:
Por Tanganica:

A. Z. Nsilo SwAI

For Thailand:
Pour la Thailande:
3a TanAa g:
Por Tailandia:
Pela Tailindia:

For Togo :
Pour le Togo:
3a Toro:
Por el Togo:
Pelo Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago:
3a Tpmmgag H To6aro:
Por Trinidad y Tobago:
Por Trinidad e Tobago:

Ellis CLARKE

30th November, 1962
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For Tunisia:

Pour la Tunisie:

3a TyHnc:

Por Tfinez:

Pela Tunisia:

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typwio:

Por Turqufa:

Pela Turquia:

For Uganda:

Pour l'Ouganda:

3a YraHM:

Por Uganda:

Por Uganda:

Apollo K. KIRONDE

21st November 1962

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
3a YxpaHmicyio COBeTciyI0 Coi a.rmcmTqecKyio Pecny6imKy:

Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

Pela Repfiblica Socialista Sovi6tica da Ucr~nia :
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For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

3a Coo3 COBeTCIX CognaimcTmqecKx Pecny6nm:

Por la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas:
Pelo Unigo das R6publicas Socialistas Sovi&icas:

A. qOBPbIHHH

C HpH.iaraeMoR gewiapa.nefi.

23/XI 62

IIpaBTeMCTBO Co1o3a COBeTCMX CoiwlaimcTH-
iecmnx Pecry6nnm, weaa coeACTBOBaTb pacWnpenIo

H yxpennemio 3ROHOMHqeCI<0rO coTpygmHqecTBa meH(Ay
cTpaHaMH Ha 6a3e paBHoripaBHq H B3aHMHOH BbIrOJAI,

noxugepKHBaeT MeWRzyHapOrgHbIe MeporpHHTHH, Ha-
npaBYIeHHbie Ha cTa6HJIH3aaimo pbIHKOB cbIpbeBbIX H

npoo60mCrBeHHbIX TOBapOB. TaKaa nIOJIHTHia

OTBeqaeT MHTepecam Bcex cTpaH, oco6eHHO csia6opa-
3BHTbIX B 3KOHOMHqeCxOM OTH0IieHHH, IOCROJILh}y

3I<OHoMHi~a 3THX CTpaH B 3HaqHTeJMHOH cTefleHH 3aBHCHT

OT COCTOHHHH pbIHKOB CbIpbeBbIX H flpOOBOJILCT-

BeHHbIX TOBapOB.

YtlHTbIBaH, qTO Me>(gyHapOHoe corJiauieHHe HO
xoqe IBJi1eTc5i egIHHCTBeHHbIM Me>FgyHapHbMI HH-

cTpyMeHTOM, HmeioujHm CBoeA ixeimo cTa6JIn3aLrHiO
pbiHRa xo4e H pemeHne gpyrnx ipo6jieM B o6 IaCTH
xod3e, IpaBHTeTmCTBo Coo3a COBeTC<HX CoIwajmCTH-

-ecKt~x Pecny6jmx, >xenaR coeACTBOBaTL gOCTHHCeHHIO

3TOR ieim, nogincano yixa3aHHoe corIameHHe.

BBHgy Toro, XITO B cTaTe 47 (3) Cornamenli

co0epH{,HTcH ccbuia Ha TO, MTO gefTeJIbHOCTL IpaBH-
TeJILCTBeHHbIX HMIIOpTHbIX MOHOIIOJIHH H o4bHIHa.IbHbiX

3aKyIo'IqHb Ix aeHTCTB B 6oammeri HJIH MeHbuIefi CTeHeHH
HperqTrcTByeT yBeImmeHio noTpe6neHHH Kocbe, [IpaBH-

TemJCTBo Co03a CoBeTcmX CoiaJmCTHqecKnx Pec-

rIy6JMK- CqHTaeT Heo6xOgffMbIM 3aHIBHTb, 'ITO yKa3aHHaH

cc~huiIa He MoKxeT TOJIKOBaTL Cq KaR pacripocTpamuo-
igaHcR Ha MOHOHO.JIHIO BHeIUHer TO~pOBJIH CCCP.

BHemUHJIH ToproBm CCCP BegeTC Ha OCHOBe

rocygapTBeHHOL MOHONOJIHH, I{OTOpa3I 3axpenneHa B

KOHCTI-ITYIHH CCCP H 3IBJIeTCH opraHHqeciCHm cJieg-

CTBHeM H HeoTTmeMieMol macTio cOI HaJrIHO-3KOHOMH-

'qecxoro cTpoi CCCP.
MOHOHOJIHH BHeLUHeH ToproBJIH HMeeT CBoe

genbio coeRCTBHe 3ROHOMHIqecI{0My pa3BHTHIO CTpaHbI,
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KaR nOoTBepigaeT rOqTH copoKanHTHJIeTH15 HCTOpHR
COBeTCKOR BHe14HeI4 ToproBwm, MOHOHOIHqL BHenIHeri
TOpFOBJIH CCCP o6ecnreqmBaeT BCeCTOpOHHee pa3BHT1e
TOpFOBJ14 CO BCeMH CTpaHaMH, He3fBHCHMO OT HX

o6teCTMeHHoro CTPOpo H ypOBHI pa3BHTHI. )aoCTaTOqHO

cKa3aT, tITO CCCP BegeT TOprOBJU0 6ojiee meM c 80
CTpaHaMH H ero BHeLHe-ToprOBbli o60pOT B 1961 r.
(B COriOCTaBHMBIX IteHax) Bo3poc IIoqTH B gBa pa3a

no cpaBHeHHO1 C 1955 r. H nlpeBBICHJI ypOBeHb 1938 r.
HOTH B 10 pa3. MOHOnOJ1ra BHeiHeri TOprOBJIH He

npeH3TCTByeT, a, Hao6opOT, cogerICTByeT pa3BHTH1IO

BHeImHer ToprOBTIH.

1HciaweHHe Cy1UHOCTH MOHOIIOJIHH BHemUHer TOP-

rOBJIH CCCP H ee geiierl He MOH(eT HH X lemy npHBeCTH
H q1BjlIeTCq nBrOLITKOR ge3HH4opMatAHH o6uieCTBeHHbIX

H geJIOBbIX IpyroB 0 CyILIHOCTH 3KOHOMHqecIHX CB5I3efi

CCCP.
IUpaBHTe.lmbCTBO Coo3a COBeTCKHX COI[Hf1IHCT -

qecRHx Pecny6niHK npOC14T CexpeTapnaT OpraHn~aliH
O6fe)1HnenHbIx Hal1ii pacnpocTpaHHTL HaCToqUgee
3aHqBJieHie ripaBHTeiCTBaM cTpaH, rIpHHBlI-M yqacT1e

B KOH4bepeH0HH OOH no xoqel.

I [Translation] With annexed declaration:

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, desirous of promoting the
expansion and strengthening of economic
co-operation among countries on the basis of
equality and mutual benefit, upholds inter-
national measures aimed at stabilizing the
markets for raw materials and foodstuffs.
Such a policy meets the interests of all countries,
especially the economically under-developed
countries, for the economy of the latter is
dependent to a substantial degree on conditions
in the markets for raw materials and foodstuffs.

Whereas the International Coffee Agreement
is the only international instrument aimed at
stabilizing the coffee market and solving other
coffee problems, the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, desirous of faci-
litating the achievement of this aim, has signed
the aforesaid Agreement.

In view of the fact that article 47 (3) of the
Agreement contains a reference to the effect that
operations of Government import monopolies
and official purchasing agencies to a greater or
lesser extent hinder the increase in consumption
of coffee, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics believes it necessary
to state that the above-mentioned reference
cannot be interpreted as applicable to the
foreign-trade monopoly of the USSR.

(Continued on p. 392)

I [Traduction] Avec Ia d6claration ci-jointe :
Le Gouvernement de l'Union des R6publi-

ques socialistes sovi~tiques, d6sireux d'aider A
6tendreet A renforcer la coop6ration 6conomique
entre les pays sur la base de l'6galit6 des droits
et de l'avantage mutuel, appuie les mesures
internationales destin6es A stabiliser le march6
des matibres premieres et des denr6es alimen-
taires. Une telle politique sert les int6r~ts de
tous les pays, en particulier ceux des pays
economiquement sous-d6velopp6s, dont l'6co-
nomie d6pend dans une large mesure de la
situation du march6 des matibres premibres et
des denr6es alimentaires.

L'Accord international sur le caf6 6tant le
seul instrument international qui ait pour but de
stabiliser le march6 du caf6 et de r6gler d'autres
probl~mes li6s au caf6, le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
souhaitant contribuer A la r6alisation de cet
objectif, a sign6 cet accord.

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de
l'Accord declare que les op6rations des mono-
poles gouvernementaux ou des organismes
officiels d'achat peuvent entraver, dans des pro-
portions plus ou moins grandes, l'augmentation
de la consommation du caf6, le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques estime n6cessaire de d6clarer que ce
passage ne peut 6tre interpr6t6 comme s'ap-
pliquant au monopole du commerce ext6rieur
de l'URSS.

(Suite h la p. 392)
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For the United Arab Republic:
Pour la R6publique arabe unie:
3a O6-eAUHHeHryio Apa6cRylo Pecny6Jmcy:
Por la Repiiblica Arabe Unida:
Pela Repdblica Arabe Unida :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeHHeHHoe RoponeBCTBo Bejnixo6pHTaHm! H CeBepHofi HpjIaHAHH:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pelo Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte:

Patrick DEAN

For the United States of America:
Pour les Rtats-Unis d'Am~rique:

3a CoegHHeHmie IIITaTbI AMepmm:

Por los Estados Unidos de America:

Pelos Estados Unidos da America:

W. Michael BLUMENTHAL

(Continued from p. 391)
Soviet foreign trade is conducted on the basis

of state monopoly, which has been fixed in the
Constitution of the USSR and which is an or-
ganic consequence and an integral part of the
socio-economic system of the USSR.

The foreign-trade monopoly is aimed at
promoting the economic development of the
country. As the history of nearly forty-five
years of Soviet foreign trade confirms, the
USSR foreign-trade monopoly ensures the
comprehensive development of trade with all
countries, irrespective of their social systems
and levels of development. Suffice it to say
that the USSR is trading with more than eighty
countries and the volume of Soviet foreign trade
in 1961 (in comparable prices) almost doubled
as compared with 1955 and exceeded the 1938
level almost ten times. The foreign-trade
monopoly, far from hindering, actually pro-
motes the development of foreign trade.

Distorting the nature of the Soviet foreign-
trade monopoly and its goals can lead nowhere
and is an attempt to misinform the public and
business circles with regard to the nature of the
economic ties of the USSR.

(Suite de lap. 391)
Le commerce extkrieur de rURSS se fait

sous le regime du monopole d'ttat, institu6 par
la Constitution de 'URSS et qui est une
consequence organique du systime social et
iconomique de I'URSS et en fait partie int6-
grante.

Le monopole du commerce ext6rieur a pour
but d'avancer le d6veloppement 6conomique du
pays. L'histoire du commerce ext6rieur de
l'Union sovi6tique, longue de prs de 45 ans,
confirme que le monopole du commerce ext6-
rieur de I'URSS assure le d6veloppement har-
monieux de ses 6changes extrieurs avec tous
les pays, indipendamment de leur systime
social et de leur niveau de d6veloppement. II
suffit d'indiquer que I'URSS entretient des
relations commerciales avec plus de 80 pays et
qu'en 1961 le volume de ses 6changes avec
l'6tranger (en prix comparables) avait presque
doubl6 depuis 1955 et 6tait pr de 10 fois celui
de 1938. Loin d'entraver le d6veloppement du
commerce extrieur, le monopole du commerce
extrieur aide au contraire i l'avancer.

II est inutile d'essayer de travestir le caract~re
et les buts du monopole du commerce ext~rieur
de I'URSS: c'est chercher A induire en erreur
les milieux officiels et les milieux d'affaires sur
le caract~re des relations 6conomiques de
I'URSS.
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For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
3a Bepxrnoio BojmTy:
Por el Alto Volta:
Pelo Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a YpyrBai:
Por el Uruguay:
Pelo Uruguai:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3ay:
Por Venezuela:
Pela Venezuela:

Ad referendum

Mauricio BAiz

For Yemen:
Pour le Y6men:
3a FlemeH:

Por el Yemen:
Pelo 16men:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrociaBmIO:
Por Yugoeslavia:
Pela Iugosl~via:

N* 6791
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ANNEXES TO THE INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962

ANNEX A

BASIc EXPORT QUOTAS

(60-kilogramme bags)

flrn i . . . .

Colombia .....
Costa Rica ....
Cuba ..........
Dominican Republica

Ecuador .........
El Salvador ....
Guatemala ....
Haitia .........
Honduras......
Mexico ......
Nicaragua ......
Panama ........
Peru . . . . . . .
Venezuela ......
Cameroun ......
Central African Repubi
Congo (Brazzaville) .
Dahomey .....

18,000,000
6,011,280

950,000
200,000
425,000
552,000

1,429,500
1,344,500

420,000
285,000

1,509,000
419,100

26,000
580,000
475,000
762,795
150,000
11,000
37,224

ic

Gabon ......
Ivory Coast ....
Malagasy Republic .
Togo ..........
Kenya .........
Uganda ........
Tanganyika ....
Portugal ........
Congo (Leopoldville)b
Ethiopia .....
India ..........
Indonesia .....
Nigeria ......
Rwanda and Burundib
Sierra Leone ....
Trinidad .....
Yemen ......

GRAND TOTAL 45,587,183

a The Republic of Haiti and the Dominican Republic shall be permitted to export 20 per cent
more than their respective adjusted basic quotas in the coffee year 1963-64. In no event, however,
shall such increases be taken into account for the purpose of calculating the distribution of votes. In
the review of the Agreement, provided for in Article 72, the two-year production cycle in those
countries shall be given special consideration.

b In the first coffee year, the Republic of the Congo (Leopoldville), after presentation to the
Council of acceptable evidence of an exportable production larger than 700,000 bags, shall be author-
ized by the Council to export up to 900,000 bags. In the second and third coffee years it is per-
mitted to increase its coffee exports by an amount not to exceed 20 per cent over those for the
previous year. After presentation to the Council of acceptable evidence of an exportable produc-
tion larger than 340,000 bags, Rwanda and Burundi may be authorized by the Council to export a
combined total of up to 450,000 bags in the first coffee year, 500,000 bags in the second coffee
year and 565,000 bags in the third coffee year. In no event, however, shall the increases allowed
those countries in the first three years be taken into account for the purpose of calculating the
distribution of votes.

No. 6791

18,000
2,324,278

828,828
170,000
516,835

1,887,737
435,458

2,188,648
700,000
850,000
360,000

1,176,000
18,000

340,000
65,000
44,000
77,000
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ANNEXES A L'ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFIR

ANNEXE A

CONTINGENTS DE BASE

(Sacs de 60 kg)

Br6sil . .
Colombie
Costa Rica
Cuba ............
R6publique Dominicainea

]quateur .......
Salvador .......
Guatemala ......
Haitia ............
Honduras ..........
Mexique ...........
Nicaragua ..........
Panama ...........
P6rou ............
Venezuela ..........
Cameroun .........
R6publique centrafricaine
Congo (Brazzaville) . . .
Dahomey .......

18 000 000
6011 280

950000
200 000
425 000
552000

1 429 500
1 344 500

420 000
285000

1 509 000
419 100
26000

580000
475 000
762 795
150 000

11 000
37 224

Gabon .......
C6te-d'Ivoire ....
Madagascar .....
Togo ...........
Kenya ...........
Ouganda ......
Tanganyika .....
Portugal ..........
Congo (L~opoldville)b .
tthiopie .........
Inde . . . . . . . .
Indon~sie ......
Nigeria .... ...
Rwanda et Burundib
Sierra Leone .......
Trinidad ......
Y6men .......

a Pendant l'ann6e caffibre 1963/64, la R6publique haltienne et la R6publique Dominicaine
seront autoris6es a exporter 20 p. 100 de plus que leur contingent de base aprbs ajustement. Mais
en aucun cas ces majorations n'entreront en ligne de compte pour le calcul du nombre de leurs voix.
Lors de Is revision de l'Accord que pr6voit l'Article 72, le cycle bisannuel de production de ces
deux pays retiendra tout particuli~rement l'attention.

b Si Ia Rpublique du Congo (.,opoldville) prouve A la satisfaction du Conseil que sa produc-
tion exportable de Is premikre annie caffibre est supgrieure & 700 000 sacs, le Conseil l'autorisera A
exporter jusqu'A 900 000 sacs de caf6. Pendant la deuxiime et Is troisi~me ann6e caffibre, elle
pourra augmenter ses exportations de caf6 d'au maximum 20 p. 100 de la quantit6 export6e l'ann6e
pr6c6dente. Si le Rwanda et le Burundi prouvent A la satisfaction du Conseil que les quantit6s
exportables qu'ils produisent sont sup6rieures A 340 000 sacs, le Conseil peut les autoriser A exporter
ensemble jusqu'A 450 000 sacs pendant la prenibre ann6e caffi~re, 500 000 pendant la deuxi6me et
565 000 pendant ]a troisi~me. Mais en aucun cas les majorations accord6es a ces pays pendant les
trois premiires annges caf6ires n'entreront en ligne de compte pour le calcul du nombre de leurs
voix.
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18 000
2 324278

828 828
170000
516 835

1887737
435458

2 188 648
700 000
850000
360000
1 176000

18000
340 000

65 000
44000
77000

TOTAL GENRAL 45 587 183
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ANNEX B

NON-QUOTA COUNTRIES OF DESTINATION, REFERRED TO IN ARTICLE 40, CHAPTER VII

The geographical areas below are non-quota countries for purposes of this Agree-
ment:

Bahrein Poland
Basutoland Qatar
Bechuanaland Republic of Korea
Ceylon North Korea
China (Taiwan) Republic of Viet-Nam
China (mainland) North Viet-Nam
Federation of Rhodesia and Nyasaland Romania
Hungary Saudi Arabia
Iran Somalia
Iraq South West Africa
Japan Sudan
Jordan Swaziland
Kuwait Thailand
Muscat and Oman Republic of South Africa
Oman Union of Soviet Socialist Republics
Philippines

ANNEX C

CERTIFICATE OF ORIGIN

This certificate is made pursuant to the International Coffee Agreement. A copy
of this certificate must be submitted with export documents and will be required for
export (and import) clearance.

N o ..................................... M em ber ....................................
(to be cited in any (producing country)

future correspondence)

I hereby certify that the green, soluble, roasted, semi-roasted or other coffee des-
cribed below has been produced in .................................... (producing country).

per S. S. : .............................................................................. or other carrier

from: ............................................. (name of port or other point of embarkation)

to : .......................................... (name of port or country of final destination)

via : ............. ................ .................. ..... ..... ............. ........ ............ ..

on or about: ....................................................................................... (date)
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ANNEXE B

DESTINATAIRES iVENTUELS DES EXPORTATIONS HORS CONTINGENT VISES A L'ARTICLE 40
(CHAPITRE VII)

Aux fins du present Accord, les pays dont la liste suit sont ceux qui peuvent recevoir
des exportations hors contingent.

Arabie Saoudite Mascate et Oman
Bahrein Oman
Bassoutoland Philippines
Betchouanaland Pologne
Ceylan R~publique de Cor~e
Chine (Taiwan) Rpublique sud-africaine
Chine continentale Rpublique du Viet-Nam
Cor6e du Nord Roumanie
Fdration des Rhod~sies et du Nyassaland Somalie
Hongrie Souaziland
Irak Soudan
Iran Sud-Ouest africain
Japon Thailande
Jordanie Union des Rpubliques socialistes sovi&
Katar tiques
Koweit Viet-Nam du Nord

ANNEXE C

CERTIFICAT D'ORIGINE

Le present certificat r6pond aux exigences de l'Accord international sur le caf6. Un
exemplaire de ce certificat doit 6tre joint aux documents d'exportation; il sera exig6 A
l'exportation (et A l'importation).

N O .................................... M em bre : ....................................
(&t rappeler dans la (pays producteur)

correspondance)

Le soussign6 certifie que le caf6 vert, soluble, torr~fi, semi-torrffi6 ou autre d~crit
ci-dessous est un produit d .................................... (nom du pays).

Transporteur .......................................... (navire ou autre moyen de transport)

Depart .......................................... (nom du port ou autre point d'embarquement)

Destination ...................... (nom du port ou pays de derni~re destination)

V ia ............................................................................................................

Le ou aux environs du ........................................................................ (date)
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Shipping Marks
or other Quantity Total Weight Observations

identification (number of units) Kg. lbs.

Gross Gross

Green

Net Net
.. ... .. . ... .. ...... 

Gross Gross

Roasted or Soluble
Net Net

. .......... ........... .

Other (specify)

D ate .................................... Signature .............................................
(Certifying Officer)

...... °.......................................

(Certifying Agency)

ANNEX D

LIST OF EXPORTS AND IMPORTS IN 1961

L EXPORTS
(thousands of 60-kilogramme bags)

Country
Bolivia ... ..........
Brazil . . . . . . . . .
Burundi and Rwanda . .
Cameroon ...........
Central African Republic
Colombia ............
Congo (Brazzaville) ....
Congo (Leopoldville) . . .
Costa Rica .......
Cuba . . . . . . . . .
Dahomey ............
Dominican Republic . . .
Ecuador ........
El Salvador ..........
Ethiopia .. .. . ...
Gabon .. ...........
Ghana .. .. . ....
Guatemala .......
Guinea ... ..........
Haiti ... ...........
Honduras .......
India
Indonesia ............
Ivory Coast ..........

a Less than 22,000 bags.

No. 6791

Bags

16,971
397
591
121

5,651

499
835

85
40

327
381

1,430
950

a

28
1,255

200
348
210
539

1,091
2,618

Per cent

0.0
39.2
0.9
1.4
0.3

13.1
0.0
1.2
1.9
0.2
0.1
0.8
0.9
3.3
2.2
0.0
0.1
2.9
0.5
0.8
0.5
1.2
2.5
6.0

Country
Jamaica .........
Liberia .........
Madagascar ....
Mauritania ....
Mexico .........
Nicaragua ....
Nigeria .........
Panama .....
Paraguay .....
Peru .. .......
Portugal .....
Rwanda (see Burundi
Sierra Leone . . .
Tanganyika ....
Togo ......
Trinidad and Tobago
United Kingdom (Ke
United Kingdom (L
Upper Volta ....
Venezuela ....
Yemen .........

Bags

. . . 41

. . . 651

. . . 1,483

. . . 349

. . . 25

. . . 567

. . . 1,976

. . . 85

. . . 438

. . . 171

38
nya) . 536
Iganda) 1,806

. . . 406

. . . 80

TOTAL 43,219

Per cent

0.0
0.1
1.5
0.0
3.5
0.8
0.0
0.0
0.1
1.3
4.5

0.2
1.0
0.4
0.1
1.2
4.2
0.0
0.9
0.2

100.0
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Marques d'expddition
ou autre signe Quantitd Poids total Observations

d'identitd (nombre de colis) (kg) (ibs)

Brut Brut

Caf6 vert
Net Net

Brut Brut

Torrffi6 ou soluble
Net Net

Divers (prciser)

D ate .................................... Signature .............................................
(Fonctionnaire responsable)

(Organisme certifiant)

ANNEXE D

LISTE DES EXPORTATIONS ET DES IMPORTATIONS DE 1961

L EXPORTATIONS
(en milliers de sacs de 60 kg)

Pays

Bolivie .... ..
Br~sil . . . . ..
Burundi et Rwanda
Cameroun ....
Colombie .......
Congo (Brazzaville)
Congo (Iopoldville)
Costa Rica ....
C6te-d'Ivoire . . .
Cuba ..........
Dahomey .......
Equateur .....
Ethiopie .....
Gabon .......
Ghana ......
Guatemala ....
Guin~e ........
Haiti ..........
Haute-Volta ....
Honduras .......
Inde . . . . . . .
Indon~sie .......
Jamaique......
Liberia ........
Madagascar ....

Sacs

16971
397
591

5 651

499
835

2 618
85
40

381
950

28
1 255

200
348

210
539

1 091

41
651

Pourcentage
0,0

39,2
0,9
1,4

13,1
0,0
1,2
1,9
6,0
0,2
0,1
0,9
2,2
0,0
0,1
2,9
0,5
0,8
0,0
0,5
1,2
2,5
0,0
0,1
1,5

Pays
Mauritanie .....
Mexique ......
Nicaragua .....
Nigeria ..........
Panama ..........
Paraguay ......
Prou .... ...
Portugal ......
R~publique

centrafricaine . . .
R~publique

Dominicaine . . .
Royaume-Uni (Kenya)
Royaume-Uni

(Ouganda) .......
Rwanda (voir Burundi)
Salvador ......
Sierra Leone .......
Tanganyika .....
Trinidad et Tobago
Togo ...........
Venezuela .....
Ymen ..........

TOTAL DES EXPORTATIONS

a Moins de 22 000 sacs.

Sacs

1 483
349

a

a

25
567

1 976

121

327
536

1 806

1 430
85

438
38

171
406

80

43 219

Pourcentage
0,0
3,5
0,8
0,0
0,0
0,1
1,3
4,5

0,3

0,8
1,2

4,2

3,3
0,2
1,0
0,1
0,4
0,9
0,2

100,0

N O
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I. IMPORTS

(thousands of 60-kilogramme bags)

Country

Afghanistan ..........
Albania ........
Argentina .......
Australia ............
Austria ... .........
Belgium ........
Bulgaria .. ..... .
Burma ........... ..
Byelorussian SSR (included

in USSR)
Cambodia .......
Canada .............
Ceylon ... ..........
Chad . . . . . . . . .
Chile . . . . . . . . .
China . .. . . . . . .
Cyprus ... .........
Czechoslovakia .....
Denmark ............
Federal Republic of

Germany .. .......
Federation of Malaya . .
Federation of Rhodesia and

Nyasaland ......
Finland ........
France ... ..........
Greece ... ..........
Hungary ........
Iceland .. ...........
Iran . . . . . . . . ...
Iraq . . . . . . . . . .
Ireland ... ..........
Israel . . . . . . . . .
Italy ...............
Japan . . . . . . . . .
Jordan ... ..........
Kuwait .. ...........
Laos ... ...........
Lebanon ........
Libya . .. . . . . . .

a Less than 22,000 bags.

Bags

a

574
156
218

1,036
60

1,119
a

113
a

a

175
727

3,540
109

a

638
3.882

132
39
29

74
1,753

244
23

a

158
a

Per cent

0.0
0.0
1.3
0.4
0.5
2.4
0.1
0.0

0.0
2.6
0.0
0.0
0.3
0.0
0.0
0.4
1.7

8.1
0.2

0.0
1.5
8.9
0.3
0.1
0.1
0.0
0.0
0.0
0.2
4.0
0.6
0.1
0.0
0.0
0.4
0.0

Country

Luxembourg (included in
Belgium)

Mali .... ..........
Mongolia ...........
Morocco ........
Nepal . . . . . . . . .
Netherlands ......
New Zealand ......
Niger . . . . . . . . .
Norway .............
Pakistan ........
Philippines .......
Poland ... ..........
Republic of Korea ....
Republic of Viet-Nam . .
Romania ... ........
Saudi Arabia ......
Senegal .. . .. . . .
Somalia ........
South Africa ......
Spain ... ...........
Sudan .........
Sweden ........
Switzerland ..........
Syria ... ...........
Thailand ............
Tunisia ........
Turkey .. ...........
Ukrainian SSR (included in

USSR)
Union of Soviet Socialist

Republics ......
United Arab Republic . .
United Kingdom .......
United States ........
Uruguay ............
Yugoslavia .......

TOTAL

Bags Per cent

a
a

129
a

1,147
35

450

89
a

a

a

185
300
154

1,295
541

31
83
48
36

371
70

978
22,464

45
143

43,393

0.0
0.0
0.3
0.0
2.6
0.1
0.0
1.0
0.0
0.0
0.2
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.4
0.7
0.3
3.0
1.2
0.1
0.2
0.1
0.1

0.9
0.2
2.3

51.7
0.1
0.3

100.0
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II. IMPORTATIONS

(en milliers de sacs de 60 kg)

Pays

Afghanistan ....
Albanie ..........
Allemagne (Rkpublique

f~drale d') ....
Arabie Saoudite . . .
Argentine ........
Australie ......
Autriche ......
Belgique ......
Bilorussie (RSS de)

[compris dans URSS]
Birmanie ......
Bulgarie ......
Cambodge .....
Canada ..........
Ceylan .......
Chili ............
Chine . .. . . . .
Chypre ..........
Danemark .....
Espagne ......
Rtats-Unis d'Amdrique
F6dration de Malaisie
F~dration des Rhoddsies

et du Nyassaland . .
Finlande ......
France ... ....
Grine .... ...
Hongrie ...........
Irak . . . . . . . .
Iran . . . . . . . .
Irlande .. .......
Islande ..........
Isral . . . . . . .
Italie ............
Japon .... .. .
Jordanie ......
Koweit ......
Laos ............
Liban .......

Sacs

3 540

574
156
218

1 036

a

60

1 119

113
a

727
300

22464
109

a

638
3 882

132
39

a

29
74

1 753
244

23

a

158

Pourcentage

0,0
0,0

8,1
0,0
1,3
0,4
0,5
2,4

0,0
0,1
0,0
2,6
0,0
0,3
0,0
0,0
1,7
0,7

51,7
0,2

0,0
1,5
8,9
0,3
0,1
0,0
0,0
0,0
0,1
0,2
4,0
0,6
0,1
0,0
0,0
0,4

Pays

Libye ...........
Luxembourg (compris

dans Belgique)
Mali ... ........
Maroc .......
Mongolie ........
N6pal .......
Niger . . . . . . .
Norvge ......
Nouvelle-ZWlande . .
Pakistan ...........
Pays-Bas ......
Philippines .....
Pologne ......
R1publique arabe unie
Rdpublique de Corie
Rpublique du Viet-

Nam .. .......
Rkpublique sud-afri-

caine ..........
Roumanie .....
Royaume-Uni ....
Sdndgal ..........
Somalie ......
Soudan ..........
Su ede . . . . . . .
Suisse . . . . . . .
Syrie .. .........
Tchad .......
Tchieoslovaquie . . .
Thailande .....
Tunisie ..........
Turquie ......
Ukraine (RSS d') [com-

pris dans URSS]
Union des Rtpubliques

socialistes sovidtiques
Uruguay ......
Yougoslavie .......

TOTAL DES IMPORTATIONS

Sacs Pourcentage

a 0,0

12

45
3

114

8
7

18

97

15
1 29
54
3

17
8
4
3

371
45

143

43 393

a 0,0
9 0,3
a 0,0
a 0,0
a0,0

0 1,0
35 0,1

a 0,0

47 2,6
a 0,0

89 0,2
0 0,2
a* 0,0

a 0,0

:5 0,4
a 0,0

F8 2,3
a 0,0
a 0,0
4 0,3

95 3,0
11 1,2
1 0,1
a 0,0
5 0,4

13 0,2
18 0,1
16 0,1

0,9
0,1
0,3

100,0

a Moins de 22 000 sacs.
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[RussiN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPHJIO)KEHH1I K ME)KFYHAPOU-IOMY COFJIAIIIEHHIO 1962 ro)]A
1HO KOcDE

HPHJIO)KEHHE A

OCHOBHLIE 3RKCIOPTHbIE KBOTbI

(B ZuecmuOeclmuKuAozpaAimoebzx AeuKax)

Bpa3HnJHuq ........
KojiyM6m .....
BeHecy3iia . ......
FaTHa.. ..........
rBaTeMaia .....
Fomgypac ........
) OMHHHxaHcxaI

Pecriy6fmxaa . . .
Kocra-Pma .......
Ky6a ............
MexcHma .........
HHKaparya .....
IlaHama ..........
Ilepy ............
CaAbBagop .....
3<Bagop ......
Beper CJIOHOBOH KOCTH

ra6oH .......
,jaroMeI . . . . . .

KamepyH ......

18 000 000
6011 280
475 000
420 000

1 344 500
285 000

425 000
950 000
200 000

1 509 000
419 100

26 000
580 000

1 429 500
552 000

2 324 278
18 000
37 224

762 795

Kom'o (Bpa33aBHjm) . .
MamramcxaH Pecny6mca
Toro ... ..........
I.eHTpaJiHoa4)pI4KaHcIa1

Pecny6.mxa .
KeHHuq ....
TaraHmuxa . .
Yrauga ....
HopTyrawmlH
H.HJHH ...

HHgOHe3H3.
fleMeH ....

KoHro (JIeonoJWBHIIM)b
HirepHR .......
PyaHga-BypygHb  . . .
Cbeppa-JIeoHe ......
TpHnHina ......
com M ........

OBLU~I H4TOF

a Pecny6inxe FaHTH H AOmHIcnaHCKoA Pecny6mKe 6ygeT pa3pemeHo yBejntTB 3KCIIOPT
na 20 upoixeHTOB caepx CBOHX COOTBeTCTBYIOIIWX BbmpaBjiembix ocHoBBIIx IBOT B 1963/1964

oHbermom rogy. O/x1amo 3TO yBeiHt1eHme HB B <oeM cnyqae He gojMCHo pHHHMaThCH B pactleT
IrpH pacnpeeieimH rOJIOCOB. IIpH nepecmoTpe Cornamemar, npegycmoTpeHHOM B cTaTe 72,
6yeieT y/geeneo oco6eHmoe B-HMaiHe X ByXrOgHMomy npOH3BOgCTBeRH0my Wmy B 3THX cTpaHax.

b B nepBOM xodbefiHm rogy Pecriy6mxe KoHro (JleonojmgBnm), riocue iipe CTaBjeHHq B
COBeT npHeMJImbix goxa3aTeCTB HanjmHH rOHok =3i 3{cniopTa npogyK1WH B paaaepe 6o~nee
700 000 metmKOB, COBeom 6ygeT paapeiueHo 3mcni0pTHpoBaTb o 900 000 meUmOB. BO BTOPOM B
TpeTbehm Kocjermb x rogax eit paapemaeTca yBejIxTb CBOA 3KCnOPT xoq e He 6onee meM Ha
20 npoieHToB acicnopTa z<o4e 3a npe/blrAytMH rog. flocne ripegcTaBjenHB B COBeT ripHemjieMbix

oxa3aTejihcTB HaJiH'IB npHroH1or X 3KCnOpTy nlpogyKiim B paamepe 6onee 340 000 MemKOB,
Pya ga-BypyHgm mo>KeT 6bTm paapemeao COBeTOM 3xKcopTHpOBaTb, B Lo6uefR CjO<HOCTH gIo
450 000 meUMOB B nepBom xo43eHOm rogy, go 500 000 meI1IOB - BO BTOPOM xocbfH0Mm rogy B
go 565 000 MeiixOB - B TpeThem Robermom rogy. Ogmaxo HH B I<CoeM crytlae paapemeHmoe 3THM
cTpaaHm B nepBbie TpH roga yBejitieHBC Be monKHo npmimaTcH B pacqeT nIpm pacnpegealeHin
rOjIOCOB.
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11 000
828 828
170 000

150 000
516 835
435 458

1 887 737
2 188 648
360 000

1 176000
77 000

700 000
18 000

340 000
65 000
44 000

850 000

45 587 183
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXOS AL CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962

ANEXO A

CUOTAS BASICAS DE EXPORTACION

(sacos de 60 kilogramos)

Brasil .........
Colombia .....
Costa Rica ....
Cuba ..........
Ecuador ........
El Salvador ....
Guatemala ....
Haitfa .........
Honduras .......
Mexico ......
Nicaragua .......
Panami . .......
P er d . . . . . . .
Repdblica Dominicanaa

Venezuela ......
Camerdn ...
Congo (Brazzaville)
Costa de Marfil
Dahomey .....

18.000.000
6.011.280

950.000
200.000
552.000

1.429.500
1.344.500

420.000
285.000

1.509.000
419.100

26.000
580.000
425.000
475.000
762.795

11.000
2.324.278

37.224

Gab6n ........
Repfiblica Centroafricana
Repdblica Malgache
Togo ............
Kenia ............
Tanganyika ......
Uganda ...........
Portugal ...........
Congo (Leopoldville)b
Etiopia . . . . . . . .
India ............
Indonesia .......
Nigeria . . . . . . . .
Rwanda y Burundib . . .
Sierra Leona ........
Trinidad .......
Yemen ........

TOTAL 45.587.183

a En el afio cafetero 1963-64, la Reptiblica de Haiti y la Repiblica Dominicana podrfn expor-
tar 20% mis de sus respectivas cuotas bisicas ajustadas. Sin embargo, en ningfin caso se tendrin en
cuenta esas exportaciones extraordinarias al calcular la distribuci6n de votos. En la revisi6n del
Convenio, prevista en el articulo 72, se prestarA especial atenci6n al ciclo bienal de producci6n de
esos paises.

b En el primer afio cafetero, la Repiblica del Congo (Leopoldville), despu~s de haber presen-
tado pruebas adecuadas de una producci6n exportable superior a los 700.000 sacos indicados, ser-,
autorizada por el Consejo a exportar hasta 900.000 sacos, y en el segundo y tercer afios cafeteros
podri aumentar sus exportaciones de caf6 en una cantidad que no exceda del 20% de las que realiz6
el afio anterior. Despu~s de haber presentado pruebas adecuadas de una producci6n exportable
superior a los 340.000 sacos, el Consejo podni autorizar a Rwanda y Burundi para que exporte un
total combinado hasta de 450.000 sacos en el primer afio cafetero, 500.000 sacos en el segundo y
565.000 sacos en el tercero. No obstante, al calcular la distribuci6n de votos no se tendrin en cuenta
en ningiin caso los aumentos permitidos a esos paises en los tres primeros ailos cafeteros.
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18.000
150.000
828.828
170.000
516.835
435.458

1.887.737
2.188.648

700.000
850.000
360.000

1.176.000
18.000

340.000
65.000
44.000
77.000
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IIPHJIO)KEHHE B

HEKBOTHIE CTPAHbI-HOJIY'tATEJ6HHULI, YHOMHHAEMhIE B CTATbE 40
FJIABLI VII

Ynommaemrbie HHm)e reorpabniecKme parkoma IBiISHOTCH HeRBOTHbIMH
cTpaHaMa no CMLIcny aToro CornameHma.

Ba3yToneHgi
Baxperm
Be,'yaHanieH
BeHrpiui
Hopgaimm
THpax
HpaH
KaTap
KwraAi (MaTepHicOBaR TeppHTopHi)
KrraR (TafBam)
Kopericmam Pecny6.mxa
KyBeiT
MycaT H OmaH
OMaH
Iloimma
PecnyS.rma Bhemram

PyMbIHHr

CaygoBcxaa ApaBH3
CBa3HJIeHg
CeBepHas Kopeq
CeBepibrdi BLeTHam
CoMaJm
Coo3 COBeTCRmX CoumajucTqecmiaK

Pecny6=n
CygaH

Tarniaii
(Iegepaim Poge3HiH H HbicaneHga
cIHmmmHi

IOro-3anagua A(Dprxa
IOwHo-A)pmxacxaa Pecrny6rmKa
3{nOHH3

IIPHJIO)<EHHE C

CBHAETEJIhCTBO 0 rIPOHCXOAKIEHIH TOBAPA

Hacromnee CBHeTeIECTBO cocTaBiieHO BO HcnojmeHe MeIy1 IapogHoro
corinamem no xoqpe. Korima Toro CBHgeTejiCTBa ,oji>Ha 6bimb npegcraBneaa c
3acnopTHbIMH gORyMeHTaMH H Heo6xogmra XUim OqHCTKRH 3KCnOpTa (H HMlHOpTa).

J _o ....................................

(gomneH yIa3hIBaThcR Inpn
mo5ofi 6ygynmefl nepermcKe)

Y 'iacTm , ....................................
(crpara rlpOH3BogcTBa)

HacTomu1 ygocToBepmo, qTO 3ebemili, paCTopnmb1iA, o6>xapeHmibi,
noniyo6wapem idi Hin mHorl Ko4)e, ya3aHHbirf HHHme, 6bi IIpOH3BeAeH B .........
..................... (crpaHa, HPOH3Bog~U/iaR Iocbe).

OTripaBJtqeTC3 napoxogoM: ......................................................... ui HHamte

H3: .............................. (HaHMeoBaHme nopTa HJI gpyroro nyHRTa norpy3RH)

B: .................. (HaumeHOBaHHe nopTa HJIH cTpaHLi 0KOHqaTenjHOlO Ha3HaqeHHH)

mepe3: ...................................................................................................

npH6jIH3HTeHo: ........................................................................... (gaTa)

No. 6791
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ANEXO B

PAfSES DE DESTINO NO SUJETOS A CUOTAS, A QUE SE REFIERE EL ARTICULO 40 DEL CAPfTULO VII

Las regiones geogrificas que figuran a continuaci6n son parses no sujetos a cuotas
para los fines del presente Convenio :

Africa Sudoccidental
Arabia Saudita
Bahr~in
Basutolandia
Bechuania
Ceilin
Corea del Norte
China (continental)
China (Taiwin)
Federaci6n de Rhodesia y Nyasalandia
Filipinas
Hungria
Irak
Irin
Jap6n
Jordania

Katar
Kuwait
Mascate y Omn
Omin
Polonia
Repiblica de Corea
Repfiblica de Sudifrica
Repfiblica de Viet-Nam
Rumania
Somalia
Sudan
Swazilandia
Tailandia
Viet-Nam del Norte
Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas

ANEXO C

CERTIFICADO DE ORIGEN

Este certificado se expide de conformidad con las disposiciones del Convenio Inter-
nacional del Caf6. Una copia de este certificado deberi acompafiar a los documentos de ex-
portaci6n y serA exigida para la aprobaci6n de la exportaci6n (y la importaci6n).

N o .....................................
(Sirvase citar este ntimero en la
correspondencia futura)

Miembro ....................................
(PaLs productor)

Por el presente certifico que el caf6 verde, soluble, tostado, semitostado o de otro tipo
descrito a continuaci6n ha sido producido en .................................... (pals pro-
ductor).

a bordo del vapor: .......................................... u otro medio de transporte

desde: ....................................... (nombre del puerto y otro punto de embarque)
hasta: ............................................. (nombre del puerto o pals de destino final)

via : .................................................. ......................................................

el o hacia el : .................................................................................... (fecha)

N* 6791
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OmmemKu
o6 omnpaexe uAu KoAu'iecmeo 06uur, eec
apyzue npu3uaKu (,.uco eC4uu4) 6 We. 6 O6yU. Hpume.tuu

BpyTTO BpyTTO
.o........... .... ........

3eneHbI Herro HeTTo

BpyTTO Epyrro

O6>KapeHL bI Him paCTBOptMbIrl HeTTo HeTTO

HpoqHR (yia3am)

TjaTa .................................... H og nm cb .............................................
(.UonHocTHoe imio, Bigaiougee CBHAeTejnCTBo)

(Yqper.zceHHe, Bblxaioiee CBHgeTeJImbCTo)

HIPHJIO)KEHHE D
-IAHHbIE OB 3KCIOPTE H HMJIOPTE 3A 1961 FOa

I. 9KCIIOPT
(6 mucqax tuecmuOecAmuKuAozpamAo6bix ,metuKo 6)

Beper C.rIOHOBOR KocTH.
BOrIHBHI.. ...........

BpaaHJMI .......
EypyHnH H PyaHga . . .
BeHecy3na .. .......
BepxHHA BonbTa ....
ra6oH .. ...........
raHTH. .............
raHa ............
IrBaTeMaJIa ..........
Irimmea . . . . . . . .

romJypac .......
XaaroMe5. ...........
.IAoMHHHuaHcIaa

Pecry6Moxa .....

I/IHAOHe3HI . .. .. .

fleMeH .............

KaMepyH. . .........
KojiyM6H.q .........
KoHro (Bpa33aBHM) . . .
Kom-o (JIeonoJu6xBHJun)
KocTa-Pmxa ......
Ky6a . . . . . . . . .
JIH6epHJ ...........

VUCAOdueaoe
M~eMKO8

2 618

16 971
397
406

348
28

1 255
200
210
40

327
539

1 091
80

591
5 651

499
835

85
41

Hpo4eum
6,0
0,0

39,2
0,9
0,9
0,0
0,0
0,8
0,1
2,9
0,5
0,5
0,1

0,8
1,2
2,5
0,2
1,4

13,1
0,0
1,2
1,9
0,2
0,1

MaBpHTaHHH. .........
Magaraciap ......
Mecxa ............
Hi4repHsq ...........
Hmxaparya .........
HaiaMa ........
H~aparBari .......
Ilepy . . . . . . . . .
rIopTyraia ......
PyaHga (C-. Bypyn-gH)
CajmBaiop .........
Ceppa-JIeone .....
CoeAMHeHmoe KopojieBcmo

(Kermn) ..........
CoegHHeHmoe KoponeacBo

(Yrgna) ..........
TaHranbHma ......
Toro . . . . . . . . .
TprHmgag H To6aro . . .
UjeHTpajibHoa4lpnxaHcHa.q

Pecny6imxa .....
3HBagop ...........
34uorm .......

aima . . . . . . . .

HTOrO

a Meimme 22 000 MeIIOB.

No. 6791

ElUCAO
ideUaKOB

a

651
1 483

a

349
a

25
567

1 976

1 430
85

536

1 806
438
171

38

121
381
950

4

43 219

1-poYeum

0,0
1,5
3,5
0,0
0,8
0,0
0,1
1,3
4,5

3,3

0,2

1,2

4,2
1,0
0,4
0,1

0,3
0,9
2,2
0,0

100,0
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Marcas de
embarque u otra Cantidad (nzimero Peso total Observaciones

identificaci6n de unidades) Kilos Libras

Bruto Bruto
............ ............

Verde Neto Neto
............ ............ ,

Bruto Bruto

Tostado o soluble Neto Neto
............ ............

Otras clases (indiquense)

F echa .................................... Firm a .............................................
(Funcionario certificante)

(Organismo certificante)

ANEXO D

LISTA DE EXPORTACIONES E IMPORTACIONES EN 1961

L EXPORTACIONES

(en millares de sacos de 60 kgs.)

Paises exportadores

Alto Volta ....
Bolivia ........
Brasil . . . . . .
Burundi y Rwanda
Camerdn .......
Colombia .......
Congo (Brazzaville)
Congo (Leopoldville)
Costa de Marfil .
Costa Rica ....
Cuba ......
Dahomey .......
Ecuador .....
El Salvador ....
Etiopia .........
Gab6n ........
Ghana ......
Guatemala ....
Guinea .........
Haiti ..........
Honduras ....
India . . . . . .
Indonesia .......
Jamaica ........

Sacos
a

16.971
397
591

5.651

499
2.618

835
85
40

381
1.430

950

28
1.255

200
348
210
539

1.091
I

Porcentaje

0,0
0,0

39,2
0,9
1,4

13,1
0,0
1,2
6,0
1,9
0,2
0,1
0,9
3,3
2,2
0,0
0,1
2,9
0,5
0,8
0,5
1,2
2,5
0,0

Paises exportadores

Liberia ...........
Madagascar ........
Mauritania ......
Mexico ...........
Nicaragua ......
Nigeria ... ........
Panamd .......
Paraguay .......
Perd ... ..........
Portugal ... ....
Reino Unido (Kenia)
Reino Unido (Uganda)
Repiblica Centroafricana
Repblica Dominicana
Rwanda (v6ase Burundi)
Sierra Leona .....
Tanganyika ........
Togo . . .. ... .
Trinidad y Tabago . .
Venezuela ......
Yemen ............

EXPORTACIONES TOTALES

Sacos

41
651

a

1.483
349

a

25
567

1.976
536

1.806
121
327

85
438
171
38

406
80

43.219

Porcentaje

0,1
1,5
0,0
3,5
0,8
0,0
0,0
0,1
1,3
4,5
1,2
4,2
0,3
0,8

0,2
1,0
0,4
0,1
0,9
0,2

100,0

a Menos de 22.000 sacos.
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H. HMIOPT

(8 mbicJtiax zuecmuaecqmuKuAoepatnoabux AtewUoe)

ABcTpaiHA. .........
AHcTpHR... .........
A16aHH ...........
AprermHHa ..........
A4iraHHcaa ......
BeamrH. ...........
BejiopyccKaa CCP

(BFjomqeHa 1 CCCP)
BHpMa .............
BonrapHH .......
Be-HrpHR ...........
rFpe H. .. ........

H3panim. ............
HopgmaH .........
Hpaic . . . . . . . . .
HpaH ............

14ciiaH HRm .. .. .. .
HcnaHR ..........
HTaiu . .. ........

KaM6ogwa ..........
KaHaga ........
KI-aiI. ............

Kopeficxa Pecny6mxa
KyBe .iT ........

R.aoc . . . . . . . . .
JIHBaH .............
JIHBSI . . . . . . . .
JioiceM6ypr

(BlnOqeH B Bejmrro)
Maiarica I c~egepai
Maim .............
Mapolxo .......
Mom-omm ..........
Henan .............
Harep .............
HHgepnaHgM. . ......
HoBaM 3enam ....

guc,1o
JdeUKOO

156
218

8

574
a

1 036

60
39

132
727

74
23

a,

29
300

1 753

1 119
a

a

a

158
a

109

129

1 147
35

Hpoleum

0,4
0,5
0,0
1,3
0,0
2,4

0,0
0,1
0,1
0,3
1,7
0,2
0,1
0,0
0,0
0,0
0,1
0,7
4,0
0,0
2,6
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,4
0,0

0,2
0,0
0,3
0,0
0,0
0,0
2,6
0,1

HopBermx ..........
O6te Hiemla Apa6ciaa

Pecny6ma ... ..
IIaKHcTaH .......
rlombma ...........
Pecrry6imRa BLeaaM . .
PyMbIHHI .......

CayAOBclaH ApaBHH . . .
CeHeran. ...........
CHPH. .............

UCAO

JmeUK08

450

70
a

89
a

a

31

CoeAIHeHmoe KopoieBCTBO 978
Coextmeimie IIraTbi . . 22 464
CoMaJim .... ........ a
COO3 CoBeTcIHX Cotnani-

cm'iecRnx Peciny6m . 371
CygaH .......... ... 154

Tajmg ............
TyHmc .............
Typiwnm ...........
YipaaHcRaa CCP

(Bimoqea B CCCP)
YpyrBa ...........
4tegepamBHa Pecny6imia

FepMamm ......
cI~egepaiA Po, jem H

Hwaicajenga .....
cI ~lajumni.... I......
cZIDwHu R. ..... ..

OZpamgu .......
I-efnOH ... ........
Mag . .. ...........
X.exocioBaKm .........
tIHjiH . . . .

IIBefixap i ......
mIBeiJmH ..........
IOrociaBnRn ......

1Owaa A4ipHma ....
5IoHHH ...........

45

3 540

638
3 882

175
113
541

1 295
143
185
244

HTOFO 43 393 100,0

a Meimme 22 000 MettMOB.
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7po4eum

1,0

0,2
0,0
0,2
0,0
0,0
0,0
0,0
0,1
2,3

51,7
0,0

0,9
0,3

0,2
0,1
0,1

0,1

8,1

0,0
0,0
1,5
8,9
0,0
0,0
0,4
0,3
1,2
3,0
0,3
0,4
0,6
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Paises importadores

Afghanistin ........
Albania .......
Arabia Saudita ....
Argentina ......
Australia . .. . . . .
Austria ...........
B6lgica ............
Birmania .......
Bulgaria . . . .. . .
Camboya ..........
Canadi ...........
Ceilin . . . . . . . .
Chad . . . . . . . .
Checoeslovaquia ....
Chile . . . . . . . .
China . . . . . . . .
Chipre ............
Dinamarca ......
Espafia ............
Estados Unidos ....
Federaci6n Malaya . . .
Federaci6n de Rhodesia y

Nyasalandia . . ... .
Filipinas . . . . . . .
Finlandia ..........
Francia
Grecia . . . . . . . .
Hungria .......
Irak . . . . . . . . .
IrAn . . . . . . . . .
Irlanda ............
Islandia . . . . . . .
Israel . . . . . . . .
Italia ... .........
Jap6n . . . . . . . .
Jordania .......
Kuwait ... ........
Laos ... ..........
Libano ............
Libia . . . . . . . .
Luxemburgo (incluido en

B61gica)

H. IMPORTA CIONES

(en millares de sacos de 60 kgs.)

Sacos Porcentaje Paises importadores

a

a

574
156
218

1.036
a

60

1.119
a

175
113

a

727
300

22.464
109

a

638
3.882

132
39

a

a

29
74

1.753
244

23
a

158
a

Mali ... ..........
Marruecos ......
Mongolia ..........
Nepal . . . . . . . .
Niger . . . . . . . .
Noruega .......
Nueva Zelandia ....
Paises Bajos .........
PakistAn . . . . . . .
Polonia ............
Reino Unido .....
Republica Arabe Unida
Repdblica de Corea
Repdblica de Viet-Nam
Republica Federal de

Alemania ........
Republica Socialists Sovi6-

tica de Bielorrusia (in-
cluida en Is Uni6n So-
vitica)

Republica Socialista Sovi-
tica de Ucrania (in-
cluida en la Uni6n So-
vi6tica)

Rumania .......
Senegal .. .. . . .
Siria ... ..........
Somalia . .. . . . .
Suddfrica ..........
Sudin ........
Suecia . . . . . . . .
Suiza . . . . . . . .
Tailandia ..........
Ttlnez . . . . . . . .
Turquia .......
Uni6n de Repiblicas

Socialistas Sovi6ticas
Uruguay .......
Yugoeslavia ........

IMPORTACIONES TOTALES

Sacos Porcentaje

a

129

a

450
35

1.147
a

89
978

70
a

3.540

a

31

185
154

1.295
541

83
48
36

371
45

143

43.393

0,9
0,1
0,3

100,0

s Menos de 22.000 sacos.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXOS AO CONVIRNIO INTERNACIONAL DO CAFP,, 1962

ANEXO A

QUOTAS BASICAS DE EXPORTA AO

(sacas de 60 quilos)

Brasil ...........
Col6mbia ......
Costa Rica .....
Cuba ...........
Equador ......
El Salvador .....
Guatemala .....
Haitia ...........
Honduras ......
Mexico .......
Nicarigua ........
Panami ..........
Peru . . . . . . . .
Repdblica Dominicanaa
Venezuela ........
Camar6es ......
Congo (Brazzaville) . .
Costa do Marfim . . .
Daom6 .......

18.000.000
6.011.280

950.000
200.000
552.000

1.429.500
1.344.500

420.000
285.000

1.509.000
419.100

26.000
580.000
425.000
475.000
762.795

11.000
2.324.278

37.224

Gabo ... .......
Repdblica Centro-Africana
Reptiblica Malgaxe
Togo ..........
Qu~nia ......
Tanganica ......
Uganda ........
Portugal ........
Congo (Leopoldville)b
Eti6pia .. . . . .
Imen ......
India ..........
Indonesia .....
Nig6ria ......
Ruanda-Burundib
Serra Leoa ....
Trinidad .....

18.000
150.000

. . . 828.828

. . . 170.000
• . . 516.835
. . . 435.458
. . . 1.887.737
. . . 2.188.648

700.000
. . . 850.000
. . . 77.000
. . . 360.000
. . . 1.176.000
. . . 18.000

340.000
65.000

• . . 44.000

TOTAL 45.587.183

a A Reptiblica do Haiti e a Reptblica Dominicana terlo permissao para exportar, no ano
cafeeiro 1963-1964, 20 por cento mais do que suas respectivas quotas bisicas, tal como ajustadas para
6sse ano. De modo algum, no entanto, tais aumentos serlo tomados em conta para o c~lculo da
distribui Ao dos votos. Na revisdo do Conv~nio, prevista no Artigo 72, o ciclo de produq;o bienal
d~sses paises seri objeto de consideragdo especial.

b No primeiro ano cafeeiro, a Reptiblica do Congo (Leopoldville), ap6s apresentar ao Conselho
prova aceitAvel de que disp5e de una produqSo exportivel superior a 700.000 sacas, ser-S autorizada
pelo Conselho a exportar urea quantidade maxima de 900.000 sacas. No segundo e terceiro anos
cafeeiros ser-lhe-d permitido aumentar suas exportag6es de cafe em urma quantidade que n~o exceda
20 por cento de suas exporta9Zes no ano precedente. Ap6s apresentagio ao Conselho de prova
aceitivel de que dispaem de uma produgio exportdivel superior a 340.000 sacas, Ruanda e Burundi
poderdo ser autorizados pelo Conselho a exportar, em conjunto, urma quantidade mdxima de 450.000
sacas no primeiro ano cafeeiro, 500.000 sacas no segundo e 565.000 no terceiro. De modo agum, no
entanto, tais aumentos que lhes f6rem permitidos nos trs primeiros anos serio tomados em conta
para o c lculo da distribuigao dos votos.

No. 6791
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ANEXO B

PAfSES DE DESTINO No-SUJEITOS A QUOTAS, MENCIONADOS NO ARTIGO 40, CAPTULO VII

As ireas geogrificas abaixo relacionadas sio paises n~o-sujeitos a quotas para os
fins do Conv~nio:

Aribia Saudita Kuweit
Bahrein Mascate e Oma
Basutol~ndia Omg da Tr6gua
Bechuanalfndia Pol6nia
Catar Repiblica da Cor6ia
Ceilfo Repiblica Sul-Africana
China (continental) Repfiblica do Vietnam
China (Taiwan) Rumania
Cor6ia do Norte Somilia
Federaggo da Rod6sia e Niassalfndia Suazilndia
Filipinas Sudgo
Hungria Sudoeste da Africa
Ir~o Tailfndia
Iraque Unido das Reptdblicas Socialistas Sovi6ticas
Japgo Vietnam do Norte
JordAnia

ANEXO C

CERTIFICADO DE ORIGEM

ste certificado 6 emitido de conformidade corn o Conv~nio Internacional do Cafr.
Uma via d~ste certificado deve acompanhar os documentos de exportagao e seri exigida
para a liberacgo da exportago (e importagio).

N o ..................................... M em bro ....................................
(para ser citado em qualquer (pals produtor)

correspondfncia futura)

Certifico que o caf6 verde, solfivel, torrado, semi-torrado ou outro descrito a -
baixo foi produzido em .................................... (pais produtor).

A ser embarcado por S.S . ................................................ (ou outro transporte)

procedente de : ................................. (nome do p6rto ou outro ponto de embarque)

corn destino a: .................................... (nome do p6rto ou pais de destino final)

via : .........................................................................................................

data : ................................................................................................ (data)

N- 6791
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Marcas de
embarque ou outra Quantidade (nlimero Piso total Observaf6es

identificardo de unidades) kg. lbs.

Peso Peso

Bruto Bruto

Verde
Peso Peso

Liquido Liquido

Peso Peso

Bruto Bruto

............ ............°

Torrado ou soldvel
Peso Peso

Liquido Liquido

Outros (Especificar)

D ata .................................... A ssinatura .............................................
(Funcionirio responsivel)

.................. ..........................
(Agencia certificadora)

ANEXO D

LISTA DAS EXPORTA96ES E IMPORTA OES EM 1961

I. EXPORTAQOES

(milhares de sacas de 60 quilos)

Bolivia . . . . . . .
Brasil . . . . . . .
Burundi e Ruanda . .
Camarres ........
Col6mbia ...... ..
Congo (Brazzaville)
Congo (Leopoldville)
Costa do Marfim ...
Costa Rica .....
Cuba ............
Daome . .........
El Salvador .....
Equador ......
Eti6pia ..........
Gabio ..... ..
Gana ...........

No. 6791

Sacas

a

16.971
397
591

5.651
a

499
2.618

835
85
40

1.430
381
950

28

Percentagem Pais

0,0 Guatemala
39,2 Guine . .
0,9 Haiti . . .
1,4 Honduras

13,1 Iemen
0,0 India . . .
1,2 Indonesia
6,0 Jamaica
1,9 Lib6ria
0,2 Madagascar
0,1 Mauritinia
3,3 Mexico .
0,9 Nicarigua
2,2 Nig6ria
0,0 Panama
0,1 Paraguai

Sacas Percentagem

1.255 2,9
200 0,5
348 0,8
210 0,5

80 0,2
539 1,2

1.091 2,5
a 0,0

41 0,1
651 1,5

a 0,0
1.483 3,5

349 0,8
a 0,0
a 0,0

25 0,1
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Pais Sacas
Peru . ........ . 567
Portugal ......... ... 1.976
Reino Unido (Quenia) . 536
Reino Unido (Uganda) 1.806
Repdblica Centro-

Africana ...... ... 121
Repfiblica Dominicana 327
Ruanda (ver Burundi)
Serra Leoa ..... 85

a Menos de 22.000 sacas.

Percentagem
1,3
4,5
1,2
4,2

0,3
0,8

0,2

Pais
Tanganica
Togo .......
Trinidad e Toba
Venezuela . . .
Alto Volta . .

H. IMPORTAgOES

(milhares de sacas de 60 quilos)
Pais
Afeganist~o ....
Africa do Sul . . .
Albinia .........
Arbia Saudita . . .
Argentina......
Austrilia .....
Austria .........
B6lgica ........
Birminia .....
Bulgaria .........
Camboja .....
Canadi ........
Ceilao . . . . . .
Chile ..........
China ..........
Chipre ......
Dinamarca ....
Espanha .....
Estados Unidos . .
FederaVdo da Malaia
Federaoo da Roddsia

Niassalfindia . . .
Filipinas . . .. .
FinlAndia .....
Franqa ......
Grcia ......
Hungria ........
Ir~o . . . . . . .
Iraque .. . . . .
Irlanda .........
IslAndia .........
Israel ..........
Itdlia ..........
Iugoslivia .......
Japlo . . . . . .
JordAnia .....
Kuweit ......
Laus ..........
Libano .........
Libia ..........

Sacas

185

574
156
218

1.036

60
a

1.119

113
a

727
300

22.464
109

a

a

638
3.882

132
39

a

a

29
74

1.753
143
244

23
a

158
a

Percentagem

0,0
0,4
0,0
0,0
1,3
0,4
0,5
2,4
0,0
0,1
0,0
2,6
0,0
0,3
0,0
0,0
1,7
0,7

51,7
0,2

0,0
0,0
1,5
8,9
0,3
0,1
0,0
0,0
0,0
0,1
0,2
4,0
0,3
0,6
0,1
0,0
0,0
0,4
0,0

Luxemburgo (incl. na
Bdlgica)

Maili . . . . . . . .
Marrocos ......
Mong6lia ........
Nepal ...........
Nigeria ..........
Noruega ......
Nova Zelfindia ....
Paises Baixos ....
Paquistio ........
Pol6nia ..........
Reino Unido .......
Rep6blica Arabe Unida
Repiblica da Cordia . .
Reptblica do Vietnam .
Reptblica Federal

Alemi ......
Repdblica Socialista So-

vi6tica da Bielo-Rdssia
(incl. na URSS)

Repdblica Socialista So-
vi&ica da Ucrfinia (in-
cluida na URSS)

Rumania . . .
Senegal . . .
Siria . . . . .
Somalia ....
Suddo ....
Sudcia ....
Sui4a .......
Tailfndia . . .
Tchad ....
Tcheco-Eslovaqui
Tunisia ....
Turquia ....
Uniao das Rep

Socialistas So
Uruguai ....

Sacas Percentagem
. . . 438 1,0
. . . 171 0,4

o . 38 0,1
... 406 0,9

a. 0,0

TOTAL 43.219 100,0

Sacas Percentagem

a

129

a
a

450
35

1.147

89
978

70

a

3.540

31

. . . 154

. . . 1.295
• . . 541
. . . 83

a . . 175
. . . 48
. . . 36

dblicas
vidticas 371
. . . 45

TOTAL 43.393

a Menos de 22.000 sacas.

0,0
0,3
0,0
0,0
0,0
1,0
0,1
2,6
0,0
0,2
2,3
0,2
0,0
0,0

8,1

0,0
0,0
0,1
0,0
0,3
3,0
1,2
0,2
0,0
0,4
0,1
0,1

0,9
0,1

100,0
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ANNEX A

No. 1613. CONSTITUTION OF
THE INTERNATIONAL RICE
COMMISSION. FORMULATED
AT THE INTERNATIONAL
RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNIT-
ED NATIONS AS ITS FOURTH
SESSION HELD IN WASHING-
TON FROM 15 TO 29 NOVEM-
BER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on

4 June 1963

MALI

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 June 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421;
Vol. 183, p. 371; Vol. 187, p. 448; Vol. 193,
p. 352; Vol. 196, p. 351; Vol. 202, p. 335;
Vol. 229, p. 296; Vol. 313, p. 345; Vol. 417,
p. 349, and Vol. 418, p. 334.

ANNEXE A

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DU RIZ. RRDIGR A LA
CONFRRENCE INTERNATIO-
NALE DU RIZ TENUE A BAGUIO
DU 1er AU 13 MARS 1948 ET
ADOPT8 PAR LA CONFIJRENCE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE
AU COURS DE SA QUATRItME
SESSION TENUE A WASHING-
TON DU 15 AU 29 NOVEMBRE
19481

ACCEPTATION

Instrument diposd aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

4 juin 1963

MALI

La diclaration certifire a dt6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 juin
1963.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421;
vol. 183, p. 371; vol. 187, p. 448; vol. 193,
p. 353; vol. 196, p. 351; vol. 202, p. 335;
vol. 229, p. 297; vol. 313, p. 345; vol. 417,
p. 349, et vol. 418, p. 335.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA
ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC2

Selection of letters " RMM " as distinguishing sign of vehicles in international

traffic

Notification received on:

24 June 1963
MALI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 38 9 ; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288; Vol. 435, p. 322; Vol. 437, p. 348; Vol. 438, p. 344; Vol. 442, p. 314; Vol. 443,
p. 338; Vol. 444, p. 334; Vol. 453, p. 354, and Vol. 466.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342; Vol. 345,
p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol. 424, p. 347;
Vol. 429, p. 280; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352; Vol. 438, p. 344; Vol. 442, p. 314; Vol. 443,
p. 338, and Vol. 466.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNI E
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES VikHICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE3

Choix des lettres a RMM ) comme signe distinctif des v~hicules en circulation
internationale

Notification revue le

24 juin 1963
MALI

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268;
vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 4 2 2,
p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; vol. 433, p. 353;
vol. 434, p. 289; vol. 435, p. 323; vol. 437, p. 348; vol. 438, p. 345; vol. 442, p. 314; vol. 443,
p. 339; vol. 444, p. 334; vol. 453, p. 354, et vol. 466.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342;
vol. 345, p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333; vol. 424,
p. 347; vol. 429, p. 280; vol. 431, p. 295; vol. 433, p. 353; vol. 438, p. 345; vol. 442, p. 314;
vol. 443, p. 339, et vol. 466.
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No. 3307. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 AUGUST
19551

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 3 APRIL 1962

Official text : English.

Registered by the United States of America on 24 June 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Greece,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government
of the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on August 4, 1955k
(hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the
Agreement signed at Washington on June 11, 1960, 3

Agree as follows :

Article I

Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is amended by adding
the phrase " under this Article " after the phrase " by the Commission "

Article II

The following new article is added directly after Article III of the Agreement
for Cooperation:

Article III (A)

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the
Kingdom of Greece, or persons under its jurisdiction, including source materials,
special nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and stable

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 257, and Vol. 418, p. 366.
S Came into force provisionally on 4 August 1962, and definitively on 25 October 1962,

the date on which each Government received from the Government written notification that
it had complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of the said Amendment, in accordance with article IV.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 366.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 421

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3307. ACCORD DE COOPRRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRACE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNIt A WASHINGTON,
LE 4 AOCT 19551

AVENANT 2  k L'AccORD SUSMENTIONN9, TEL QU'IL A ATA MODIFIE. SIGNA k

WASHINGTON, LE 3 AVRIL 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ptats- Unis d'Amerique le 24 juin 1963.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
de Gr&ce,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant 'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr6s d~nomm6 1' <(Accord de cooptration Y)) qu'ils
ont sign6 A Washington le 4 aoft 1955', tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par I'Avenant
sign6 A Washington le 11 juin 19603,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Au paragraphe B de l'article II de l'Accord de cooperation, les mots # au titre du
present article )) sont ajout~s A la suite des mots < par la Commission s.

Article II

Le nouvel article ci-aprs est ajout: A la suite de l'article III de l'Accord de
cooperation

"Article III (A)

s Lorsque le Gouvernement du Royaume de Gr&e ne pourra se procurer
commercialement les mati~res ou produits dont il aura besoin pour la recherche
A l'occasion de projets d~termin~s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique
A des fins pacifiques dont l'ex~cution sera entreprise par le Gouvernement du

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 257, et vol. 418, p. 367.
Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 aocit 1962, et A titre d~finitif le 25 octobre 1962,

date A laquelle chacun des deux Gouvernements a requ de l'autre notification 6crite de
l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles ncessaires A l'entr~e
en vigueur dudit Avenant, conform~ment A l'article IV.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 418, p. 367.
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isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Government of the Kingdom
of Greece by the Commission for research purposes in such quantities and under
such terms and conditions as may be agreed when such materials are not available
commercially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials
under the jurisdiction of the Government of the Kingdom of Greece, by reason of
transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained
U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated
foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms.

Article III

Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the phrase " uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commis-
sion " and substituting in lieu thereof the phrase " special nuclear materials received
from the Commission

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation,
as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this third day of April, 1962.

For the Government of the United States of America:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Kingdom of Greece

Alexander MATSAs

No. 3307
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Royaume de Grace ou par des personnes relevant de sa juridiction, notamment
les matires brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera ces produits
ou mati&res au Gouvernement du Royaume de Grace, aux fins de la recherche, en
vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les clauses et conditions
de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl6aires sp~ciales qui seront transferees
au Gouvernement du Royaume de Grace en vertu du pr6sent article et plac6es
sous son contr6le ne devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes
d'U-235, 10 grammes d'U-233, 250 grammes de plutonium sous forme de
feuilles ouvrbes ou de sources, et 10 grammes de plutonium sous d'autres formes. s

Article III

Au paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooperation, les mots ( uranium
enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission*> sont remplac~s par les mots
e mati~res nucl~aires sp6ciales revues de la Commission *.

Article IV

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouver-
nements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s l~gales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 3 avril 1962.

Pour le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace

Alexander MATSAS

NO 3307



424 United Nations - Treaty Series 1963

AMENDMENT' TO THE AGREEMENT OF 4 AUGUST 1955 FOR COOPERATION BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY,

AS AMENDED.
2 SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JUNE 1962

Official text : English.

Registered by the United States of America on 24 June 1963.

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Greece,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece Concern-
ing Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on August 4, 19552 (herein-
after referred to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agree-
ments signed at Washington on June 11, 1960,3 and- April 3, 1962,4

Agree as follows:

Article I

The following sentences are added at the end of Article VII (A) of the Agreement
for Cooperation, as amended:

" It is understood that, without modifying this Agreement, the Parties
may at any time enter into arrangements to provide for application of Interna-
tional Atomic Energy Agency safeguards to materials and facilities transferred
to the Government of the Kingdom of Greece under this Agreement. It is
contemplated that such arrangements may also include provisions for suspension
of the safeguards rights accorded the Commission by Article VI, paragraph C,
of this Agreement during the time and to the extent that the Agency's safeguards
apply to such materials and facilities "

Article H

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended
by deleting the date " August 3, 1962 " and substituting in lieu thereof the date
"August 3, 1964 ".

I Came into force provisionally on 4 August 1962, and definitively on 25 October 1962, the

date on which each Government received from the other Government written notification that
it had complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of the said Amendment, in accordance with article III.

United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 257; Vol. 418, p. 366, and p. 420 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 366.
' See p. 420 of this volume.

No. 3307
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AVENANT
1 

X L'AccoRD DE COOPERATION Du 4 AOOT 1955 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMRIQUE ET LA GRACE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'NERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES, TEL QU'IL A ETE MODIFI42. SIGN A WASHINGTON, LE 22'JUIN 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 24 juin 1963.

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
de Grace,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique * des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 ' i Accord de cooperation *) qu'ils
ont sign6 Washington le 4 aofit 19552, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants
sign~s A Washington le 11 juin 19603 et le 3 avril 19624,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le texte ci-apr~s est ajout6 a la fin de l'article VII (A) de l'Accord de cooperation,
tel qu'il a 6t6 modifi6 :

<( II est entendu que, sans modifier le present Accord, les Parties pourront
tout moment convenir d'arrangements en vertu desquels les mesures de protec-

tion pr~vues par l'Agence internationale de l'6nergie atomique seront appliques
aux produits, matires et installations transforms au Gouvernement du Royaume
de Grce en vertu du present Accord. Ces arrangements pourront pr~voir que les
droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus A ]a Commission aux termes
du paragraphe C de l'article VI du present Accord seront suspendus au cours
de la p~riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront
auxdits produits, mati~res et installations et pour autant qu'elles s'y appliqueront.#

Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, <3 aofit 1962 V
est remplac6 par 3 aofit 1964 >.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 aofit 1962, et A titre d~finitif le 25 octobre 1962,
date laquelle chacun des deux Gouvernements a regu de l'autre notification 6crite de
l'accomplissement de toutes les formalit6s lgales et constitutionnelles ncessaires l'entr~e en
vigueur dudit Avenant, conform~ment A l'article III.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 235, p. 257; vol. 418, p. 367, et p. 421 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 418, p. 367.

'Voir p. 421 de ce volume.

N* 3307
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Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Coopera-
tion, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 1962.

For the Government of the United States of America:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Kingdom of Greece:

Alexander A. MATSAS

No. 3307
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Article III

Le present Avenant entrera en vigueur l la date h laquelle chacun des Gouver-
nements aura requ de l'autre notification 6erite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s lgales et constitutionnelles n~cessaires A son entr&e en vigueur; il demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le
present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 22 juin 1962.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace

Alexander A. MATSAS

N* 3307
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No. 3666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION
FROM INTERNAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT. SEOUL, 22 APRIL AND 2 MAY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE MEMORANDUM

OF INTERPRETATION ATTACHED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SEOUL,

9 NOVEMBER AND 28 DECEMBER 1962

Official texts : English and Korean.
Registered by the United States of America on 24 June 1963.

I
The Acting Korean Minister of Foreign Affairs to the American

Ambassador

[KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN]
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United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 3.
Came into force on 28 December 1962, with retroactive effect from 15 August 1962,

in accordance with the terms of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

November 9, 1962
IT-9816

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement on Voluntary Relief Activities between
our two governments signed at Seoul April 22, 1955,3 and to propose that paragraph 5
of the Memorandum of Interpretation of the Agreement be amended to read as
follows :

" With reference to Article 4 of the Agreement (i.e., payment of the cost of
inland transportation including port, handling, storage and similar charges as
well as transportation, of supplies and equipment imported under the Agreement),
the competent authorities of the Government of the Republic of Korea expect to
pay the costs referred to above on such supplies and equipment from the holds
of vessels in Korean ports through all intermediate stages down to and including
those of the terminal distribution centers maintained by the voluntary agencies.
These terminal distribution centers will be determined and listed by the Joint
Committee, provided for in Article 7 of the Agreement, in consultation with the
voluntary agencies.

" Payment of these costs, referred to above, will be made in accordance
with the procedures to be agreed upon between the competent authorities of the
Government of the Republic of Korea and the voluntary agencies. "
If this amendment is acceptable to your government, this note and your note in

reply concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
amending the Memorandum of Interpretation of the Agreement of April 22, 1955,
which shall be considered as having become effective as of August 15, 1962.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Choi MOON KYUNG

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Samuel D. Berger

Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 3.

No. 3666
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II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Korean Minister of
Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, December 28, 1962
No. 811

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. IT 9816 of November 9, 1962, propo-
sing an amendment of paragraph 5 of the Memorandum of Interpretation of the
Agreement on Voluntary Relief Activities between our two Governments effected by
an exchange of notes on April 22 and May 2, 1955.

I have the honor to inform Your Excellency that the amendment of the agreement
as proposed in your note is acceptable to my Government, and that it is considered
that your note and this reply note concurring therein constitute an agreement on the
matter to enter into force on the date of this note, with retroactive effect as of August 15,
1962.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William L. MAGISTRETTI

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Choi Duk-Shin
Minister of Foreign Affairs

Seoul

N- 3666
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 3666. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RPEPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF A L'ENTR]E EN FRANCHISE DES APPROVISIONNEMENTS
ET DU MAT]RIEL DE SECOURS ET A LEUR EXON]RATION DES
IMPOTS INT]RIEURS. S]eOUL, 22 AVRIL ET 2 MAI 19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE MiMORANDUM INTER-

PRkfATIF JOINT A L'AcCORD SUSMENTIONNE. SEOUL, 9 NOVEMBRE ET 28 DECEMBRE

1962

Textes officiels anglais et corien.

Enregistrd par les tats- Unis d'Am~rique le 24 juin 1963.

Le Ministre des affaires dtrangbres par intdrim de la Ripublique de Corle
4 l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique

RiPUBLIQU. DE COREE
MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le 9 novembre 1962
IT-9816

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rgfgrer 1'Accord relatif aux activitgs bgngvoles en mati~re
de secours sign6 le 22 avril 19551 A S~oul par nos deux Gouvernements et de proposer
que le paragraphe 5 du Mmorandum interprgtatif joint audit Accord soit modifi6
comme suit :

e En ce qui concerne 'article 4 de 'Accord (paiement des frais de transport
A l'intrieur de la Cor~e des approvisionnements et du materiel import~s en vertu
du present Accord, y compris les taxes portuaires, les frais de manutention,
de magasinage et autres charges similaires, en sus des frais de transport propre-
ment dits), les autorit~s comptentes du Gouvernement de la R~publique de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 3.
'Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1962, avec effet ritroactif A compter du 15 soot 1962,

conformment aux termes desdites notes.
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Core prendront A leur charge tous les frais susmentionn6s relatifs aux appro-
visionnements et au materiel en question, depuis les cales des navires rendus
aux ports cor~ens jusqu'aux centres de distribution finale g~r~s par les organismes
b~n~voles, en passant par toutes les 6tapes interm~diaires. Ces centres de distri-
bution finale seront d~termin~s et la liste en sera dress~e par les soins de la Com-
mission pr~vue l'article 7 de l'Accord, agissant de concert avec les organismes
b~n~voles.

((Le paiement des frais susmentionn6s s'effectuera conform6ment aux
r~gles qui seront arr&es d'un commun accord par les autorit~s comp&entes
du Gouvernement de la Rpublique de Cor~e et les organismes b~n~voles. )

Si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord portant modification du Memorandum interpr~tatif de
'Accord du 22 avril 1955, qui sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur h compter
du 15 aofit 1962.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires &rang~res par interim

Choi MOON KYUNG

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique

II

Le Chargd d'affaires par intirim des Ptats- Unis d'Am~rique
au Ministre des affaires jtrangbres de la Ripublique de Corde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

Seoul, le 28 d~cembre 1962
No 811

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf~rer votre note no IT-9816, en date du 9 novembre 1962,
dans laquelle vous proposiez une modification au paragraphe 5 du Memorandum
interpr~tatif de r'Accord relatif aux activit~s b~n~voles en mati~re de secours conclu
entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes sign~es le 22 avril et le 2 mai
1955.

N O 3666
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Je tiens A porter A votre connaissance que la modification proposde dans votre note
rencontre l'agrdment de mon Gouvernement, lequel consid~re que votre note et la
prdsente confirmation constituent un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
A la date de la pr6sente note, avec effet r6troactif a compter du 15 aoat 1962.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

William L. MAGISTRETTI

Son Excellence Monsieur Choi Duk-Shin
Ministre des affaires 6trang&res
S6oul

No. 3666
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581;
and

REGULATIONS Nos. 1 AND 22
ANNEXED TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT

Entry into force, on 30 June 1963,
of the above-mentioned Regulations, as
amended, for the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
in accordance with article 12 (2) of the
Agreement.

Number 11 has been assigned to the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland as the distinguishing
sign under paragraphs 8 and 10, respec-
tively, of Regulations Nos. 1 and 2
annexed to the above-mentioned Agree-
ment.

United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395;
Vol. 358, p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369;
Vol. 402, p. 324; Vol. 419, p. 359; Vol. 423,
p. 325; Vol. 450, p. 450; Vol. 454, p. 571,
and Vol. 462, p. 354.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369;
Vol. 402, p. 324; Vol. 419, p. 359; Vol. 423,
p. 325, and Vol. 462, p. 354.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RVCIIROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES IQUIPEMENTS
ET PItCES DE V12HICULES A
MOTEUR. FAIT A GENIVE, LE
20 MARS 1958'; et

RtGLEMENTS NO 1 ET No 22 AN-
NEXE S A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNF,

Les R~glements susmentionn~s, tels
qu'ils ont 6t6 modifies, sont entr6s en
vigueur le 30 juin 1963 a l'6gard du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord.

Le chiffre 11 a k6 attribu6 au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord en tant que num~ro distinctif
pr~vu aux paragraphes 8 et 10, respec-
tivement, des R~glements n° 1 et no 2
annexes A l'Accord susmentionn6.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335,
p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
vol. 358, p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372,
p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369;
vol. 402, p. 324; vol. 419, p. 359; vol. 423,
p. 325; vol. 450, p. 450; vol. 454, p. 571,
et vol. 462, p. 355.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 372,
p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369;
vol. 402, p. 324; vol. 419, p. 359; vol. 423,
p. 325, et vol. 462, p. 355.
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 19 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. DJAKARTA, 10 DECEMBER 1962

Official text : English.

Registered by the United States of America on 24 J1une 1963.

The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Indonesian
Foreign Minister

Djakarta, December 10, 1962
No. 424

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments February 19, 1962, as amended," and to propose that the
Agreement be further amended as follows :

In the commodity table in Article I, increase the rice export market value
to $56.3 million; increase the amount of ocean transportation to $9.6 million
and the total to $127.2 million.

Delete the second paragraph, beginning " For purposes of section 104 (h) ",

of numbered section 1 of the note relative to the conversion of rupiahs and
substitute the following : " For the purpose of Subsection 104 (h) of the Act
and for the purposes of Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961,
the Government of Indonesia will provide, upon the request of the Government
of the United States of America, facilities for the conversion into other non-
dollar currencies of up to $650,000 worth of rupiah. Up to $500,000 worth of
such currencies will be utilized to pay non-rupiah expenses, including travel
expenses, of educational and cultural exchange programs with Indonesia; $150,000
worth of such currencies will be used to finance educational and cultural programs
and activities in other countries. Not more than $200,000 of this amount will be
available for use in 1962, not more than $200,000 in 1963, and the unused
balance of the $650,000 will be available for use in 1964."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137; Vol. 451, p. 346, and Vol. 460, p. 344.
Came into force on 10 Decembre 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6276. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONtSIEN RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tTle MODIFIP-E.
SIGNt A DJAKARTA, LE 19 FtVRIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL

A fTt MODIFIE. DJAKARTA, 10 DECEMBRE 1962

Texte officiel anglais.
Enregistri par les kPtats- Unis d'Amirique le 24 juin 1963.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amfrique au quatrihme adjoint
au Ministre des affaires jtrangkres d'Indongsie

Djakarta, le 10 d~cembre 1962
No 424

Monsieur le Ministre,

Me rgffrant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 fgvrier 1962, puis modifiO', j'ai 'honneur de proposer d'apporter
audit Accord les modifications supplgmentaires suivantes :

Dans la liste des produits figurant l'article premier, porter la valeur
marchande des exportations de riz A 56,3 millions de dollars, la somme prgvue
pour le fret maritime A 9,6 millions de dollars et le total A 127,2 millions de dollars.

Dans le paragraphe 1 de la note relative la conversion des roupies, supprimer
le deuxi~me alin~a qui commence ainsi : #Aux fins de l'alin~a h de l'article 104 #
et le remplacer par le texte suivant : ((Aux fins soit de l'alin~a h de l'article 104
de la loi mentionn~e dans l'Accord, soit de la loi de 1961 sur les 6changes dans le
domaine de l'ducation et de la culture, le Gouvernement indon~sien, , la demande
du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que l'6quivalent
en roupies de 650 000 dollars au maximum puisse tre converti en monnaies
autres que le dollar. L'6quivalent de 500 000 dollars au maximum servira A
r~gler, en monnaies autres que la roupie, des d~penses - notamment des frais de
voyage - au titre des programmes d'6changes culturels avec l'Indon~sie; l'6qui-
valent de 150 000 dollars servira A financer des programmes et activit~s d'6changes
culturels dans d'autres pays. Sur le total de 650 000 dollars, 200 000 dollars au
maximum pourront 6tre utilis~s en 1962 et 200 000 dollars au maximum en 1963,
le solde des 650 000 dollars pouvant 6tre utilis6 en 1964. )

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 435, p. 137; vol. 451, p. 347, et vol. 460, p. 345.
2 Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1962 par l'6change desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this Note together with Your Excellency's affirmative reply
shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Umarjadi Njotowijono
Fourth Deputy to the Foreign Minister
Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Fourth Deputy to the Indonesian Foreign Minister
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, December 10, 1962
No 1144/62/83

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt ot your Excellency's note No. 424
dated December 10, 1962, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that Your Excellency's
Note and this Note in reply concurring therein, constitute an agreement between
our two Governments in this matter to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Umarjadi NJOTOWIJONO

Fourth Deputy to the Foreign Minister
Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Embassy of the United States of America
Djakarta

No. 6276
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Si les modifications qui pr6cdent ont I'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Umarjadi Njotowijono
Quatri~me adjoint au Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trangres
Djakarta

II

Le quatrihme adjoint au Ministre des affaires itrangkres d'Indonisie
i l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique

RPPUBLIQUE D'INDONESIE
MINISTARE DES AFFAIRES -TRANGtRES

Djakarta, le 10 dgcembre 1962
No 1144/62183

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 424 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note pr6cit6e et la
pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[scEAu] Umarjadi NJOTOWrJONO
Quatri~me adjoint au Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des &tats-Unis d'Amrique
Djakarta

No 6276
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No. 6652. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF CHILE UNDER TITLE IV OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SANTIAGO, ON 7 AUGUST 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SANTIAGO, 29 NOVEMBER 1962

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 24 June 1963.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, November 29, 1962
No. 277

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered

into by our two Governments on August 7, 1962, as amended, and to propose that the
agreement be further amended by deleting the Commodity Table in Article I and
substituting the following:

Maximum
Export

'Approximate Market
Maximum Value to be

Commodity Supply Period Quantity financed
(in

thousands)

Wheat, wheat flour and/or bulgur wheat U.S. Fiscal Year 1963 175,000 MT ... $10,900
Cottonseed and/or soybean oil U.S. Fiscal Year 1963 6,000 MT ... 1,660
Nonfat dry milk U.S. Fiscal Year 1963 3,000 M 1 ... 465
Butter and/or anhydrous milk fat U.S. Fiscal Year 1963 1,000 MT ... 795
Corn U.S. Fiscal Year 1963 10,000 MT ... 485
Tobacco U.S. Fiscal Year 1963 660 MT ... 1,500
Cotton U.S. Fiscal Year 1963 25,000 bales ... 3,500
Seeds U.S. Fiscal Year 1963 485 MT ... 535
Ocean transportation (estimated) .... .... .... .... ....... .... .... .... .... ... 1,171

$21,011

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's affirmative reply shall constitute

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 61.
Came into force on 29 November 1962 by the exchange of the said notes.
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an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles W. COLE

His Excellency Carlos Martinez Sotomayor
Minister for Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIdBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 29 de noviembre de 1962
No 16545

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su
nota no 277, de fecha de hoy, el texto de la cual es el siguiente:

Excelencia :
Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas suscrito

por nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962, y sus modificaciones, y de
proponerle que ese acuerdo sea modificado nuevamente mediante el reemplazo
del cuadro de Productos que figura en el Articulo I por el siguiente :

Producto

Trigo, harina de trigo y/o trigo " bulgur"
Aceite de semilla de algod6n y/o soya
Leche descremada en polvo
Mantequilla y/o grasa de leche deshidra-

tada
Maiz
Tabaco
Algod6n
Semillas
Transporte maritimo (estimado)

Perodo de
entrega

Afo Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963

Afio Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963
Afio Fiscal EE.UU.1963

Valor
mdximo

de mercado
de

Cantidad exportacin
mdxima a financiares

aproximada (en miles)

US $
175.000 T.M ... 10.900

6.000 T.M ... 1.660
3.000 T.M ... 465

1.000 T.M. 795
10.000 T.M ... 485

660 T.M ... 1.500
25.000 Balas ... 3.500

485 T.M. ... 535
... ... ... ... 1.171

TOTAL 21.011

No 6652
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Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo
el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos acerca de esta materia,
que entrarfa en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.
Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de

mi Gobierno con los t~rminos de la nota transcrita, constituyendo tanto ella como la
presente respuesta un Acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta consideraci6n.

C. MARTINEZ S

Al Excelentfsimo Sefior Charles W. Cole
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

[TRANSLATION,--TRADUCTION2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, November 29, 1962
No. 16545

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 277 of
this date, the text of which reads as follows

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my
Government agrees to the terms of the note transcribed above and that that note and
this reply constitute an agreement between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. MARTINEZ S

His Excellency Charles W. Cole

Ambassador of the United States of America

Santiago

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ERtats-Unis d'Am6rique.

No. 6652
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND CHILE AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENT OF 7 AUGUST 1962, AS AMENDED. 2 
SANTIAGO, 29 NOVEMBER 1962

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 June 1963.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, November 29, 1962

No. 278

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on August 7, 1962, as amended 2 , and to propose that
the agreement be further amended by deleting the word " and " before the number
"500,000 " in the first sentence of the third paragraph of United States Note No. 55
relating to the maintenance of normal commercial imports by Chile and adding the
following phrases at the end of that sentence : ", 800 metric tons of non-fat dry milk
and 3,000 metric tons of butter and/or anhydrous milk fat.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's affirmative reply shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Charles W. COLE

His Excellency Carlos Martinez Sotomayor

Minister of Foreign Affairs

Santiago

1 Came into force on 29 November 1962 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 61, and p. 440 of this volume.

N1 6652
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II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 29 de noviembre de 1962
No 16546

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su nota
no 278, de fecha de hoy, el texto de la cual es el siguiente

Excelencia :
Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas

suscrito por nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962, y sus modificaciones,
y de proponerle que dicho Acuerdo sea modificado nuevamente, mediante la
supresi6n de la palabra "y " antes del nimero " 500.000" que figura en la
primera frase del pirrafo tercero de la nota no 55 de los Estados Unidos, relativa
a la mantenci6n de las importaciones comerciales normales de Chile; y agregando
las siguientes frases al tgrmino de la sentencia mencionada anteriormente :
" 800 " toneladas mtricas de leche descremada en polvo y 3.000 toneladas
mgtricas de mantequilla y/o grasa de leche deshidratada ".

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo
el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, que
entraria en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n."

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad
de mi Gobierno con los tgrminos de la nota transcrita, constituyendo tanto ella como
la presente respuesta un Acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mis mis alta consideraci6n.

C. MARTINEZ S

Al Excelentisimo Sefior Charles W. Cole

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica

Santiago

No. 6652
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[TRANSLATION,---TRADUCTION2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, November 29, 1962
No. 16546

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 278 of
this date, the text of which reads as follows :

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that
my Government agrees to the terms of the note transcribed above and that that note
and this reply constitute an agreement between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. MARTINEZ S

His Excellency Charles W. Cole
Ambassador of the United States of America

Santiago

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amirique.

N ° 6652
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 6652. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE
IV DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE.
SIGNt A SANTIAGO, LE 7 AO1T 1962'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk, TEL QU'IL

A fTE MODIFIE. SANTIAGO, 29 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par les ttats-Unis d'Amerique le 24 juin 1963.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Chil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Santiago, le 29 novembre 1962
No 277

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 aofit 1962, puis modifiO', j'ai l'honneur de proposer de modifier de
nouveau cet Accord en remplaqant le tableau de produits figurant a l'article premier
par le tableau suivant

Valeur
marchande

d l'exportation
Montant

Piriode Quantitd maximum
Produit de livraison maximum d financer

approximative (en milliers
de dollars)

B16, farine de b16 - semoule de bl Exercice 1963 (E.-U.) 175 000 tonnes ... 10 900
Huile de coton - huile de soja Exercice 1963 (E.-U.) 6 000 tonnes ... 1 660
Lait kcr~m6 en poudre Exercice 1963 (E.-U.) 3 000 tonnes ... 465
Beurre - graisse anhydre de lait Exercice 1963 (E.-U.) 1 000 tonnes ... 795
Mais Exercice 1963 (E.-U.) 10 000 tonnes ... 485
Tabac Exercice 1963 (E.-U.) 660 tonnes ... 1 500
Coton Exercice 1963 (E.-U.) 25 000 balles ... 3 500
Graines Exercice 1963 (E.-U.) 485 tonnes ... 535
Fret maritime (montant estimatif) .... .... .... .... ............... .... .... .... 1 171

21 011

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 461, p. 61.
'Entr6 en vigueur le 29 novembre 1962 par l'6change desdites notes.
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Si les modifications qui prcdent ont l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Charles W. COLE

Son Excellence Monsieur Carlos Martinez Sotomayor
Ministre des relations ext~rieures

Santiago

II

Le Ministre des relations ext rieures du Chili a l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am&ique

RtPUBLIQUE DU CHILI
MINIST-RE DES RELATIONS EXTkRIEURES

Santiago, le 29 novembre 1962
No 16545

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 277 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter a la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte les termes de la note prcit~e et que ladite note et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre les deux Parties.

Je saisis, etc.

C. MARTINEZ S

Son Excellence Monsieur Charles W. Cole
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am~rique

Santiago

N- 6652
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' Jk L'AcCORD Du 7 AofrT 1962 ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE CHILI RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,

TEL QU'IL A AT MODIFIA2. SANTIAGO, 29 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par les lRtats- Unis d'Am~rique le 24 juin 1963.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du Chili

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMVRIQUE

Santiago, le 29 novembre 1962

No 278

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 aofit 1962, puis modifi62, j'ai l'honneur de proposer de modifier de
nouveau cet Accord en supprimant le mot eet s avant le nombre ( 500 000 )> la
premiere phrase du troisifme alin~a de la note no 55 des ]tats-Unis relative au
maintien des importations commerciales normales du Chili, et en ajoutant A la meme
phrase, avant les mots 4 en plus des produits visas dans l'Accord b, le texte suivant :
a 800 tonnes de lait cr6m6 en poudre et 3 000 tonnes de beurre - graisse anhydre
de lait )).

Si les dispositions qui prcfdent ont l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la rtponse affirmative de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Charles W. COLE

Son Excellence Monsieur Carlos Martinez Sotomayor

Ministre des relations extfrieures

Santiago

1 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1962 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 461, p. 61, et p. 446 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extbieures du Chili t l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Ambique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Santiago, le 29 novembre 1962
No 16546

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 278 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte les termes de la note pr6cit& et que ladite note et la pr6sente
r~ponse constituent un accord entre les deux Parties.

Je saisis, etc.

C. MARTNIEZ S

Son Excellence Monsieur Charles W. Cole
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique

Santiago

N. 6652




